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IT - MANUALE DI ISTRUZIONI (scansiona il QR CODE)

EN - USE INSTRUCTIONS (scan the QR CODE)

FR - MANUEL D’INSTRUCTIONS (scannez le QR CODE)

DE - BETRIEBSANLEITUNG (Scannen Sie den QR-CODE)

ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES (escanea el CÓDIGO QR)

GR - ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΟΔΗΓΙΏΝ (σαρώστε το QR CODE)

RO - MANUAL DE INSTRUCȚIUNI (scanează CODUL QR)

CZ - POKYNY PRO BEZPEČNOST A POUŽITÍ (naskenujte QR KÓD)

NL - HANDLEIDING (scan de QR CODE) 

LV - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA (skenējiet QR KODU)

EE - KASUTUSJUHEND (skannige QR-KOOD)

RS - UPUTSTVO ZA UPOTREBU (скенирајте КР КОД)

SL - NAVODILA ZA UPORABO (skenirajte QR CODE)

HU - HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ (QR-KÓD beolvasása)

LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJA (nuskaitykite QR KODĄ)

BG - RŬKOVODSTVO ZA UPOTREBA (skaniraĭte QR KODA)

HR - PRIRUČNIK ZA UPORABU (skenirajte QR KOD)





IT - Attenzione, rischio di incendio
Questo apparecchio dovrà essere installato, utilizzato e conservato in locali con area della superficie di dimen-
sioni superiori a 4m²

EN - Warning, risk of fire
This equipment must be installed, operated, and stored in rooms with a surface area greater than 4m²
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Avvertenze generali 
Leggere queste istruzioni prima di usare l’apparecchio. 
Prima e durante l’uso dell’apparecchio è necessario seguire alcune 
precauzioni elementari. 
Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi dell’integrità dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi dell’imballaggio 
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla 
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo. 
Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quel-
la indicata nell’etichetta dati tecnici e che l’impianto sia compatibile 
con la potenza dell’apparecchio. 
Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica. 
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o ta-
glienti. 
Non utilizzare l’apparecchio con il cavo danneggiato. 
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, non collegarlo alla rete 
elettrica e contattare il servizio post-vendita segnalando l’accaduto.
Collegare l’apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente 
elettrica alternata. 
In generale è sconsigliabile l’uso di adattatori, prese multiple e/o pro-
lunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile è necessario 
utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vigenti nor-
me di sicurezza. 
Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale 
è stato espressamente concepito. Ogni altro uso è da considerarsi 
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. Il 
costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali 
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli. 
Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in 
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina 
dalla rete di alimentazione elettrica quando l’apparecchio non è uti-
lizzato. 
Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, 
disinserire l’apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica. 
Non immergere mai l’apparecchio in acqua o in altri liquidi.
Non toccare mai le parti in movimento.
Non tenere l’apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone). 
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Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a 
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente 
all’utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una persona respon-
sabile della loro sicurezza. Assicurarsi che i bambini non giochino 
con l’apparecchio. Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo 
apparecchio, si raccomanda di renderlo inoperante. 
Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. I bambini non devono giocare con 
questo apparecchio. Tenere l’apparecchio ed il suo 
cavo fuori dalla portata dei bambini minori di 8 anni.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età uguale o 
maggiore di 8 anni, e da persone con ridotte capacità fisiche, senso-
riali o mentali, oppure con limitata esperienza e conoscenza, a con-
dizione che siano state loro fornite istruzioni complete circa l’utilizzo 
sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi connessi.

Alcune avvertenze
Non inserire o bloccare le alette e/o la griglia. 
Tenere l’apparecchio lontano da fonti di calore. 
Non coprire mentre è in uso. 
Quando il serbatoio dell’acqua è pieno evitare di spostare l’apparec-
chio per evitare la fuoriuscita della stessa e causare danni al prodot-
to. Spegnere l’unità e svuotare sempre il serbatoio dell’acqua quan-
do si sposta l’unità.
Non posizionare alcun oggetto sopra l’apparecchio. 
Non usare abrasivi o altri solventi per pulire l’apparecchio. 
Vuotare completamente il serbatoio dell’acqua quando l’apparecchio 
non è in uso per evitare la formazione di cattivi odori. 
Utilizzare il deumidificatore solo in ambienti interni. Non è progettato 
per ambienti industriali, ambienti umidi estremi o all’esterno. L’espo-
sizione diretta alla luce solare o alla pioggia può causare surriscalda-
mento, scosse elettriche e incendi.
Per evitare il congelamento dell’acqua, non utilizzare il deumidifica-
tore e il tubo di scarico a una temperatura ambiente inferiore a 0 °C.
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Posizionare il deumidificatore su una superficie piana, stabile e priva 
di ostacoli. Mantenere almeno 30 cm di distanza da pareti, tende, 
mobili o altri oggetti che potrebbero ostacolare la circolazione dell’a-
ria.
Non coprire le griglie di aspirazione o il filtro. La loro ostruzione po-
trebbe causare surriscaldamento o danni al dispositivo. Non coprire 
l’unità con indumenti bagnati.
Non utilizzare il deumidificatore vicino a fonti di calore, superfici calde 
o materiali infiammabili. Non inserire oggetti nelle aperture dell’appa-
recchio.
Svuotare regolarmente il serbatoio dell’acqua per evitare fuoriuscite 
o proliferazione di batteri. Non bere l’acqua raccolta: non è potabile.
Non utilizzare l’unità in luoghi esposti a sostanze chimiche o dove 
potrebbero verificarsi perdite di olio o altro gas infiammabile.
Se utilizzato in modalità di drenaggio continuo, assicurarsi che il tubo 
di scarico sia posizionato correttamente e non presenti una penden-
za eccessiva. 
Assicurarsi che nessun genere di apparecchio di riscaldamento sia 
esposto alla circolazione d’aria proveniente dal deumidificatore.
Non utilizzare il deumidificatore come sedia o poggiapiedi.
Per motivi di sicurezza, scollegare la spina di alimentazione se l’unità 
non viene utilizzata per un lungo periodo.
Non rimuovere la leva del galleggiante dal serbatoio dell’acqua.
Prima di un funzionamento continuo per un lungo periodo, è neces-
sario verificare che tutti gli elementi del deumidificatore siano integri 
e in buono stato, in particolare il filtro dell’aria, il tubo di scarico e 
il serbatoio. Spegnere l’unità e scollegare la spina di alimentazione 
prima di iniziare qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione ordi-
naria.
Descrizione prodotto Fig. A
1. Maniglia di sollevamento
2. Unità principale
3. Filtro aria
4. Display
5. Pannello di controllo
6. Griglia di uscita dell’aria
7. Serbatoio di raccolta acqua
8. Foro di inserimento per il tubo di scarico drenaggio
9. Tubo di scarico
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Descrizione pannello di controllo Fig. B
1. Interruttore ON/OFF
2. Selettore modalità
3. Tasto “+”
4. Display
5. Tasto “-“
6. Timer
7. Velocità ventola
a. Modalità Normale
b. Modalità Continua
c. Modalità Asciugatura
d. Modalità Ventilazione
e. Serbatoio pieno
f. Velocità alta
g. Velocità bassa
h. Timer
i. Blocco
j. Sbrinamento

Istruzioni per l’uso 
Estrarre il prodotto dall’imballo e verificarne l’integrità di ogni componente. 
Posizionarlo su di una superficie piana, stabile e resistente al calore, a circa 30 cm di distanza da ogni possibile 
ostacolo. Seguire le indicazioni come da Fig. C per il posizionamento e rispettare le giuste precauzioni, per ga-
rantire l’efficienza operativa del deumidificatore. 
Prima del primo utilizzo, lasciare il prodotto in posizione verticale per 8/10 ore senza accendere il prodotto così 
che il gas all’interno del compressore si stabilizzi.
Successivamente, verificare che il serbatoio sia inserito correttamente. Il deumidificatore non entrerà in funzione 
se il serbatoio non è installato correttamente.
Collegare l’apparecchio alla presa elettrica. Se collegato alla presa elettrica dopo un lungo periodo di tempo, il 
deumidificatore emette un leggero segnale acustico.
Aprire le alette sopra la griglia di areazione e premere il tasto ON/OFF. L’apparecchio emetterà un “beep” e il 
display LED si accende. 
I numeri mostrati sul display sono la percentuale di umidità ambientale.
All’accensione, il deumidificatore si avvia nella modalità operativa dell’ultimo utilizzo. Tuttavia, se collegato nuo-
vamente alla presa elettrica dopo un lungo periodo di inattività, i parametri memorizzati vengono resettati e il 
sistema si avvia con la configurazione di default.
L’apparecchio produrrà un leggero calore durante il funzionamento, che potrebbe essere maggiormente perce-
pito in ambienti particolarmente ristretti.
Il deumidificatore è dotato di un dispositivo di sicurezza che protegge il compressore da riavvii troppo ravvicinati, 
attivando un intervallo di attesa di 3 minuti tra un arresto e una nuova accensione. 

Attenzione: Questo deumidificatore non svolge funzione di raffreddamento e non abbasserà la tem-
peratura ambientale.

È possibile regolare le impostazioni attraverso i comandi del pannello di controllo:
On/Off: permette di accendere /spegnere l’apparecchio una volta inserita la spina nella presa di corrente.
Mode: permette di selezionare tra le modalità Normale, Continua, Asciugatura o Ventilazione. Premere ripetuta-
mente il comando per selezionare una delle modalità, le spie LED al di sopra si illuminano a rotazione. La spia 
LED inizialmente lampeggia e la modalità entra in funzione automaticamente dopo 5 secondi, lasciando la spia 
LED fissa e accesa.
Tasto “-” e Tasto “+”: Permettono di impostare il livello di umidità e il timer.
Timer: Permette di impostare il timer di spegnimento automatico fino a 24 ore.
Speed: Permette di regolare la velocità della ventola tra Alta o Bassa.

Modalità di funzionamento
Modalità Normale: funzione standard di deumidificazione dell’aria. È possibile regolare il livello di umidità attra-
verso i tasti “-” e “+” entro un intervallo che va dal 30% all’80% con incrementi del 5%. 
Per aria più secca, impostare un valore percentuale più basso (%). Per aria più umida, impostare un valore 
percentuale più alto (%). È disponibile anche il livello di deumidificazione CO: questa modalità consente al 
deumidificatore di funzionare ininterrottamente, senza tenere conto del livello di umidità impostato. In modalità 
CO, il dispositivo rimuove la massima quantità di umidità possibile dall’aria, fino a quando non viene spento ma-
nualmente o il serbatoio si riempie. Dopo aver selezionato il livello di umidità desiderato, il display LED mostra 
il livello attuale di umidità nell’aria. 
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Il compressore impiega qualche secondo per avviare la deumidificazione. 
Quando si seleziona un livello di umidità più basso di quello ambientale, il compressore entra in funzione per la 
deumidificazione, altrimenti l’apparecchio esegue solo funzione di ventilazione.
È possibile anche selezionare la velocità della ventola tra Alta o Bassa premendo il comando corrispondente.
Quando il serbatoio dell’acqua sarà pieno il deumidificatore si spegnerà. Si riattiverà una volta inserito di nuovo 
il serbatoio nel suo alloggiamento

Attenzione: Quando il compressore si avvia o smette di funzionare, l’apparecchio potrebbe fare una 
piccola vibrazione, il che è del tutto normale.

Modalità Continua: funzione di deumidificazione continua a bassa velocità. In questo caso, la ventola si imposta 
automaticamente sulla velocità più bassa e non è possibile impostare il livello di umidità. 
Modalità Asciugatura: funzione di deumidificazione continua ad alta velocità. La ventola si imposta automatica-
mente sulla velocità più alta e non è possibile impostare il livello di umidità. 
Modalità Ventilazione: attivazione della ventola senza deumidificazione dell’aria. È possibile selezionare la velo-
cità della ventola tra Alta o Bassa premendo il comando corrispondente.
Serbatoio pieno: segnale di serbatoio pieno. Il deumidificatore smette di funzionare automaticamente. Per riatti-
vare, necessario svuotare il serbatoio.
Velocità Alta: velocità massima della ventola
Velocità Bassa: velocità minima della ventola
Timer: inserimento del timer a spegnimento automatico. Premere il comando Timer, la spia LED Timer e il di-
splay iniziano a lampeggiare. Usare i tasti “-” e “+” per impostare il timer da 1 ora a massimo 24 ore. Dopo aver 
selezionato l’intervallo di tempo, il display lampeggerà per circa 5 secondi e si imposta automaticamente se non 
viene effettuata nessun’altra operazione. La spia LED timer rimane accesa e fissa ad indicare il timer inserito. 
Per disattivare, premere due volte il tasto Timer per visualizzare l’indicatore 00 sul display, oppure spegnere il 
deumidificatore.

Funzione di sbrinamento automatico
Quando la temperatura ambiente è inferiore a 18°C, può formarsi brina sui componenti interni di raffreddamento 
a causa della differenza di temperatura con l’aria.
Per evitare accumuli di ghiaccio, il deumidificatore attiva automaticamente un ciclo di sbrinamento di circa 5 
minuti ogni 25 minuti circa di deumidificazione.
Durante lo sbrinamento, le funzioni di deumidificazione vengono temporaneamente sospese e riprendono auto-
maticamente al termine del ciclo.

Attenzione: La funzione di sbrinamento è indicata dall’accensione dell’apposita spia LED. Non spe-
gnere l’interruttore né staccare la spina di alimentazione del deumidificatore durante lo sbrinamento.

Rimozione dell’acqua del serbatoio
A serbatoio pieno, la spia LED corrispondente si accende e l’apparecchio si spegne automaticamente, grazie al 
sistema di sicurezza integrato. Prima di procedere con lo svuotamento, spegnere il deumidificatore e scollegare 
la presa di corrente.
Afferrare saldamente il serbatoio dalle maniglie laterali e tirare delicatamente, rimuovendolo dal suo alloggia-
mento. Svuotare l’acqua all’interno.
Per un nuovo utilizzo, riposizionare il serbatoio nella sua sede. Il serbatoio sarà correttamente inserito quando 
si sente un leggero “click”.

Drenaggio Continuo
Per evitare di dover svuotare manualmente il serbatoio ogni volta che si riempie, è possibile collegare un tubo di 
scarico per il drenaggio continuo dell’acqua.
Come attivarlo:
Scollegare la spina di alimentazione.
Rimuovere il serbatoio dell’acqua.
Collegare il tubo di drenaggio all’apposito raccordo all’interno del vano.
Reinserire il serbatoio, facendo passare il tubo attraverso l’apertura prevista sul lato, in modo che possa uscire 
correttamente.
Posizionare l’estremità del tubo in un punto sicuro per lo scarico.
La funzione di drenaggio continuo non è attiva in modalità sola ventilazione.

Attenzione: Assicurarsi che il tubo sia inclinato verso il basso, per permettere lo scarico per gravità.
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Pulizia e manutenzione
Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, spegnere il prodotto e scollegarlo dalla presa 
di corrente.
Pulire le parti esterne con un panno morbido leggermente inumidito. 
Assicurarsi che non penetri acqua nel pannello comandi o in qualsiasi altra parte.

Pulizia del filtro
La capacità di deumidificazione può diminuire quando il filtro è ostruito da polvere o residui. 
È consigliabile effettuare una manutenzione del filtro circa ogni due settimane.
Estrarre il filtro e lavarlo con acqua, attendere che sia completamente asciutto prima di riassemblarlo.

Pulizia del serbatoio
È consigliabile pulire il serbatoio una volta alla settimana per prevenire la formazione di muffe e cattivi odori. 
Estrarre il serbatoio e pulire con un detergente neutro e una spugna, risciacquando accuratamente. 
Asciugare completamente il serbatoio prima di riposizionarlo.

Attenzione: non lavare il serbatoio in lavastoviglie

Dati tecnici
Alimentazione: 220-240V~ 50Hz
Potenza: 300W/1.65A
Gas refrigerante: R290 

In un ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facoltà di apportare modifiche e migliorie al 
prodotto in oggetto senza previo preavviso.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita 
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di 
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute 
e favorisce il recupero dei materiali di cui è composto.
L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per 
informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento 
rifiuti, o al negozio dove è stato effettuato l’acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti 
elettrici-elettronici è punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia 
di smaltimento abusivo di rifiuti
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CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione è valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia è valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se l’apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo 
per conservare inalterata l’efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la 
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:
a. Danni da trasporto o da cadute accidentali,
b. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,
c. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,
d. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,
e. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)
f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio, negligenza o trascuratezza nell’uso.

L’elenco di cui sopra è a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia è comun-
que esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’apparecchio.
La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso di uso professionale.

Beper Srl declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a 
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate 
nell’apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com
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General warnings
Read the following instructions before using the appliance.
Before and during use of the appliance, some basic precautions must 
be followed. After removing all packaging materials, check the inte-
grity of the appliance. In case of any doubt do not use the appliance 
and contact professionally qualified personnel. Packaging materials 
(plastic bags, styrofoam, etc.) must always be kept out of the reach 
of children, as potential cause of risk.
Always make sure that the mains voltage equals to the voltage in-
dicated on the technical data label and that the electrical system is 
compatible with the power of the appliance. 
Never unplug the appliance from the socket by pulling the power cord. 
Make sure the cable never gets in contact with hot or sharp surfaces.
Do not use the appliance if the power cord is damaged.
If the power cord is damaged, do not connect it to the power supply 
and contact the after-sales service to report the issue.
Only connect the appliance to an AC power outlet.
It is generally not advisable to use adapters, multiple sockets and/or 
cord extensions.
When their use is necessary only use adapter and cord extensions 
compliant with the applicable safety regulations. 
This appliance must only be used for the operation for which it was 
expressly designed. Any other use is to be considered incorrect and 
thus dangerous, causing the expiration of warranty. The manufactu-
rer cannot be held responsible for any damage caused by incorrect, 
improper and unreasonable use.
To avoid dangerous overheating completely unwind the power cord 
and unplug the socket from the power outlet when the appliance is 
not in use. Before carrying out any cleaning or maintenance opera-
tion, unplug the socket from the power outlet.
Do not immerse the appliance in water or other liquids.
Never touch moving parts of the appliance.
Keep the appliance away from heating sources (e.g. radiator).
This appliance must not be used by persons (including children) with 
limited physical, sensory or mental capabilities, by persons that lack 
experience and knowledge of the appliance, unless they are closely 
watched or well instructed by a person responsible for their safety 
regarding the use of the appliance.
Children must not play with the appliance.
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When the appliance must be disposed of, it is recommended to make 
it inoperative.
It is also recommended to render harmless those 
parts of the appliance likely to constitute a danger.
This appliance must not be used by children. 
Children must not play with the appliance. Keep the 
appliance and its cable away from children under 8 
years of age.
This appliance can be used by children of 8 years or older and by 
persons with limited physical, sensory or mental capabilities, or by 
persons that lack experience and knowledge of the appliance, provi-
ded they have been given complete instructions concerning the safe 
use of the appliance and provided that they understand the related 
risks.

Some warnings
Do not insert or block the louvers and/or the grille.
Keep the appliance away from heat sources.
Do not cover the unit while it is in use.
When the water tank is full, avoid moving the appliance to prevent 
water spillage and potential damage. Always turn off the unit and 
empty the water tank before relocating it.
Do not place any objects on top of the appliance.
Do not use abrasive materials or solvents to clean the appliance.
Completely empty the water tank when the appliance is not in use to 
prevent unpleasant odors.
Use the dehumidifier indoors only. It is not designed for industrial 
settings, extremely humid environments, or outdoor use. Direct expo-
sure to sunlight or rain may cause overheating, electric shock, or fire.
To prevent water from freezing, do not use the dehumidifier or the 
drainage pipe in ambient temperatures below 0°C (32°F).
Place the dehumidifier on a flat, stable, and unobstructed surface. 
Maintain a minimum distance of 30 cm from walls, curtains, furniture, 
or other objects that may obstruct airflow.
Do not block the air intake grilles or the filter. Obstruction can lead to 
overheating or damage to the device. Do not cover the unit with wet 
clothing.



Dehumidifier 12L Use instructions

14

Do not use the dehumidifier near heat sources, hot surfaces, or flam-
mable materials. Do not insert objects into the unit’s openings.
Empty the water tank regularly to prevent leakage or bacterial growth. 
Do not drink the collected water—it is not potable.
Do not use the unit in areas exposed to chemicals or where oil leaks 
or flammable gases may occur.
When using the continuous drainage mode, ensure that the drain 
pipe is properly positioned and not excessively inclined.
Make sure that no heating devices are exposed to the airflow from 
the dehumidifier.
Do not use the dehumidifier as a seat or footrest.
For safety reasons, unplug the power cord if the unit is not used for 
an extended period.
Do not remove the float lever from the water tank.
Before operating the unit continuously for an extended time, ensure 
all components are intact and in good condition, especially the air 
filter, drainage pipe, and water tank.
Turn off the unit and unplug it from the power supply before perfor-
ming any cleaning or routine maintenance.

Product description Fig. A
1. Lifting handle
2. Main unit
3. Air filter
4. Display
5. Control panel
6. Air outlet grille
7. Water collection tank
8. Drainage pipe insertion hole
9. Drainage pipe

Control panel description Fig. B
1. ON/OFF switch
2. Mode selector
3. “+” button
4. Display
5. “-“ button
6. Timer
7. Fan speed
a. Normal mode
b. Continuous mode
c. Drying mode
d. Ventilation mode
e. Full tank
f. High speed fan
g. Low speed fan
h. Timer
i. Lock
j. Defrost
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Use instructions
Remove the product from its packaging and check that all components are intact.
Place the unit on a flat, stable, and heat-resistant surface, approximately 30cm away from any possible obsta-
cles. Refer to Fig. C for proper positioning and follow the recommended precautions to ensure optimal perfor-
mance of the dehumidifier.
Before first use, leave the product in an upright position for 8 to 10 hours without turning it on. This allows the 
refrigerant inside the compressor to stabilize.
Next, ensure the water tank is correctly installed. The dehumidifier will not operate if the tank is not properly 
inserted.
Connect the appliance to a power outlet. If plugged in after a long period of inactivity, the unit will emit a soft 
beep.
Open the louvers above the air outlet grille and press the ON/OFF button. The appliance will emit a “beep” and 
the LED display will light up.
The numbers shown on the display indicate the current room humidity percentage.
Upon startup, the dehumidifier will operate in the last used mode. However, if connected to the power supply 
after an extended period, previously saved settings will be cleared and the unit will start with default settings.
During operation, the appliance may emit slight heat, which may be more noticeable in smaller rooms.
The dehumidifier is equipped with a safety device that protects the compressor from frequent restarts. A 3-minu-
te delay is automatically activated between shutdown and subsequent restart to ensure safe operation.

Warning: This dehumidifier does not have a cooling function and will not lower the room tempera-
ture.

You can adjust the settings using the control panel buttons:
On/Off: Turns the appliance on or off after it has been plugged into a power outlet.
Mode: Allows you to select between Normal, Continuous, Drying, or Fan mode. Press the button repeatedly 
to cycle through the modes. The corresponding LED indicators above the button will light up in sequence. The 
LED for the selected mode will initially flash and then remain steadily lit after about 5 seconds, indicating that 
the mode is active.
“-” and “+” Buttons: Used to set the desired humidity level and to adjust the timer.
Timer: Allows you to set the auto shut-off timer for up to 24 hours.
Speed: Allows you to adjust the fan speed between High and Low.

Operating Modes
Normal Mode: Standard air dehumidification function. You can adjust the humidity level using the “-” and “+” 
buttons within a range from 30% to 80%, in 5% increments.
For drier air, set a lower percentage value (%). For more humid air, set a higher percentage value (%).
The CO dehumidification level is also available: this mode allows the dehumidifier to operate continuously, re-
gardless of the set humidity level. In CO mode, the device removes the maximum possible amount of moisture 
from the air until it is manually turned off or the water tank becomes full.
After selecting the desired humidity level, the LED display shows the current humidity level in the air. The com-
pressor takes a few seconds to start dehumidifying.
When a humidity level lower than the ambient humidity is selected, the compressor activates to dehumidify; 
otherwise, the unit only operates in fan mode.
You can also select the fan speed between High or Low by pressing the corresponding button.
When the water tank is full, the dehumidifier will shut off. It will restart once the tank is reinserted into its housing.

Attention: When the compressor starts or stops working, the appliance may make a small vibration, 
which is completely normal.

Continuous Mode: Continuous dehumidification function at low fan speed. In this mode, the fan automatically 
operates at the lowest speed, and the humidity level cannot be adjusted.
Drying Mode: Continuous dehumidification function at high fan speed. The fan automatically operates at the 
highest speed, and the humidity level cannot be adjusted.
Ventilation Mode: Fan operation without air dehumidification. You can select the fan speed between High or Low 
by pressing the corresponding button.
Full Tank: Full tank indicator. The dehumidifier will automatically stop operating. To restart, the water tank must 
be emptied.
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High Speed Fan: Maximum fan speed.
Low Speed Fan: Minimum fan speed.
Timer: Activation of the auto shut-off timer. Press the Timer button; the Timer LED indicator and the display will 
start flashing. Use the “-” and “+” buttons to set the timer from 1 hour up to a maximum of 24 hours. After selec-
ting the desired time interval, the display will flash for about 5 seconds and then automatically confirm the setting 
if no further input is made. The Timer LED will remain steadily lit to indicate the timer is active. To deactivate, 
press the Timer button twice to display “00” on the screen, or turn off the dehumidifier.

Automatic Defrost Function
When the ambient temperature is below 18°C, frost may form on the internal cooling components due to the 
temperature difference with the air.
To prevent ice buildup, the dehumidifier automatically activates a defrost cycle lasting approximately 5 minutes 
every 25 minutes of dehumidification.
During defrosting, dehumidification functions are temporarily suspended and will automatically resume at the 
end of the cycle.

Warning: The defrost cycle is signaled by the corresponding LED indicator light. Do not turn off the 
power switch or unplug the dehumidifier during the defrost cycle.

Water tank removal
When the water tank is full, the corresponding LED indicator lights up and the unit automatically shuts off thanks 
to the built-in safety system. Before emptying, turn off the dehumidifier and unplug it from the power outlet.
Firmly grasp the tank by its side handles and gently pull it out from its compartment.
Empty the water inside.
For reuse, place the tank back into its slot. The tank is properly inserted when you hear a slight “click.”

Continuous drainage
To avoid manually emptying the tank each time it fills, you can connect a drainage pipe for continuous water 
drainage.
How to activate:
Unplug the power cord.
Remove the water tank.
Connect the drainage pipe to the dedicated fitting inside the compartment.
Reinsert the tank, guiding the pipe through the designated side opening so it can exit properly.
Place the end of the pipe in a safe drainage point.
The continuous drainage function is not active in fan-only mode.

Warning: Make sure the pipe is angled downwards to ensure proper gravity draining. 

Cleaning and maintenance
Before performing any cleaning or maintenance, turn off the unit and unplug it from the power outlet.
Clean the exterior parts with a soft, slightly damp cloth.
Make sure no water enters the control panel or any other parts.

Filter cleaning
The dehumidifying capacity may decrease if the filter is clogged with dust or debris.
It is recommended to perform filter maintenance approximately every two weeks.
Remove the filter and wash it with water. Wait until it is completely dry before reinstalling it.

Tank cleaning
It is advisable to clean the tank once a week to prevent mold growth and unpleasant odors. Remove the tank and 
clean it with a mild detergent and a sponge, rinsing thoroughly.
Dry the tank completely before placing it back.

Warning: Do not wash the tank in the dishwasher.
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The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), re-
quires that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted 
municipal waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the reco-
very and recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the 
environment. The crossed out “wheeled bin” symbol  on the product reminds you of your obligation, 
that when you dispose of the appliance, it must be separately collected.

GUARANTEE CERTIFICATE
This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guaran-
tee applies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be 
submitted together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating 
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the 
appliance’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized 
persons will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, 
we guarantee repair free of charge on condition that: 

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.
- The purchase receipt shall be presented.
- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee. 

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products 
(such as lamps, batteries, heating elements…) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any 
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of 
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage 
not attributable the supplier.
For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free 
of charge.
In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable 
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.

Technical data
Power supply: 220-240V~ 50Hz
Power: 300W/1.65A
Refrigerant: R290 

For any improvement reasons, Beper reserves the right to modify or improve the product without any 
notice.
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Avertissements généraux
Utilisez ces instructions avant d’utiliser l’appareil.
Avant et pendant l’utilisation de l’appareil, certaines précautions de 
base doivent être respectées.
Après avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez l’intégrité 
de l’appareil. En cas de doute, n’utilisez pas l’appareil et contactez 
un professionnel qualifié. Les matériaux d’emballage (sacs plasti-
ques, polystyrène , etc.) doivent toujours être tenus hors de portée 
des enfants, car ils présentent un risque potentiel.
Assurez-vous toujours que la tension du secteur est égale à la ten-
sion indiquée sur l’étiquette des données techniques et que l’installa-
tion électrique est compatible avec la puissance de l’appareil.
Ne débranchez jamais l’appareil de la prise en tirant sur le cordon 
d’alimentation.
Assurez-vous que le câble n’entre jamais en contact avec des surfa-
ces chaudes ou tranchantes.
N’utilisez pas l’appareil si le cordon d’alimentation est endommagé.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, ne le branchez pas au 
secteur et contactez le service après-vente pour signaler le problème.
Branchez l’appareil uniquement sur une prise secteur.
Il est généralement déconseillé d’utiliser des adaptateurs, des prises 
multiples et/ou des rallonges de cordon.
Lorsque leur utilisation est nécessaire, utilisez uniquement des adap-
tateurs et des rallonges de cordon conformes aux normes de sécurité 
en vigueur.
Cet appareil doit être utilisé exclusivement pour l’usage pour lequel 
il a été conçu. Toute autre utilisation sera considérée comme incor-
recte et donc dangereuse, entraînant l’expiration de la garantie. Le 
fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage causé par 
une utilisation incorrecte, inappropriée ou déraisonnable.
Pour éviter toute surchauffe dangereuse, déroulez complètement le 
cordon d’alimentation et débranchez la prise de la prise de courant 
lorsque l’appareil n’est pas utilisé.
Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien, débran-
chez la prise de courant.
Ne pas immerger l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides.
Ne touchez jamais les pièces mobiles de l’appareil.
Tenir l’appareil éloigné des sources de chaleur (par exemple radia-
teur).
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Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris des 
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, par des personnes manquant d’expérience et de connaissan-
ce de l’appareil, à moins qu’elles ne soient étroitement surveillées ou 
bien instruites par une personne responsable de leur sécurité con-
cernant l’utilisation de l’appareil.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
Lorsque l’appareil doit être mis au rebut, il est recommandé de le 
rendre inopérant.
Il est également recommandé de rendre inoffensi-
ves les parties de l’appareil susceptibles de consti-
tuer un danger.
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Te-
nir l’appareil et son câble hors de portée des enfants 
de moins de 8 ans.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et 
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales limitées, ou par des personnes manquant d’expérience et 
de connaissances sur l’appareil, à condition qu’elles aient reçu des 
instructions complètes concernant l’utilisation sûre de l’appareil et 
qu’elles comprennent les risques associés.

Quelques avertissements
Ne pas insérer ou bloquer les persiennes et/ou la grille.
Tenir l’appareil à l’écart des sources de chaleur.
Ne couvrez pas l’appareil pendant son utilisation.
Lorsque le réservoir d’eau est plein, évitez de déplacer l’appareil afin 
d’éviter tout déversement d’eau et tout dommage. Éteignez toujours 
l’appareil et videz le réservoir d’eau avant de le déplacer.
Ne placez aucun objet sur l’appareil.
N’utilisez pas de matériaux abrasifs ou de solvants pour nettoyer 
l’appareil.
Videz complètement le réservoir d’eau lorsque l’appareil n’est pas 
utilisé pour éviter les odeurs désagréables.
Utilisez le déshumidificateur uniquement à l’intérieur. Il n’est pas 
conçu pour un usage industriel, dans des environnements extrême-
ment humides ou en extérieur. 
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Une exposition directe au soleil ou à la pluie peut provoquer une sur-
chauffe, une électrocution ou un incendie.
Pour éviter que l’eau ne gèle, n’utilisez pas le déshumidificateur ni le 
tuyau de drainage à des températures ambiantes inférieures à 0 °C 
(32 °F).
Placez le déshumidificateur sur une surface plane, stable et dégagée. 
Maintenez une distance minimale de 30 cm avec les murs, rideaux, 
meubles ou autres objets susceptibles de gêner la circulation de l’air.
Ne bloquez pas les grilles d’admission d’air ni le filtre. Une obstruction 
peut entraîner une surchauffe ou endommager l’appareil. Ne couvrez 
pas l’appareil avec des vêtements mouillés.
N’utilisez pas le déshumidificateur à proximité de sources de chaleur, 
de surfaces chaudes ou de matériaux inflammables. N’insérez aucun 
objet dans les ouvertures de l’appareil.
Videz régulièrement le réservoir d’eau pour éviter les fuites et la pro-
lifération bactérienne. Ne buvez pas l’ eau récupérée : elle n’est pas 
potable.
N’utilisez pas l’appareil dans des zones exposées à des produits chi-
miques ou dans lesquelles des fuites d’huile ou des gaz inflamma-
bles peuvent se produire.
Lorsque vous utilisez le mode de drainage continu, assurez-vous 
que le tuyau de drainage est correctement positionné et pas exces-
sivement incliné.
Assurez-vous qu’aucun appareil de chauffage n’est exposé au flux 
d’air du déshumidificateur.
N’utilisez pas le déshumidificateur comme siège ou repose-pieds.
Pour des raisons de sécurité, débranchez le cordon d’alimentation si 
l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée.
Ne retirez pas le levier du flotteur du réservoir d’eau.
Avant d’utiliser l’appareil en continu pendant une période prolongée, 
assurez-vous que tous les composants sont intacts et en bon état, 
en particulier le filtre à air, le tuyau de drainage et le réservoir d’eau.
Éteignez l’appareil et débranchez-le de l’alimentation électrique avant 
d’effectuer tout nettoyage ou entretien de routine.
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Description du produit Fig. A
1. Poignée de levage
2. Unité principale
3. Filtre à air
4. Affichage
5. Panneau de contrôle
6. Grille de sortie d’air
7. Réservoir de récupération d’eau
8. Trou d’insertion du tuyau de drainage
9. Tuyau de drainage

Description du panneau de commande Fig. B
1. Interrupteur marche/arrêt
2. Sélecteur de mode
3. Bouton « + »
4. Affichage
Bouton « - »
6. Minuterie
7. Vitesse du ventilateur
a. Mode normal
b. Mode continu
c. Mode de séchage
d. Mode de ventilation
e. Réservoir plein
f. Ventilateur à grande vitesse
g. Ventilateur à basse vitesse
h. Minuterie
je . Verrouiller
l. Décongeler

Instructions d’utilisation
Retirez le produit de son emballage et vérifiez que tous les composants sont intacts.
Placez l’appareil sur une surface plane, stable et résistante à la chaleur, à environ 30 cm de tout obstacle. Reportez-
vous à la figure C pour un positionnement correct et suivez les précautions recommandées pour garantir des perfor-
mances optimales du déshumidificateur.
Avant la première utilisation, laissez le produit en position verticale pendant 8 à 10 heures sans le mettre en marche. 
Cela permet au réfrigérant à l’intérieur du compresseur de se stabiliser.
Ensuite, assurez-vous que le réservoir d’eau est correctement installé. Le déshumidificateur ne fonctionnera pas si le 
réservoir n’est pas correctement inséré.
Branchez l’appareil sur une prise secteur. Après une longue période d’inactivité, l’appareil émettra un léger bip.
Ouvrez les volets situés au-dessus de la grille de sortie d’air et appuyez sur le bouton marche/arrêt. L’appareil émettra 
un bip et l’écran LED s’allumera.
Les chiffres affichés sur l’écran indiquent le pourcentage d’humidité actuel de la pièce.
Au démarrage, le déshumidificateur fonctionnera dans le dernier mode utilisé. Cependant, s’il est branché sur secteur 
après une période prolongée, les réglages précédemment enregistrés seront effacés et l’appareil démarrera avec les 
paramètres par défaut.
Pendant le fonctionnement, l’appareil peut émettre une légère chaleur, qui peut être plus perceptible dans les petites 
pièces.
Le déshumidificateur est équipé d’un dispositif de sécurité qui protège le compresseur contre les redémarrages 
fréquents. Un délai de 3 minutes est automatiquement activé entre l’arrêt et le redémarrage pour garantir un fonction-
nement sûr.

Attention : ce déshumidificateur n’a pas de fonction de refroidissement et ne baissera pas la température 
de la pièce.
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Vous pouvez ajuster les paramètres à l’aide des boutons du panneau de commande :
Marche/Arrêt : Allume ou éteint l’appareil après l’avoir branché sur une prise de courant.
Mode : Vous permet de choisir entre les modes Normal, Continu, Séchage ou Ventilation. Appuyez plusieurs fois sur 
le bouton pour parcourir les modes. Les voyants LED correspondants au-dessus du bouton s’allumeront successi-
vement. Le voyant du mode sélectionné clignotera d’abord, puis restera allumé fixe pendant environ 5 secondes, 
indiquant que le mode est actif.
Boutons « - » et « + » : Utilisés pour régler le niveau d’humidité souhaité et pour régler la minuterie.
Minuterie : permet de régler la minuterie d’arrêt automatique jusqu’à 24 heures.
Vitesse : permet de régler la vitesse du ventilateur entre Haute et Basse.

Modes de fonctionnement
Mode normal : Fonction de déshumidification standard. Vous pouvez régler le taux d’humidité à l’aide des boutons 
« - » et « + », de 30 % à 80 %, par paliers de 5 %.
Pour un air plus sec, définissez un pourcentage inférieur (%). Pour un air plus humide, définissez un pourcentage 
supérieur (%).
Le mode de déshumidification au CO est également disponible : il permet au déshumidificateur de fonctionner en 
continu, quel que soit le taux d’humidité réglé. En mode CO, l’appareil élimine le maximum d’humidité de l’air jusqu’à 
son arrêt manuel ou jusqu’à ce que le réservoir d’eau soit plein.
Après avoir sélectionné le taux d’humidité souhaité, l’écran LED affiche le taux d’humidité actuel. Le compresseur met 
quelques secondes à démarrer la déshumidification.
Lorsqu’un niveau d’humidité inférieur à l’humidité ambiante est sélectionné, le compresseur s’active pour déshumidi-
fier ; sinon, l’unité fonctionne uniquement en mode ventilateur.
Vous pouvez également sélectionner la vitesse du ventilateur entre Haute ou Basse en appuyant sur le bouton cor-
respondant.
Lorsque le réservoir d’eau est plein, le déshumidificateur s’éteint. Il redémarre une fois le réservoir réinséré dans son 
logement.

Attention : Lorsque le compresseur démarre ou s’arrête de fonctionner, l’appareil peut émettre une petite 
vibration, ce qui est tout à fait normal.

Mode continu : Déshumidification continue à faible vitesse. Dans ce mode, le ventilateur fonctionne automatiquement 
à la vitesse la plus basse et le taux d’humidité ne peut pas être ajusté.
Mode de séchage  : Déshumidification continue à haute vitesse. Le ventilateur fonctionne automatiquement à sa 
vitesse maximale et le taux d’humidité ne peut pas être ajusté.
Mode ventilation : Fonctionnement du ventilateur sans déshumidification de l’air. Vous pouvez sélectionner la vitesse 
du ventilateur entre élevée et basse en appuyant sur le bouton correspondant.
Réservoir plein : Indicateur de réservoir plein. Le déshumidificateur s’arrête automatiquement. Pour redémarrer, le 
réservoir d’eau doit être vidé.
Ventilateur haute vitesse : vitesse maximale du ventilateur.
Ventilateur à basse vitesse : vitesse minimale du ventilateur.
Minuterie : Activation de la minuterie d’arrêt automatique. Appuyez sur le bouton Minuterie ; le voyant LED et l’écran 
clignotent. Utilisez les boutons « - » et « + » pour régler la minuterie de 1 heure à 24 heures maximum. Après avoir 
sélectionné l’intervalle de temps souhaité, l’écran clignote pendant environ 5 secondes, puis confirme automatique-
ment le réglage si aucune autre action n’est effectuée. Le voyant LED de la minuterie reste allumé pour indiquer que 
la minuterie est active. Pour la désactiver, appuyez deux fois sur le bouton Minuterie pour afficher « 00 » à l’écran ou 
éteignez le déshumidificateur.

Fonction de dégivrage automatique
Lorsque la température ambiante est inférieure à 18°C, du givre peut se former sur les composants de refroidisse-
ment internes en raison de la différence de température avec l’air.
Pour éviter l’accumulation de glace, le déshumidificateur active automatiquement un cycle de dégivrage d’une durée 
d’environ 5 minutes toutes les 25 minutes de déshumidification.
Pendant le dégivrage, les fonctions de déshumidification sont temporairement suspendues et reprendront automati-
quement à la fin du cycle.

Avertissement : Le cycle de dégivrage est signalé par le voyant LED correspondant. Ne coupez pas l’ali-
mentation et ne débranchez pas le déshumidificateur pendant le cycle de dégivrage.
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Retrait du réservoir d’eau
Lorsque le réservoir d’eau est plein, le voyant LED correspondant s’allume et l’appareil s’éteint automatiquement 
grâce au système de sécurité intégré. Avant de vider le réservoir, éteignez le déshumidificateur et débranchez-le de 
la prise secteur.
Saisissez fermement le réservoir par ses poignées latérales et retirez-le doucement de son compartiment.
Videz l’eau à l’intérieur.
Pour le réutiliser, remettez le réservoir dans son logement. Un léger clic indique qu’il est correctement inséré.

Drainage continu
Pour éviter de vider manuellement le réservoir à chaque remplissage, vous pouvez raccorder un tuyau d’évacuation 
pour une évacuation continue de l’eau.
Comment activer :
Débranchez le cordon d’alimentation.
Retirez le réservoir d’eau.
Raccordez le tuyau de drainage au raccord dédié à l’intérieur du compartiment.
Réinsérez le réservoir en guidant le tuyau à travers l’ouverture latérale prévue à cet effet afin qu’il puisse sortir cor-
rectement.
Placez l’extrémité du tuyau dans un point de drainage sûr.
La fonction de drainage continu n’est pas active en mode ventilateur uniquement.

Avertissement: Assurez-vous que le tuyau est incliné vers le bas pour assurer une bonne évacuation 
par gravité. 

Nettoyage et entretien
Avant d’effectuer tout nettoyage ou entretien, éteignez l’appareil et débranchez-le de la prise de courant.
Nettoyez les parties extérieures avec un chiffon doux légèrement humide.
Assurez-vous qu’aucune eau ne pénètre dans le panneau de commande ou dans toute autre pièce.

Nettoyage du filtre
La capacité de déshumidification peut diminuer si le filtre est obstrué par de la poussière ou des débris.
Il est recommandé d’effectuer l’entretien du filtre environ toutes les deux semaines.
Retirez le filtre et lavez-le à l’eau. Attendez qu’il soit complètement sec avant de le réinstaller.

Nettoyage des réservoirs
Il est conseillé de nettoyer le réservoir une fois par semaine pour éviter la formation de moisissures et les mauvaises 
odeurs. Retirez le réservoir et nettoyez-le avec un détergent doux et une éponge, puis rincez abondamment.
Séchez complètement le réservoir avant de le remettre en place.

Attention : Ne pas laver le réservoir au lave-vaisselle.

Données techniques
Alimentation : 220-240 V ~ 50 Hz
Puissance : 300 W/1,65 A
Réfrigérant : R290

Dans un soucis d’amélioration permanent Beper se réserve le droit d’apporter des modifications et amélio-
rations au produit sans aucun préavis.
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Le produit en fin de vie doit être détruit selon les normes en vigueur relatives à l’élimination des 
déchets et ne peut être traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit être détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou être restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf. 
Le fabricant prendra à sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes 
de la loi en vigeur. 

Le produit est composé de pièces non biodégradables et substances qui peuvent polluer l’environnement si 
détruites de façon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matières peuvent être recyclées évitant ain-
si toute pollution pour l’environnement. Il est de votre et notre devoir  de préserver la santé de l’environnement. 
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles 
directives introduites en faveur de l’environnement (2011/65/EU) et que le produit doit être détruit de façon ap-
propriée au terme du cycle de vie.
Si besoin, informez-vous auprès des autorités locales compétentes en matière d’élimination des déchets de 
votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces règles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.

CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois à partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de 
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket 
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modèle de l’appareil acheté 

Si l’appareil devrait demander l‘assistance technique s’adresser au vendeur ou auprès de notre siège. Ceci pour 
conserver inaltérée l ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de l’appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE
S’il y a des pannes à cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous 
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses à cause de : 
a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,
b. Installation erronée ou  inadaptation de l’installation électrique,
c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,
d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,
e. Produit et/ou parties du produit relevant de l’usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames) 
f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de l’appareil, négligence dans l’utilisation 

La liste indiquée ci-dessus est à titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc 
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de l’appareil. 
En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’usage impropre de l’appareil et en cas d’usage professionnel.    

Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver à des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect 
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en thème 
d’installation, d’utilisation et d’entretien de l’appareil. 

Le service après-vente est effectué par votre revendeur ou par l’importateur/distributeur des produits Beper. 

Écrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de 
chez vous.
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Allgemeine Warnhinweise
Lesen Sie diese Anweisungen, bevor Sie das Gerät verwenden.
Vor und während der Verwendung des Geräts müssen einige grundle-
gende Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden.
Überprüfen Sie nach dem Entfernen aller Verpackungsmaterialien 
die Unversehrtheit des Geräts. Im Zweifelsfall das Gerät nicht be-
nutzen und sich an qualifiziertes Fachpersonal wenden. Verpackung-
smaterialien (Plastiktüten, Styropor usw.) dürfen nicht in die Hände 
von Kindern gelangen, da sie eine Gefahr darstellen können.
Stellen Sie immer sicher, dass die Netzspannung der auf dem Typen-
schild angegebenen Spannung entspricht und dass das elektrische 
System mit der Leistung des Geräts kompatibel ist.
Ziehen Sie den Stecker des Geräts niemals am Netzkabel aus der 
Steckdose.
Achten Sie darauf, dass das Kabel niemals mit heißen oder scharfen 
Oberflächen in Berührung kommt.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, schließen Sie es nicht an die 
Stromversorgung an und wenden Sie sich an den Kundendienst, um 
das Problem zu melden.
Schließen Sie das Gerät nur an eine Wechselstromsteckdose an.
Von der Verwendung von Adaptern, Mehrfachsteckdosen und/oder 
Kabelverlängerungen wird grundsätzlich abgeraten.
Verwenden Sie bei Bedarf nur Adapter und Verlängerungskabel, die 
den geltenden Sicherheitsvorschriften entsprechen.
Dieses Gerät darf nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wer-
den. Jede andere Verwendung gilt als unsachgemäß und gefährlich 
und führt zum Erlöschen der Garantie. Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäßen, unangemessenen oder unan-
gemessenen Gebrauch entstehen.
Um eine gefährliche Überhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollständig ab und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, 
wenn das Gerät nicht verwendet wird.
Ziehen Sie vor der Durchführung von Reinigungs- oder Wartungsar-
beiten den Stecker aus der Steckdose.
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Berühren Sie niemals bewegliche Teile des Geräts.
Halten Sie das Gerät von Wärmequellen (z. B. Heizkörpern) fern.
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Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse im Umgang 
mit dem Gerät verwendet werden, es sei denn, sie werden von einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person sorgfältig beaufsichtigt 
oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Wenn das Gerät entsorgt werden muss, wird empfohlen, es außer 
Betrieb zu setzen.
Darüber hinaus empfiehlt es sich, die Teile des 
Geräts unschädlich zu machen, von denen eine Ge-
fahr ausgehen könnte .
Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Halten 
Sie das Gerät und das Kabel von Kindern unter 8 
Jahren fern.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse im Umgang 
mit dem Gerät verwendet werden, sofern sie umfassende Anweisun-
gen zur sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und die 
damit verbundenen Risiken verstehen.

Einige Warnungen
Die Lamellen und/oder das Gitter dürfen nicht eingesetzt oder blo-
ckiert werden.
Halten Sie das Gerät von Wärmequellen fern.
Decken Sie das Gerät während des Betriebs nicht ab.
Wenn der Wassertank voll ist, vermeiden Sie es, das Gerät zu bewe-
gen, um Wasseraustritt und mögliche Schäden zu vermeiden. Schal-
ten Sie das Gerät immer aus und leeren Sie den Wassertank, bevor 
Sie es an einen anderen Ort stellen.
Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät.
Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts keine Scheuermittel oder 
Lösungsmittel.
Um unangenehme Gerüche zu vermeiden, entleeren Sie den Was-
sertank vollständig, wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist.
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Verwenden Sie den Luftentfeuchter nur in Innenräumen. Er ist nicht 
für den Einsatz in Industrieanlagen, extrem feuchten Umgebungen 
oder im Freien geeignet. Direkte Sonneneinstrahlung oder Regen 
können zu Überhitzung, Stromschlag oder Brand führen.
Um ein Einfrieren des Wassers zu verhindern, verwenden Sie den 
Luftentfeuchter oder das Abflussrohr nicht bei Umgebungstempera-
turen unter 0 °C (32 °F).
Stellen Sie den Luftentfeuchter auf eine ebene, stabile und fre-
ie Fläche. Halten Sie einen Mindestabstand von 30 cm zu Wän-
den, Vorhängen, Möbeln oder anderen Gegenständen ein, die den 
Luftstrom behindern könnten.
Blockieren Sie nicht die Lufteinlassgitter oder den Filter. Eine Ver-
stopfung kann zu Überhitzung oder Schäden am Gerät führen. De-
cken Sie das Gerät nicht mit nasser Kleidung ab.
Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht in der Nähe von Wärme-
quellen, heißen Oberflächen oder brennbaren Materialien. Stecken 
Sie keine Gegenstände in die Öffnungen des Geräts.
Leeren Sie den Wassertank regelmäßig, um Leckagen oder Bakte-
rienwachstum zu vermeiden. Trinken Sie das gesammelte Wasser 
nicht – es ist kein Trinkwasser.
Verwenden Sie das Gerät nicht in Bereichen, in denen es Chemi-
kalien ausgesetzt ist oder in denen Öllecks oder entzündliche Gase 
auftreten können.
Achten Sie bei der Verwendung des Dauerentwässerungsmodus da-
rauf, dass das Abflussrohr richtig positioniert und nicht übermäßig 
geneigt ist.
Stellen Sie sicher, dass keine Heizgeräte dem Luftstrom des Luf-
tentfeuchters ausgesetzt sind.
Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht als Sitz oder Fußstütze.
Ziehen Sie aus Sicherheitsgründen den Netzstecker, wenn das Gerät 
längere Zeit nicht verwendet wird.
Den Schwimmerhebel nicht vom Wassertank entfernen.
Bevor Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum im Dauerbetrieb 
betreiben, stellen Sie sicher, dass alle Komponenten intakt und in 
gutem Zustand sind, insbesondere der Luftfilter, das Abflussrohr und 
der Wassertank.
Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es von der Stromver-
sorgung, bevor Sie Reinigungs- oder Routinewartungsarbeiten dur-
chführen.



Luftentfeuchter 12L Betriebsanleitung

28

Produktbeschreibung Abb. A
1. Hebegriff
2. Hauptgerät
3. Luftfilter
4. Anzeige
5. Bedienfeld
6. Luftauslassgitter
7. Wassersammeltank
Einführloch für das Abflussrohr
9. Abflussrohr

Beschreibung des Bedienfelds Abb. B
1. EIN/AUS-Schalter
2. Modus-Wahlschalter
3. „+“-Taste
4. Anzeige
5. „ -“-Taste
6. Timer
7. Lüftergeschwindigkeit
a. Normalmodus
b. Kontinuierlicher Modus
c. Trocknungsmodus
d. Beatmungsmodus
e. Voller Tank
f. Hochgeschwindigkeitslüfter
g. Lüfter mit niedriger Geschwindigkeit
h. Timer
i . Sperren
l. Auftauen

Gebrauchsanweisung
Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und prüfen Sie, ob alle Komponenten intakt sind.
Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile und hitzebeständige Oberfläche, etwa 30 cm von möglichen Hinder-
nissen entfernt. Beachten Sie die Abbildung C für die richtige Positionierung und befolgen Sie die empfohlenen 
Vorsichtsmaßnahmen, um eine optimale Leistung des Luftentfeuchters zu gewährleisten.
Lassen Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch 8 bis 10 Stunden lang aufrecht stehen, ohne es einzuschalten. 
Dadurch kann sich das Kältemittel im Kompressor stabilisieren.
Stellen Sie anschließend sicher, dass der Wassertank richtig eingesetzt ist. Der Luftentfeuchter funktioniert nicht, 
wenn der Tank nicht richtig eingesetzt ist.
Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an. Wenn das Gerät nach längerer Inaktivität wieder angeschlossen wird, 
ertönt ein leiser Piepton. Öffnen Sie die Lamellen über dem Luftauslassgitter und drücken Sie die EIN/AUS-Taste. 
Das Gerät gibt einen Piepton aus und die LED-Anzeige leuchtet auf.
Die auf dem Display angezeigten Zahlen geben den aktuellen Prozentsatz der Raumfeuchtigkeit an.
Beim Einschalten arbeitet der Luftentfeuchter im zuletzt verwendeten Modus. Wird das Gerät jedoch erst nach länge-
rer Zeit wieder an die Stromversorgung angeschlossen, werden die zuvor gespeicherten Einstellungen gelöscht und 
das Gerät startet mit den Standardeinstellungen.
Während des Betriebs kann das Gerät eine leichte Wärme abgeben, die in kleineren Räumen stärker spürbar sein 
kann. Der Luftentfeuchter ist mit einer Sicherheitsvorrichtung ausgestattet, die den Kompressor vor häufigem Neu-
start schützt. Zwischen Abschaltung und anschließendem Neustart wird automatisch eine 3-minütige Verzögerung 
aktiviert, um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten.

Achtung: Dieser Luftentfeuchter hat keine Kühlfunktion und senkt die Raumtemperatur nicht.

Sie können die Einstellungen über die Schaltflächen des Bedienfelds anpassen:
Ein/Aus: Schaltet das Gerät ein oder aus, nachdem es an eine Steckdose angeschlossen wurde.
Modus: Ermöglicht die Auswahl zwischen Normal-, Dauer-, Trocknungs- und Lüftermodus. Drücken Sie die Taste 
wiederholt, um zwischen den Modi zu wechseln. Die entsprechenden LED-Anzeigen über der Taste leuchten nachei-
nander auf. 
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Die LED für den gewählten Modus blinkt zunächst und leuchtet nach etwa 5 Sekunden dauerhaft. Dies zeigt an, dass 
der Modus aktiv ist.
Tasten „-“ und „+“: Dienen zum Einstellen der gewünschten Luftfeuchtigkeit und zum Anpassen des Timers.
Timer: Ermöglicht Ihnen, den Timer für die automatische Abschaltung auf bis zu 24 Stunden einzustellen.
Geschwindigkeit: Ermöglicht Ihnen, die Lüftergeschwindigkeit zwischen Hoch und Niedrig einzustellen.

Betriebsarten
Normalmodus: Standard-Luftentfeuchtungsfunktion. Sie können die Luftfeuchtigkeit mit den Tasten „-“ und „+“ in ei-
nem Bereich von 30 % bis 80 % in 5-%-Schritten einstellen.
Für trockenere Luft stellen Sie einen niedrigeren Prozentwert (%) ein. Für feuchtere Luft stellen Sie einen höheren 
Prozentwert (%) ein.
Zusätzlich steht die CO-Entfeuchtungsstufe zur Verfügung: In diesem Modus läuft der Luftentfeuchter kontinuierlich, 
unabhängig von der eingestellten Luftfeuchtigkeit. Im CO-Modus entzieht das Gerät der Luft die maximal mögliche 
Feuchtigkeit, bis es manuell abgeschaltet wird oder der Wassertank voll ist.
Nach Auswahl der gewünschten Luftfeuchtigkeit zeigt das LED-Display die aktuelle Luftfeuchtigkeit an. Der Kompres-
sor benötigt einige Sekunden, um mit der Entfeuchtung zu beginnen.
Wenn eine niedrigere Luftfeuchtigkeit als die Umgebungsfeuchtigkeit gewählt wird, wird der Kompressor zur 
Entfeuchtung aktiviert, andernfalls arbeitet das Gerät nur im Lüftermodus.
Sie können die Lüftergeschwindigkeit auch zwischen „Hoch“ und „Niedrig“ wählen, indem Sie die entsprechende 
Taste drücken.
Wenn der Wassertank voll ist, schaltet sich der Luftentfeuchter ab. Er startet neu, sobald der Tank wieder in sein 
Gehäuse eingesetzt wird.

Achtung: Wenn der Kompressor anspringt oder aufhört zu arbeiten, kann es zu leichten Vibrationen des 
Geräts kommen, was völlig normal ist.

Dauerbetrieb: Kontinuierliche Entfeuchtungsfunktion bei niedriger Lüftergeschwindigkeit. In diesem Modus läuft der 
Lüfter automatisch mit der niedrigsten Geschwindigkeit und die Luftfeuchtigkeit kann nicht eingestellt werden.
Trocknungsmodus: Kontinuierliche Entfeuchtungsfunktion bei hoher Lüftergeschwindigkeit. Der Lüfter läuft automa-
tisch mit der höchsten Geschwindigkeit und die Luftfeuchtigkeit kann nicht eingestellt werden.
Ventilationsmodus: Lüfterbetrieb ohne Luftentfeuchtung. Durch Drücken der entsprechenden Taste können Sie die 
Lüftergeschwindigkeit zwischen Hoch und Niedrig wählen.
Voller Tank: Anzeige für vollen Tank. Der Luftentfeuchter stoppt automatisch den Betrieb. Zum Neustart muss der 
Wassertank geleert werden.
Hochgeschwindigkeitslüfter: Maximale Lüftergeschwindigkeit.
Lüfter mit niedriger Geschwindigkeit: Minimale Lüftergeschwindigkeit.
Timer: Aktivierung des automatischen Abschalttimers. Drücken Sie die Timer-Taste; die Timer-LED und das Display 
beginnen zu blinken. Stellen Sie den Timer mit den Tasten „-“ und „+“ von 1 Stunde bis maximal 24 Stunden ein. Nach 
Auswahl des gewünschten Zeitintervalls blinkt das Display ca. 5 Sekunden lang und bestätigt die Einstellung auto-
matisch, wenn keine weitere Eingabe erfolgt. Die Timer-LED leuchtet dauerhaft, um anzuzeigen, dass der Timer aktiv 
ist. Zum Deaktivieren drücken Sie die Timer-Taste zweimal, bis „00“ auf dem Display angezeigt wird, oder schalten 
Sie den Luftentfeuchter aus.

Automatische Abtaufunktion
Bei Umgebungstemperaturen unter 18 °C kann es aufgrund des Temperaturunterschieds zur Luft zu Frostbildung an 
den internen Kühlkomponenten kommen.
Um Eisbildung zu verhindern, aktiviert der Luftentfeuchter automatisch alle 25 Minuten Entfeuchtung einen etwa 5 
Minuten dauernden Abtauzyklus.
Während des Abtauens werden die Entfeuchtungsfunktionen vorübergehend ausgesetzt und am Ende des Zyklus 
automatisch fortgesetzt.

Achtung: Der Abtauvorgang wird durch die entsprechende LED-Anzeige signalisiert. Schalten Sie den 
Luftentfeuchter während des Abtauvorgangs nicht aus und ziehen Sie nicht den Netzstecker.

Ausbau des Wassertanks
Wenn der Wassertank voll ist, leuchtet die entsprechende LED-Anzeige auf und das Gerät schaltet sich dank des ein-
gebauten Sicherheitssystems automatisch ab. Schalten Sie den Luftentfeuchter vor dem Entleeren aus und ziehen 
Sie den Netzstecker.
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Fassen Sie den Tank fest an den seitlichen Griffen und ziehen Sie ihn vorsichtig aus seinem Fach.
Entleeren Sie das Wasser im Inneren.
Zur Wiederverwendung setzen Sie den Tank wieder in seinen Steckplatz ein. Der Tank ist richtig eingesetzt, wenn 
Sie ein leichtes „Klicken“ hören.

Kontinuierliche Entwässerung
Um das manuelle Entleeren des Tanks nach jedem Füllvorgang zu vermeiden, können Sie für einen kontinuierlichen 
Wasserablauf ein Abflussrohr anschließen.
So aktivieren Sie:
Ziehen Sie das Netzkabel ab.
Entfernen Sie den Wassertank.
Schließen Sie das Abflussrohr an den dafür vorgesehenen Anschluss im Fach an.
Setzen Sie den Tank wieder ein und führen Sie das Rohr durch die dafür vorgesehene seitliche Öffnung, damit es 
ordnungsgemäß herausgeführt werden kann.
Platzieren Sie das Rohrende an einem sicheren Abflusspunkt.
Die kontinuierliche Entwässerungsfunktion ist im Nur-Lüfter-Modus nicht aktiv.

Warnung: Stellen Sie sicher, dass das Rohr nach unten geneigt ist, um eine ordnungsgemäße Schwerkraf-
tentleerung zu gewährleisten. 

Reinigung und Wartung
Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchfüh-
ren.
Reinigen Sie die Außenteile mit einem weichen, leicht feuchten Tuch.
Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in das Bedienfeld oder andere Teile eindringt.

Filterreinigung
Die Entfeuchtungsleistung kann nachlassen, wenn der Filter mit Staub oder Schmutz verstopft ist.
Es wird empfohlen, etwa alle zwei Wochen eine Filterwartung durchzuführen.
Entfernen Sie den Filter und waschen Sie ihn mit Wasser aus. Warten Sie, bis er vollständig trocken ist, bevor Sie 
ihn wieder einsetzen.

Tankreinigung
Um Schimmelbildung und unangenehmen Gerüchen vorzubeugen, empfiehlt es sich, den Tank einmal pro Woche 
zu reinigen. Nehmen Sie den Tank heraus, reinigen Sie ihn mit einem milden Reinigungsmittel und einem Schwamm 
und spülen Sie ihn anschließend gründlich aus.
Trocknen Sie den Tank vollständig, bevor Sie ihn wieder einsetzen.

Achtung: Den Tank nicht in der Spülmaschine reinigen.

Technische Daten
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50 Hz
Leistung: 300W/1,65A
Kältemittel : R290

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behält sich Beper das Recht vor, das betreffende Produkt ohne 
Voranmeldung zu ändern bzw. umzubauen.
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Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und 
Elektronikgeräte-Abfall) ist die EG-Richtlinie  2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge 
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeräten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltverträgliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott 
durch eine erweiterte Herstellerverantwortung.

Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.
Bringen Sie das Gerät zur Entsorgung zu einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgeräte mit folgender Kennzeichnung  versehen und dürfen  nicht mehr über Restmüll, 
sondern nur noch über die öffentlichen Entsorgungsträger und anschließende Rückgabe an die Hersteller und 
Importeure entsorgt werden.

GARANTIESCHEIN
Die Gewährleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum für Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit  Kaufdatum und Name des 
gekauften Gerätemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerät einmal technische Unterstützung benötigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkäufer oder 
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerätes aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT 
erlischt. Bei eventuellen Beschädigungen des Gerätes durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie 
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Sollte es zu Funktionsstörungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung während der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.
Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

a. Transportschäden oder Stürze,
b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,
c. Reparaturen oder Änderungen durch nicht autorisierte Personen,
d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,
e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschleiß unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.: 
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen
f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Gerätes, Fahrlässigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschöpfend, da  diese Garantie für all jene Situationen ausgeschlossen 
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.
Die Garantie ist auch in allen Fällen von missbräuchlichen Verwendung des Gerätes und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstände und 
Haustieren betreffen könnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschüre „Gebrauchsanweisungen 
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren händler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.

E-mail assistenza@beper.com die ihren händler nennen wird
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Advertencias generales
Lea estas instrucciones antes de usar el aparato.
Antes y durante el uso del aparato, se deben seguir algunas precau-
ciones básicas.
Tras retirar todo el embalaje, compruebe la integridad del aparato. 
En caso de duda, no lo utilice y contacte con personal cualificado. 
Los materiales de embalaje (bolsas de plástico, poliestireno , etc.) 
deben mantenerse siempre fuera del alcance de los niños, ya que 
pueden ser una fuente de riesgo.
Asegúrese siempre de que la tensión de red sea igual a la indicada 
en la etiqueta de datos técnicos y que la instalación eléctrica sea 
compatible con la potencia del aparato.
Nunca desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando del ca-
ble de alimentación.
Asegúrese de que el cable nunca entre en contacto con superficies 
calientes o afiladas.
No utilice el aparato si el cable de alimentación está dañado.
Si el cable de alimentación está dañado, no lo conecte a la fuente de 
alimentación y comuníquese con el servicio posventa para informar 
el problema.
Conecte el aparato únicamente a una toma de corriente CA.
Por lo general no es aconsejable utilizar adaptadores, enchufes múl-
tiples y/o alargadores de cable.
Cuando su uso sea necesario, utilice únicamente adaptadores y 
extensiones de cable que cumplan con las normas de seguridad apli-
cables.
Este aparato debe utilizarse únicamente para el propósito para el 
que fue diseñado. Cualquier otro uso se considerará incorrecto y, 
por lo tanto, peligroso, y conllevará la caducidad de la garantía. El 
fabricante no se responsabiliza de ningún daño causado por un uso 
incorrecto, indebido o irrazonable.
Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentación y desenchufe el enchufe de la toma 
de corriente cuando el aparato no esté en uso.
Antes de realizar cualquier operación de limpieza o mantenimiento, 
desenchufe el aparato de la toma de corriente.
No sumerja el aparato en agua ni en otros líquidos.
Nunca toque las partes móviles del aparato.
Mantenga el aparato alejado de fuentes de calor (por ejemplo, radia-
dores).
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Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, ni por perso-
nas que carezcan de experiencia y conocimientos sobre el aparato, 
a menos que estén vigiladas de cerca o hayan recibido instrucciones 
adecuadas por parte de una persona responsable de su seguridad 
con respecto al uso del aparato.
Los niños no deben jugar con el aparato.
Cuando sea necesario desechar el aparato, se recomienda dejarlo 
inoperativo.
También se recomienda desactivar aquellas partes 
del aparato que puedan constituir un peligro.
Este aparato no debe ser utilizado por niños. Los 
niños no deben jugar con él. Mantenga el aparato y 
su cable fuera del alcance de los niños menores de 
8 años.
Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más y por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, 
o por personas que carezcan de experiencia y conocimiento del apa-
rato, siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre el 
uso seguro del aparato y comprendan los riesgos relacionados.

Algunas advertencias
No inserte ni bloquee las rejillas y/o los paneles de ventilación.
Mantenga el aparato alejado de fuentes de calor.
No cubra la unidad mientras esté en uso.
Cuando el depósito de agua esté lleno, evite mover el aparato para 
evitar derrames y posibles daños. Siempre apague la unidad y vacíe 
el depósito de agua antes de reubicarla.
No coloque ningún objeto encima del aparato.
No utilice materiales abrasivos ni disolventes para limpiar el aparato.
Vacíe completamente el tanque de agua cuando el aparato no esté 
en uso para evitar olores desagradables.
Utilice el deshumidificador solo en interiores. No está diseñado para 
entornos industriales, ambientes extremadamente húmedos ni exte-
riores. La exposición directa a la luz solar o a la lluvia puede causar 
sobrecalentamiento, descarga eléctrica o incendio.
Para evitar que el agua se congele, no utilice el deshumidificador ni 
el tubo de drenaje en temperaturas ambiente inferiores a 0 °C (32 
°F).
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Coloque el deshumidificador sobre una superficie plana, estable y 
sin obstrucciones. Mantenga una distancia mínima de 30 cm de pa-
redes, cortinas, muebles u otros objetos que puedan obstruir el flujo 
de aire. No obstruya las rejillas de entrada de aire ni el filtro. Una 
obstrucción puede provocar sobrecalentamiento o daños en el dispo-
sitivo. No cubra la unidad con ropa mojada.
No utilice el deshumidificador cerca de fuentes de calor, superficies 
calientes ni materiales inflamables. No introduzca objetos en las 
aberturas de la unidad.
Vacíe el depósito de agua regularmente para evitar fugas y la pro-
liferación de bacterias. No beba el agua recolectada , ya que no es 
potable. No utilice la unidad en áreas expuestas a productos quími-
cos o donde puedan producirse fugas de aceite o gases inflamables.
Al utilizar el modo de drenaje continuo, asegúrese de que el tubo de 
drenaje esté colocado correctamente y no excesivamente inclinado.
Asegúrese de que ningún dispositivo de calefacción esté expuesto al 
flujo de aire del deshumidificador.
No utilice el deshumidificador como asiento o reposapiés.
Por razones de seguridad, desenchufe el cable de alimentación si la 
unidad no se utilizará durante un período prolongado.
No retire la palanca del flotador del tanque de agua.
Antes de utilizar la unidad de forma continua durante un tiempo pro-
longado, asegúrese de que todos los componentes estén intactos y 
en buen estado, especialmente el filtro de aire, el tubo de drenaje y 
el tanque de agua.
Apague la unidad y desconéctela de la fuente de alimentación antes 
de realizar cualquier limpieza o mantenimiento de rutina.

Descripción del producto Fig. A
1. Asa de elevación
2. Unidad principal
3. Filtro de aire
4. Pantalla
5. Panel de control
6. Rejilla de salida de aire
7. Tanque de recolección de agua
8. Orificio de inserción del tubo de drenaje
9. Tubería de drenaje

Descripción del panel de control Fig. B
1. Interruptor de encendido/apagado
2. Selector de modo
3. Botón “+”
4. Pantalla
Botón “ -“
6. Temporizador
7. Velocidad del ventilador
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a. Modo normal
b. Modo continuo
c. Modo de secado
d. Modo de ventilación
e. Tanque lleno
f. Ventilador de alta velocidad
g. Ventilador de baja velocidad
h. Temporizador
yo . Bloqueo
l. Descongelar

Instrucciones de uso
Retire el producto de su embalaje y compruebe que todos los componentes estén intactos.
Coloque la unidad sobre una superficie plana, estable y resistente al calor, a unos 30 cm de cualquier obstáculo. 
Consulte la Fig. C para ver la posición correcta y siga las precauciones recomendadas para garantizar un ren-
dimiento óptimo del deshumidificador.
Antes del primer uso, deje el producto en posición vertical durante 8 a 10 horas sin encenderlo. Esto permite que 
el refrigerante dentro del compresor se estabilice.
A continuación, asegúrese de que el depósito de agua esté correctamente instalado. El deshumidificador no 
funcionará si el depósito no está bien colocado.
Conecte el aparato a una toma de corriente. Si se enchufa tras un largo periodo de inactividad, emitirá un pitido 
suave.
Abra las rejillas situadas sobre la salida de aire y pulse el botón de encendido/apagado. El aparato emitirá un 
pitido y la pantalla LED se iluminará.
Los números que se muestran en la pantalla indican el porcentaje actual de humedad de la habitación.
Al encenderse, el deshumidificador funcionará en el último modo utilizado. Sin embargo, si se conecta a la red 
eléctrica después de un período prolongado, se borrarán los ajustes guardados previamente y la unidad se 
reiniciará con la configuración predeterminada.
Durante el funcionamiento, el aparato puede emitir un ligero calor, que puede ser más perceptible en habitacio-
nes pequeñas.
El deshumidificador está equipado con un dispositivo de seguridad que protege el compresor contra reinicios 
frecuentes. Se activa automáticamente un retardo de 3 minutos entre el apagado y el reinicio posterior para 
garantizar un funcionamiento seguro.

Advertencia: Este deshumidificador no tiene función de enfriamiento y no bajará la temperatura de 
la habitación.

Puede ajustar la configuración mediante los botones del panel de control:
Encendido/Apagado: Enciende o apaga el aparato después de enchufarlo a una toma de corriente.
Modo: Permite seleccionar entre los modos Normal, Continuo, Secado o Ventilador. Pulse el botón repetidamen-
te para recorrer los modos. Los indicadores LED correspondientes sobre el botón se iluminarán en secuencia. 
El LED del modo seleccionado parpadeará inicialmente y permanecerá encendido durante unos 5 segundos, lo 
que indica que el modo está activo.
Botones “-” y “+”: Se utilizan para establecer el nivel de humedad deseado y para ajustar el temporizador.
Temporizador: le permite configurar el temporizador de apagado automático por hasta 24 horas.
Velocidad: le permite ajustar la velocidad del ventilador entre Alta y Baja.

Modos de funcionamiento
Modo Normal: Función estándar de deshumidificación del aire. Puede ajustar el nivel de humedad con los boto-
nes “-” y “+” en un rango del 30 % al 80 %, en incrementos del 5 %.
Para un aire más seco, configure un valor porcentual más bajo (%). Para un aire más húmedo, configure un va-
lor porcentual más alto (%). También está disponible el modo de deshumidificación por CO: este modo permite 
que el deshumidificador funcione de forma continua, independientemente del nivel de humedad configurado. En 
el modo CO, el dispositivo elimina la máxima humedad posible del aire hasta que se apaga manualmente o se 
llena el depósito de agua. Tras seleccionar el nivel de humedad deseado, la pantalla LED muestra el nivel actual 
de humedad del aire. El compresor tarda unos segundos en comenzar a deshumidificar.
Cuando se selecciona un nivel de humedad inferior a la humedad ambiente, el compresor se activa para deshu-
midificar; de lo contrario, la unidad solo funciona en modo ventilador.
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También puede seleccionar la velocidad del ventilador entre Alta o Baja presionando el botón correspondiente.
Cuando el tanque de agua esté lleno, el deshumidificador se apagará. Se reiniciará al volver a colocar el tanque 
en su alojamiento.

Atención: Cuando el compresor arranca o deja de funcionar, el aparato puede producir una pequeña 
vibración, lo cual es totalmente normal.

Modo Continuo: Función de deshumidificación continua a baja velocidad del ventilador. En este modo, el venti-
lador funciona automáticamente a la velocidad más baja y no se puede ajustar el nivel de humedad.
Modo de secado: Función de deshumidificación continua a alta velocidad del ventilador. El ventilador funciona 
automáticamente a la velocidad máxima y el nivel de humedad no se puede ajustar.
Modo de ventilación: Funcionamiento del ventilador sin deshumidificación. Puede seleccionar la velocidad del 
ventilador entre Alta o Baja pulsando el botón correspondiente.
Tanque lleno: Indicador de tanque lleno. El deshumidificador dejará de funcionar automáticamente. Para reini-
ciarlo, debe vaciarse el tanque de agua.
Ventilador de alta velocidad: velocidad máxima del ventilador.
Ventilador de baja velocidad: velocidad mínima del ventilador.
Temporizador: Activación del temporizador de apagado automático. Pulse el botón Temporizador; el indicador 
LED del temporizador y la pantalla empezarán a parpadear. Utilice los botones “-” y “+” para configurar el tempo-
rizador desde 1 hora hasta un máximo de 24 horas. Tras seleccionar el intervalo de tiempo deseado, la pantalla 
parpadeará durante unos 5 segundos y confirmará automáticamente la configuración si no se realiza ninguna 
otra acción. El LED del temporizador permanecerá encendido para indicar que el temporizador está activo. 
Para desactivarlo, pulse el botón Temporizador dos veces para que aparezca “00” en la pantalla, o apague el 
deshumidificador.

Función de descongelación automática
Cuando la temperatura ambiente es inferior a 18°C, puede formarse escarcha en los componentes de refrigera-
ción internos debido a la diferencia de temperatura con el aire.
Para evitar la acumulación de hielo, el deshumidificador activa automáticamente un ciclo de descongelación que 
dura aproximadamente 5 minutos cada 25 minutos de deshumidificación.
Durante la descongelación, las funciones de deshumidificación se suspenden temporalmente y se reanudarán 
automáticamente al final del ciclo.

Advertencia: El ciclo de descongelación se indica mediante el indicador LED correspondiente. No 
apague el deshumidificador ni lo desenchufe durante el ciclo.

Retirada del tanque de agua
Cuando el depósito de agua está lleno, el indicador LED correspondiente se enciende y la unidad se apaga 
automáticamente gracias al sistema de seguridad integrado. Antes de vaciarlo, apague el deshumidificador y 
desenchúfelo de la toma de corriente.
Sujete firmemente el tanque por las manijas laterales y sáquelo con cuidado de su compartimiento.
Vaciar el agua del interior.
Para reutilizarlo, vuelva a colocar el tanque en su ranura. El tanque estará correctamente insertado cuando oiga 
un ligero clic.

Drenaje continuo
Para evitar vaciar manualmente el tanque cada vez que se llena, puedes conectar un tubo de drenaje para un 
drenaje continuo del agua.
Cómo activar:
Desconecte el cable de alimentación.
Retire el tanque de agua.
Conecte el tubo de drenaje al accesorio correspondiente dentro del compartimento.
Vuelva a insertar el tanque, guiando la tubería a través de la abertura lateral designada para que pueda salir 
correctamente.
Coloque el extremo del tubo en un punto de drenaje seguro.
La función de drenaje continuo no está activa en el modo de solo ventilador.
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Advertencia: Asegúrese de que la tubería esté inclinada hacia abajo para garantizar un drenaje por 
gravedad adecuado. 

Limpieza y mantenimiento
Antes de realizar cualquier limpieza o mantenimiento, apague la unidad y desconéctela del tomacorriente.
Limpie las partes exteriores con un paño suave ligeramente húmedo.
Asegúrese de que no entre agua en el panel de control ni en ninguna otra pieza.

Limpieza de filtros
La capacidad de deshumidificación puede disminuir si el filtro está obstruido con polvo o residuos.
Se recomienda realizar el mantenimiento del filtro aproximadamente cada dos semanas.
Retire el filtro y lávelo con agua. Espere a que esté completamente seco antes de volver a instalarlo.

Limpieza de tanques
Se recomienda limpiar el tanque una vez por semana para evitar la formación de moho y malos olores. Retire el 
tanque y límpielo con un detergente suave y una esponja, enjuagándolo bien.
Seque completamente el tanque antes de volver a colocarlo.

Advertencia: No lave el tanque en el lavavajillas.

Datos técnicos
Fuente de alimentación: 220-240 V~ 50 Hz
Potencia: 300 W/1,65 A
Refrigerante : R290

Con el objetivo de mejorar costantemente, Beper se resrva el derecho de aportar cambios y mejoras al 
producto sin previo aviso.

Al término de la vida útil del aparato, no eliminar como residuo municipal sólido mixto sino eliminarlo 
en un centro de recogida específico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora 
de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se 
cargarà el costo de eliminación de los equipos siguendo las normas actuales. 

Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrónicos se realiza con el propósito de 
una política del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia 
de dentro de estos equipos o a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes.  Està Vuestra y 
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente. 
El símbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU)  y  le re-
cuerda que todos los productos electrónicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar 
su ciclo de vida. Para obtener información sobre el reciclaje de este producto y dónde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales.  Una eliminación no correcta de este producto podría conllevar 
sanciones.
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CERTIFICADO DE GARANTĺA
La garantía es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cación. 

La garantía es valida sólo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del 
aparato comprado. 

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa.  Eso para preservar el rendimiento 
de su aparato y NO invalidar la garantía. Toda manipulación del aparato por una persona no autorizada anula 
automáticamente la garantía. 

CONDICIONES DE GARANTÍA 
Si aparecen averías a causa de un defecto de material y/o fabricación durante la garantía garantizamos gratu-
itamente la reparación del aparato. 

No se tienen en cuenta en la garantía  todas las partes que sean defectuosas debidas a:
a. Daños en el transporte o caídas accidentales. 
b. Instalación eléctrica incorrecta y no conforme.    
c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado. 
d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento. 
e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lámparas, pilas, cuchillas). 
f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso. 

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantía se anula para todas aquellas circunstancias que 
no permiten remontar a defectos de fabricación del aparato. 
La garantía se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional. 

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier daño que puede directamente o indirectamente resultar de 
personas, cosas o animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones 
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalación, uso y mantenimiento 
del aparato. 

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais. 
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Γενικές προειδοποιήσεις
Διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή.
Πριν και κατά τη διάρκεια της χρήσης της συσκευής, πρέπει να 
τηρούνται ορισμένες βασικές προφυλάξεις.
Αφού αφαιρέσετε όλα τα υλικά συσκευασίας, ελέγξτε την ακεραιότητα 
της συσκευής. Σε περίπτωση αμφιβολίας, μην χρησιμοποιήσετε 
τη συσκευή και επικοινωνήστε με επαγγελματικά καταρτισμένο 
προσωπικό. Τα υλικά συσκευασίας (πλαστικές σακούλες, φελιζόλ 
κ.λπ.) πρέπει πάντα να φυλάσσονται μακριά από παιδιά, καθώς 
ενδέχεται να προκαλέσουν κίνδυνο.
Να βεβαιώνεστε πάντα ότι η τάση του δικτύου είναι ίση με την τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα τεχνικών δεδομένων και ότι το ηλεκτρικό 
σύστημα είναι συμβατό με την ισχύ της συσκευής.
Ποτέ μην αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα τραβώντας το 
καλώδιο ρεύματος.
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν έρχεται ποτέ σε επαφή με θερμές ή 
αιχμηρές επιφάνειες.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι 
κατεστραμμένο.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, μην το συνδέσετε 
στην παροχή ρεύματος και επικοινωνήστε με την εξυπηρέτηση μετά 
την πώληση για να αναφέρετε το πρόβλημα.
Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε πρίζα εναλλασσόμενου ρεύματος.
Γενικά, δεν συνιστάται η χρήση προσαρμογέων, πολύπριζων ή/και 
επεκτάσεων καλωδίου.
Όταν η χρήση τους είναι απαραίτητη, χρησιμοποιείτε μόνο 
προσαρμογείς και επεκτάσεις καλωδίου που συμμορφώνονται με 
τους ισχύοντες κανονισμούς ασφαλείας.
Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τη λειτουργία για 
την οποία έχει σχεδιαστεί ειδικά. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θεωρείται 
λανθασμένη και επομένως επικίνδυνη, με αποτέλεσμα τη λήξη της 
εγγύησης. Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές 
που προκαλούνται από λανθασμένη, ακατάλληλη και παράλογη 
χρήση. Για να αποφύγετε την επικίνδυνη υπερθέρμανση, ξετυλίξτε 
εντελώς το καλώδιο ρεύματος και αποσυνδέστε την πρίζα από την 
πρίζα όταν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται.
Πριν από οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού ή συντήρησης, 
αποσυνδέστε την πρίζα από την πρίζα.
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Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά.
Μην αγγίζετε ποτέ τα κινούμενα μέρη της συσκευής.
Κρατήστε τη συσκευή μακριά από πηγές θέρμανσης (π.χ. καλοριφέρ).
Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες, από άτομα που δεν έχουν 
εμπειρία και γνώση της συσκευής, εκτός εάν παρακολουθούνται 
στενά ή έχουν λάβει σωστές οδηγίες από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους σχετικά με τη χρήση της συσκευής.
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.
Όταν η συσκευή πρέπει να απορριφθεί, συνιστάται να την θέσετε 
εκτός λειτουργίας.
Συνιστάται επίσης να ακινητοποιείτε τα μέρη της 
συσκευής που ενδέχεται να αποτελέσουν κίνδυνο.
Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
από παιδιά. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή. Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιό της 
μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών.
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 8 ετών και 
άνω και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
νοητικές ικανότητες ή από άτομα που δεν έχουν εμπειρία και γνώση 
της συσκευής, υπό την προϋπόθεση ότι τους έχουν δοθεί πλήρεις 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και ότι κατανοούν 
τους σχετικούς κινδύνους.

Μερικές προειδοποιήσεις
Μην εισάγετε ή φράζετε τις περσίδες ή/και τη σχάρα.
Κρατήστε τη συσκευή μακριά από πηγές θερμότητας.
Μην καλύπτετε τη μονάδα ενώ βρίσκεται σε χρήση.
Όταν η δεξαμενή νερού είναι γεμάτη, αποφύγετε τη μετακίνηση της 
συσκευής για να αποφύγετε διαρροές νερού και πιθανή ζημιά. Πάντα 
να απενεργοποιείτε τη μονάδα και να αδειάζετε τη δεξαμενή νερού 
πριν τη μετακινήσετε.
Μην τοποθετείτε αντικείμενα πάνω στη συσκευή.
Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά υλικά ή διαλύτες για να καθαρίσετε τη 
συσκευή.
Αδειάστε εντελώς τη δεξαμενή νερού όταν η συσκευή δεν 
χρησιμοποιείται για να αποτρέψετε δυσάρεστες οσμές.



Αφυγραντήρας 12L Εγχειρίδιο οδηγιών

41

GR

Χρησιμοποιήστε τον αφυγραντήρα μόνο σε εσωτερικούς χώρους. 
Δεν έχει σχεδιαστεί για βιομηχανικούς χώρους, εξαιρετικά υγρά 
περιβάλλοντα ή εξωτερική χρήση. Η άμεση έκθεση στο ηλιακό φως 
ή τη βροχή μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση, ηλεκτροπληξία ή 
πυρκαγιά.
Για να αποτρέψετε το πάγωμα του νερού, μην χρησιμοποιείτε τον 
αφυγραντήρα ή τον σωλήνα αποστράγγισης σε θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος κάτω από 0°C (32°F).
Τοποθετήστε τον αφυγραντήρα σε μια επίπεδη, σταθερή και 
ανεμπόδιστη επιφάνεια. Διατηρήστε ελάχιστη απόσταση 30 cm από 
τοίχους, κουρτίνες, έπιπλα ή άλλα αντικείμενα που ενδέχεται να 
εμποδίζουν τη ροή του αέρα.
Μην φράζετε τις γρίλιες εισαγωγής αέρα ή το φίλτρο. Η απόφραξη 
μπορεί να οδηγήσει σε υπερθέρμανση ή ζημιά στη συσκευή. Μην 
καλύπτετε τη μονάδα με βρεγμένα ρούχα.
Μην χρησιμοποιείτε τον αφυγραντήρα κοντά σε πηγές θερμότητας, 
θερμές επιφάνειες ή εύφλεκτα υλικά. Μην εισάγετε αντικείμενα στα 
ανοίγματα της μονάδας.
Αδειάζετε τακτικά τη δεξαμενή νερού για να αποτρέψετε διαρροές ή 
ανάπτυξη βακτηρίων. Μην πίνετε το νερό που έχει συλλεχθεί — δεν 
είναι πόσιμο.
Μην χρησιμοποιείτε τη μονάδα σε περιοχές που εκτίθενται σε χημικές 
ουσίες ή όπου ενδέχεται να προκύψουν διαρροές λαδιού ή εύφλεκτα 
αέρια. Όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία συνεχούς αποστράγγισης, 
βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας αποστράγγισης είναι σωστά τοποθετημένος 
και δεν έχει υπερβολική κλίση.
Βεβαιωθείτε ότι καμία συσκευή θέρμανσης δεν είναι εκτεθειμένη στη 
ροή αέρα από τον αφυγραντήρα.
Μην χρησιμοποιείτε τον αφυγραντήρα ως κάθισμα ή υποπόδιο.
Για λόγους ασφαλείας, αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας εάν 
η μονάδα δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα.
Μην αφαιρείτε τον μοχλό πλωτήρα από τη δεξαμενή νερού.
Πριν από τη συνεχή λειτουργία της μονάδας για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι άθικτα και σε καλή 
κατάσταση, ειδικά το φίλτρο αέρα, ο σωλήνας αποστράγγισης και η 
δεξαμενή νερού.
Απενεργοποιήστε τη μονάδα και αποσυνδέστε την από την παροχή 
ρεύματος πριν από οποιονδήποτε καθαρισμό ή τακτική συντήρηση.
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Περιγραφή προϊόντος Σχήμα Α
1. Λαβή ανύψωσης
2. Κύρια μονάδα
3. Φίλτρο αέρα
4. Οθόνη
5. Πίνακας ελέγχου
6. Γρίλια εξόδου αέρα
7. Δεξαμενή συλλογής νερού
Οπή εισαγωγής σωλήνα αποστράγγισης
9. Σωλήνας αποστράγγισης

Περιγραφή του πίνακα ελέγχου Εικ. Β
1. Διακόπτης ON/OFF
2. Επιλογέας λειτουργίας
3. Κουμπί «+»
4. Οθόνη
Κουμπί « -»
6. Χρονοδιακόπτης
7. Ταχύτητα ανεμιστήρα
α. Κανονική λειτουργία
β. Συνεχής λειτουργία
γ. Λειτουργία στεγνώματος
δ. Λειτουργία αερισμού
ε. Γεμάτη δεξαμενή
στ. Ανεμιστήρας υψηλής ταχύτητας
ζ. Ανεμιστήρας χαμηλής ταχύτητας
ω. Χρονοδιακόπτης
i . Κλείδωμα
l. Απόψυξη

Χρησιμοποιήστε οδηγίες
Αφαιρέστε το προϊόν από τη συσκευασία του και ελέγξτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι άθικτα.
Τοποθετήστε τη μονάδα σε μια επίπεδη, σταθερή και ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, περίπου 30 cm μακριά 
από τυχόν εμπόδια. Ανατρέξτε στο Σχήμα C για τη σωστή τοποθέτηση και ακολουθήστε τις συνιστώμενες 
προφυλάξεις για να διασφαλίσετε τη βέλτιστη απόδοση του αφυγραντήρα.
Πριν από την πρώτη χρήση, αφήστε το προϊόν σε όρθια θέση για 8 έως 10 ώρες χωρίς να το ενεργοποιήσετε. 
Αυτό επιτρέπει τη σταθεροποίηση του ψυκτικού μέσου στο εσωτερικό του συμπιεστή.
Στη συνέχεια, βεβαιωθείτε ότι η δεξαμενή νερού έχει εγκατασταθεί σωστά. Ο αφυγραντήρας δεν θα λειτουργήσει 
εάν η δεξαμενή δεν έχει τοποθετηθεί σωστά.
Συνδέστε τη συσκευή σε μια πρίζα. Εάν συνδεθεί μετά από μεγάλο χρονικό διάστημα αδράνειας, η μονάδα θα 
εκπέμψει έναν απαλό ήχο.
Ανοίξτε τις περσίδες πάνω από τη σχάρα εξόδου αέρα και πατήστε το κουμπί ON/OFF. Η συσκευή θα εκπέμψει 
έναν «ηχητικό σήμα » και η οθόνη LED θα ανάψει.
Οι αριθμοί που εμφανίζονται στην οθόνη υποδεικνύουν το τρέχον ποσοστό υγρασίας δωματίου.
Κατά την εκκίνηση, ο αφυγραντήρας θα λειτουργεί στην τελευταία λειτουργία που χρησιμοποιήθηκε. Ωστόσο, 
εάν συνδεθεί στην παροχή ρεύματος μετά από μεγάλο χρονικό διάστημα, οι προηγουμένως αποθηκευμένες 
ρυθμίσεις θα διαγραφούν και η μονάδα θα ξεκινήσει με τις προεπιλεγμένες ρυθμίσεις.
Κατά τη λειτουργία, η συσκευή ενδέχεται να εκπέμπει ελαφρά θερμότητα, η οποία μπορεί να είναι πιο αισθητή 
σε μικρότερους χώρους.
Ο αφυγραντήρας είναι εξοπλισμένος με μια συσκευή ασφαλείας που προστατεύει τον συμπιεστή από συχνές 
επανεκκινήσεις. Ενεργοποιείται αυτόματα μια καθυστέρηση 3 λεπτών μεταξύ της απενεργοποίησης και της 
επακόλουθης επανεκκίνησης για να διασφαλιστεί η ασφαλής λειτουργία.

Προειδοποίηση: Αυτός ο αφυγραντήρας δεν διαθέτει λειτουργία ψύξης και δεν μειώνει τη θερμοκρασία 
δωματίου.

Μπορείτε να προσαρμόσετε τις ρυθμίσεις χρησιμοποιώντας τα κουμπιά του πίνακα ελέγχου:
Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση: Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη συσκευή αφού συνδεθεί σε μια πρίζα.
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Λειτουργία: Σας επιτρέπει να επιλέξετε μεταξύ της Κανονικής, Συνεχούς, Ξήρανσης ή Λειτουργίας με Ανεμιστήρα. 
Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί για να εναλλάσσεστε στις λειτουργίες. Οι αντίστοιχες ενδεικτικές λυχνίες LED 
πάνω από το κουμπί θα ανάψουν διαδοχικά. Η λυχνία LED για την επιλεγμένη λειτουργία θα αναβοσβήνει αρχικά 
και στη συνέχεια θα παραμείνει σταθερά αναμμένη μετά από περίπου 5 δευτερόλεπτα, υποδεικνύοντας ότι η 
λειτουργία είναι ενεργή.
Κουμπιά “-” και “+”: Χρησιμοποιούνται για να ρυθμίσετε το επιθυμητό επίπεδο υγρασίας και να ρυθμίσετε το 
χρονοδιακόπτη.
Χρονοδιακόπτης: Σας επιτρέπει να ρυθμίσετε τον χρονοδιακόπτη αυτόματης απενεργοποίησης για έως και 24 
ώρες.
Ταχύτητα: Σας επιτρέπει να ρυθμίσετε την ταχύτητα του ανεμιστήρα μεταξύ Υψηλής και Χαμηλής.

Τρόποι λειτουργίας
Κανονική λειτουργία: Τυπική λειτουργία αφύγρανσης αέρα. Μπορείτε να ρυθμίσετε το επίπεδο υγρασίας 
χρησιμοποιώντας τα κουμπιά “-” και “+” σε εύρος από 30% έως 80%, σε βήματα του 5%.
Για ξηρότερο αέρα, ορίστε χαμηλότερη ποσοστιαία τιμή (%). Για πιο υγρό αέρα, ορίστε υψηλότερη ποσοστιαία 
τιμή (%).
Το επίπεδο αφύγρανσης CO είναι επίσης διαθέσιμο: αυτή η λειτουργία επιτρέπει στον αφυγραντήρα να λειτουργεί 
συνεχώς, ανεξάρτητα από το καθορισμένο επίπεδο υγρασίας. Στη λειτουργία CO, η συσκευή αφαιρεί τη μέγιστη 
δυνατή ποσότητα υγρασίας από τον αέρα μέχρι να απενεργοποιηθεί χειροκίνητα ή να γεμίσει η δεξαμενή νερού.
Αφού επιλέξετε το επιθυμητό επίπεδο υγρασίας, η οθόνη LED εμφανίζει το τρέχον επίπεδο υγρασίας στον αέρα. 
Ο συμπιεστής χρειάζεται μερικά δευτερόλεπτα για να ξεκινήσει την αφύγρανση.
Όταν επιλεγεί επίπεδο υγρασίας χαμηλότερο από την υγρασία περιβάλλοντος, ο συμπιεστής ενεργοποιείται για 
αφύγρανση. Διαφορετικά, η μονάδα λειτουργεί μόνο σε λειτουργία ανεμιστήρα.
Μπορείτε επίσης να επιλέξετε την ταχύτητα του ανεμιστήρα μεταξύ Υψηλής ή Χαμηλής πατώντας το αντίστοιχο 
κουμπί.
Όταν η δεξαμενή νερού γεμίσει, ο αφυγραντήρας θα απενεργοποιηθεί. Θα επανεκκινηθεί μόλις η δεξαμενή 
τοποθετηθεί ξανά στη θήκη της.

Προσοχή: Όταν ο συμπιεστής ξεκινήσει ή σταματήσει να λειτουργεί, η συσκευή ενδέχεται να κάνει 
μια μικρή δόνηση, κάτι που είναι απολύτως φυσιολογικό.

Συνεχής λειτουργία: Λειτουργία συνεχούς αφύγρανσης σε χαμηλή ταχύτητα ανεμιστήρα. Σε αυτήν τη λειτουργία, 
ο ανεμιστήρας λειτουργεί αυτόματα στη χαμηλότερη ταχύτητα και το επίπεδο υγρασίας δεν μπορεί να ρυθμιστεί.
Λειτουργία στεγνώματος: Συνεχής λειτουργία αφύγρανσης σε υψηλή ταχύτητα ανεμιστήρα. Ο ανεμιστήρας 
λειτουργεί αυτόματα στην υψηλότερη ταχύτητα και το επίπεδο υγρασίας δεν μπορεί να ρυθμιστεί.
Λειτουργία αερισμού: Λειτουργία ανεμιστήρα χωρίς αφύγρανση αέρα. Μπορείτε να επιλέξετε την ταχύτητα του 
ανεμιστήρα μεταξύ Υψηλής ή Χαμηλής πατώντας το αντίστοιχο κουμπί.
Γεμάτη δεξαμενή: Ένδειξη γεμάτης δεξαμενής. Ο αφυγραντήρας θα σταματήσει αυτόματα να λειτουργεί. Για 
επανεκκίνηση, η δεξαμενή νερού πρέπει να αδειάσει.
Ανεμιστήρας υψηλής ταχύτητας: Μέγιστη ταχύτητα ανεμιστήρα.
Ανεμιστήρας χαμηλής ταχύτητας: Ελάχιστη ταχύτητα ανεμιστήρα.
Χρονοδιακόπτης: Ενεργοποίηση του χρονοδιακόπτη αυτόματης απενεργοποίησης. Πατήστε το κουμπί 
Χρονοδιακόπτη. Η ένδειξη LED του χρονοδιακόπτη και η οθόνη θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν. Χρησιμοποιήστε 
τα κουμπιά “-” και “+” για να ρυθμίσετε τον χρονοδιακόπτη από 1 ώρα έως και 24 ώρες το μέγιστο. Αφού επιλέξετε 
το επιθυμητό χρονικό διάστημα, η οθόνη θα αναβοσβήνει για περίπου 5 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια θα 
επιβεβαιώσει αυτόματα τη ρύθμιση εάν δεν γίνει καμία περαιτέρω εισαγωγή. Η ένδειξη LED του χρονοδιακόπτη 
θα παραμείνει σταθερά αναμμένη για να υποδείξει ότι ο χρονοδιακόπτης είναι ενεργός. Για απενεργοποίηση, 
πατήστε δύο φορές το κουμπί Χρονοδιακόπτη για να εμφανιστεί η ένδειξη “00” στην οθόνη ή απενεργοποιήστε 
τον αφυγραντήρα.

Λειτουργία αυτόματης απόψυξης
Όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι κάτω από 18°C, ενδέχεται να σχηματιστεί πάγος στα εσωτερικά 
εξαρτήματα ψύξης λόγω της διαφοράς θερμοκρασίας με τον αέρα.
Για να αποτρέψει τη συσσώρευση πάγου, ο αφυγραντήρας ενεργοποιεί αυτόματα έναν κύκλο απόψυξης που 
διαρκεί περίπου 5 λεπτά κάθε 25 λεπτά αφύγρανσης.
Κατά την απόψυξη, οι λειτουργίες αφύγρανσης αναστέλλονται προσωρινά και θα συνεχιστούν αυτόματα στο 
τέλος του κύκλου.
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Προειδοποίηση: Ο κύκλος απόψυξης σηματοδοτείται από την αντίστοιχη ενδεικτική λυχνία LED. 
Μην απενεργοποιείτε τον διακόπτη λειτουργίας ή αποσυνδέετε τον αφυγραντήρα από την πρίζα 
κατά τη διάρκεια του κύκλου απόψυξης.

Αφαίρεση δεξαμενής νερού
Όταν η δεξαμενή νερού γεμίσει, ανάβει η αντίστοιχη ενδεικτική λυχνία LED και η μονάδα απενεργοποιείται 
αυτόματα χάρη στο ενσωματωμένο σύστημα ασφαλείας. Πριν την εκκένωση, απενεργοποιήστε τον αφυγραντήρα 
και αποσυνδέστε τον από την πρίζα.
Πιάστε σταθερά τη φιάλη από τις πλευρικές λαβές της και τραβήξτε την απαλά έξω από τη θήκη της.
Αδειάστε το νερό μέσα.
Για επαναχρησιμοποίηση, τοποθετήστε τη δεξαμενή πίσω στην υποδοχή της. Η δεξαμενή έχει τοποθετηθεί 
σωστά όταν ακούσετε ένα ελαφρύ «κλικ».

Συνεχής αποστράγγιση
Για να αποφύγετε το χειροκίνητο άδειασμα της δεξαμενής κάθε φορά που γεμίζει, μπορείτε να συνδέσετε έναν 
σωλήνα αποστράγγισης για συνεχή αποστράγγιση του νερού.
Πώς να ενεργοποιήσετε:
Αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας.
Αφαιρέστε τη δεξαμενή νερού.
Συνδέστε τον σωλήνα αποστράγγισης στο ειδικό εξάρτημα μέσα στο διαμέρισμα.
Επανατοποθετήστε τη δεξαμενή, οδηγώντας τον σωλήνα μέσα από το καθορισμένο πλευρικό άνοιγμα, ώστε να 
μπορεί να εξέλθει σωστά.
Τοποθετήστε το άκρο του σωλήνα σε ασφαλές σημείο αποστράγγισης.
Η λειτουργία συνεχούς αποστράγγισης δεν είναι ενεργή στη λειτουργία μόνο με ανεμιστήρα.

Προειδοποίηση: Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας έχει κλίση προς τα κάτω για να διασφαλίσετε τη σωστή 
αποστράγγιση λόγω βαρύτητας. 

Καθαρισμός και συντήρηση
Πριν από οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού ή συντήρησης, απενεργοποιήστε τη μονάδα και αποσυνδέστε την 
από την πρίζα.
Καθαρίστε τα εξωτερικά μέρη με ένα μαλακό, ελαφρώς υγρό πανί.
Βεβαιωθείτε ότι δεν εισέρχεται νερό στον πίνακα ελέγχου ή σε άλλα μέρη.

Καθαρισμός φίλτρου
Η ικανότητα αφύγρανσης μπορεί να μειωθεί εάν το φίλτρο είναι φραγμένο με σκόνη ή υπολείμματα.
Συνιστάται η συντήρηση του φίλτρου περίπου κάθε δύο εβδομάδες.
Αφαιρέστε το φίλτρο και πλύνετέ το με νερό. Περιμένετε μέχρι να στεγνώσει εντελώς πριν το τοποθετήσετε ξανά.

Καθαρισμός δεξαμενών
Συνιστάται να καθαρίζετε τη δεξαμενή μία φορά την εβδομάδα για να αποτρέψετε την ανάπτυξη μούχλας και 
δυσάρεστων οσμών. Αφαιρέστε τη δεξαμενή και καθαρίστε την με ένα ήπιο απορρυπαντικό και ένα σφουγγάρι, 
ξεπλένοντάς την καλά.
Στεγνώστε εντελώς τη δεξαμενή πριν την τοποθετήσετε ξανά.

Προειδοποίηση: Μην πλένετε τη δεξαμενή στο πλυντήριο πιάτων.

Τεχνικά δεδομένα
Τροφοδοσία: 220-240V~ 50Hz
Ισχύς: 300W/1,65A
Ψυκτικό μέσο : R290

Για οποιουσδήποτε λόγους βελτίωσης, η Beper διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει ή να βελτιώσει 
το προϊόν χωρίς καμία ειδοποίηση.
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Η Ευρωπαϊκή Οδηγία 2011/65/EU σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, προβλέπει ότι παλαιές οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να απορρίπτονται 
μαζί με τα υπόλοιπα αστικά απόβλητα. Οι παλιές συσκευές πρέπει να συλλέγονται χωριστά, 
προκειμένου να βελτιστοποιηθεί η ανάκτηση και ανακύκλωση των υλικών που περιέχουν, καθώς 
και τη μείωση των επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον. Το σύμβολο διαγραμμένο 
“δοχείο αποβλήτων” στο προϊόν υπενθυμίζει σε σας την υποχρέωσή σας, πως όταν επιθυμείτε να 
πετάξετε τη συσκευή, πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά.

ΌΡΟΙ ΕΓΓΎΗΣΗΣ 
Αγαπητέ/ή πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν. Σε περίπτωση που το προϊόν που διαθέτετε απαιτεί service βάσει 
εγγύησης, επικοινωνήστε με το κεντρικό service μας.

Για την αποφυγή της άσκοπης αναστάτωσης, σας συμβουλεύουμε να διαβάσετε προσεκτικά τα εγχειρίδια 
χρήστη πριν να επικοινωνήσετε με το service μας.

Τα προϊόντα καλύπτονται με εγγύηση έναντι οποιουδήποτε κατασκευαστικού ελαττώματος για 2 χρόνια από την 
ημερομηνία της αρχικής αγοράς. Εάν κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου το προϊόν αποδειχθεί ελαττωματικό 
λόγω ακαταλληλότητας υλικού ή ποιότητας εργασίας, το κεντρικό service θα επιδιορθώσει ή θα αντικαταστήσει (κατά 
την αποκλειστική του κρίση) το προϊόν βάσει των ορίων και συνθηκών που ορίζονται πιο κάτω, χωρίς χρέωση για την 
εργασία και τα ανταλλακτικά:

1. Η εγγύηση ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν χρησιμοποιείται και συντηρείται σύμφωνα με τις οδηγίες της 
κατασκευαστικής εταιρείας.
2. Η εγγύηση παρέχεται μόνο με την προσκόμιση του προϊόντος μαζί με το αρχικό τιμολόγιο ή την απόδειξη αγοράς, 
όπου θα δηλώνεται η ημερομηνία αγοράς και ο τύπος του προϊόντος.
3. Η εγγύηση δεν θα ισχύσει σε περίπτωση :

Ζημίας που προκαλείται λόγω κακής χρήσης συμπεριλαμβανομένης, ενδεικτικά, της μη χρήσης του προϊόντος για το 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται ή σύμφωνα με τις οδηγίες χρήστη που αφορούν τη σωστή χρήση και συντήρηση, 
καθώς και της εγκατάστασης ή χρήσης του προϊόντος χωρίς να τηρούνται τα ισχύοντα πρότυπα ασφαλείας στη χώρα 
που χρησιμοποιείται.

Ζημίας που προκαλείται λόγω ατυχημάτων, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, κεραυνού, ύδατος, πυρός, 
κατάχρησης ή αμέλειας.
Μετατροπής, παραμόρφωσης, μη δυνατότητας ανάγνωσης ή αφαίρεσης του μοντέλου ή του σειριακού αριθμού από 
το προϊόν.

Ζημίας που προκαλείται από επιδιορθώσεις ή ρυθμίσεις που έχουν πραγματοποιηθεί από μη εξουσιοδοτημένα άτομα 
ή εταιρείες service.
Ελαττωμάτων σε οποιοδήποτε σύστημα με το οποίο έχει ενοποιηθεί ή χρησιμοποιείται το προϊόν.

Επικοινωνηστε με τον επισημο διανομεα της beper στην χωρα σας  ή me το τμημα υποστηριξης της Beper στο e-mail 
assistenza@beper.com
To οποιο θα προωθησει το αιτημα σας στον επισημο διανομεα της Beper της χωρας σας.



Dezumidificator 12L Manual de instrucțiuni

46

Avertizări generale
Citiți următoarele instrucțiuni înainte de utilizarea aparatului.
Înainte și în timpul utilizării aparatului, trebuie respectate câteva 
precauții de bază.
După îndepărtarea tuturor materialelor de ambalare, verificați inte-
gritatea aparatului. În caz de dubiu, nu utilizați aparatul și contactați 
personal calificat. Materialele de ambalare (pungi de plastic, poli-
stiren etc.) trebuie ținute întotdeauna departe de copii, deoarece 
reprezintă o potențială cauză de risc.
Asigurați-vă întotdeauna că tensiunea rețelei este egală cu tensiu-
nea indicată pe eticheta cu date tehnice și că sistemul electric este 
compatibil cu puterea aparatului.
Nu deconectați niciodată aparatul din priză trăgând de cablul de 
alimentare.
Asigurați-vă că cablul nu intră niciodată în contact cu suprafețe 
fierbinți sau ascuțite.
Nu utilizați aparatul dacă cablul de alimentare este deteriorat.
Dacă cablul de alimentare este deteriorat, nu îl conectați la sursa 
de alimentare și contactați serviciul de asistență tehnică pentru a 
raporta problema.
Conectați aparatul numai la o priză de curent alternativ.
În general, nu este recomandabil să folosiți adaptoare, prize multi-
ple și/sau prelungitoare.
Când utilizarea lor este necesară, folosiți doar adaptoare și prelun-
gitoare de cablu conforme cu reglementările de siguranță aplicabi-
le.
Acest aparat trebuie utilizat exclusiv în scopul pentru care a fost 
conceput în mod expres. Orice altă utilizare este considerată 
incorectă și, prin urmare, periculoasă, ducând la expirarea garanției. 
Producătorul nu poate fi tras la răspundere pentru daunele cauzate 
de utilizarea incorectă, improprie și nerezonabilă.
Pentru a evita supraîncălzirea periculoasă, desfășurați complet ca-
blul de alimentare și deconectați priza de la priză atunci când apa-
ratul nu este utilizat.
Înainte de a efectua orice operațiune de curățare sau întreținere, 
deconectați priza de la priza electrică.
Nu scufundați aparatul în apă sau alte lichide.
Nu atingeți niciodată părțile mobile ale aparatului.
Țineți aparatul departe de sursele de căldură (de exemplu, calori-
fere).
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Acest aparat nu trebuie utilizat de către persoane (inclusiv copii) cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale limitate, de către persoa-
ne care nu au experiență și cunoștințe despre aparat, cu excepția 
cazului în care sunt supravegheate îndeaproape sau instruite 
corespunzător de către o persoană responsabilă de siguranța lor 
cu privire la utilizarea aparatului.
Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul.
Când aparatul trebuie eliminat, se recomandă scoaterea din uz.
De asemenea, se recomandă să se decongestione-
ze acele părți ale aparatului care pot reprezenta un 
pericol.
Acest aparat nu trebuie utilizat de către copii. Co-
piii nu trebuie să se joace cu aparatul. Nu lăsați 
aparatul și cablul acestuia la îndemâna copiilor 
sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani sau mai mari 
și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale limitate, 
sau de persoane care nu au experiență și cunoștințe despre apa-
rat, cu condiția să fi primit instrucțiuni complete privind utilizarea în 
siguranță a aparatului și să înțeleagă riscurile aferente.

Câteva avertismente
Nu introduceți și nu blocați jaluzelele și/sau grila.
Țineți aparatul departe de sursele de căldură.
Nu acoperiți unitatea în timp ce este în uz.
Când rezervorul de apă este plin, evitați mutarea aparatului pentru 
a preveni vărsarea apei și eventualele deteriorări. Opriți întotdeau-
na unitatea și goliți rezervorul de apă înainte de a-l muta.
Nu așezați niciun obiect deasupra aparatului.
Nu folosiți materiale abrazive sau solvenți pentru curățarea apara-
tului.
Goliți complet rezervorul de apă atunci când aparatul nu este utili-
zat pentru a preveni mirosurile neplăcute.
Folosiți dezumidificatorul doar în interior. Nu este conceput pentru 
medii industriale, medii extrem de umede sau utilizare în exterior. 
Expunerea directă la lumina soarelui sau la ploaie poate provoca 
supraîncălzire, electrocutare sau incendiu.
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Pentru a preveni înghețarea apei, nu utilizați dezumidificatorul sau 
conducta de scurgere la temperaturi ambientale sub 0°C (32°F).
Așezați dezumidificatorul pe o suprafață plană, stabilă și fără ob-
stacole. Mențineți o distanță minimă de 30 cm față de pereți, per-
dele, mobilier sau alte obiecte care pot obstrucționa fluxul de aer.
Nu blocați grilele de admisie a aerului sau filtrul. Obstrucționarea 
poate duce la supraîncălzire sau la deteriorarea dispozitivului. Nu 
acoperiți unitatea cu haine ude.
Nu utilizați dezumidificatorul în apropierea surselor de căldură, a 
suprafețelor fierbinți sau a materialelor inflamabile. Nu introduceți 
obiecte în orificiile unității.
Goliți rezervorul de apă în mod regulat pentru a preveni scurgerile 
sau dezvoltarea bacteriilor. Nu beți apa colectată - nu este potabilă.
Nu utilizați unitatea în zone expuse la substanțe chimice sau unde 
pot apărea scurgeri de ulei sau gaze inflamabile.
Când utilizați modul de drenaj continuu, asigurați-vă că țeava de 
scurgere este poziționată corect și nu este excesiv de înclinată.
Asigurați-vă că niciun dispozitiv de încălzire nu este expus la fluxul 
de aer al dezumidificatorului.
Nu utilizați dezumidificatorul ca scaun sau suport pentru picioare.
Din motive de siguranță, deconectați cablul de alimentare dacă uni-
tatea nu este utilizată pentru o perioadă lungă de timp.
Nu scoateți maneta plutitoare a rezervorului de apă.
Înainte de a utiliza unitatea în mod continuu pentru o perioadă lungă 
de timp, asigurați-vă că toate componentele sunt intacte și în stare 
bună, în special filtrul de aer, conducta de scurgere și rezervorul 
de apă. Opriți unitatea și deconectați-o de la sursa de alimentare 
înainte de a efectua orice curățare sau întreținere de rutină.

Descrierea produsului Fig. A
1. Mâner de ridicare
2. Unitatea principală
3. Filtru de aer
4. Afișaj
5. Panou de control
6. Grilă de evacuare a aerului
7. Rezervor de colectare a apei
8. Orificiu de introducere a țevii de scurgere
9. Țeavă de drenaj

Descrierea panoului de control Fig. B
1. Comutator PORNIT/OPRIT
2. Selector de mod
3. Butonul „+”
4. Afișaj
Butonul „ -“
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6. Cronometru
7. Viteza ventilatorului
a. Mod normal
b. Mod continuu
c. Mod de uscare
d. Mod de ventilație
e. Rezervor plin
f. Ventilator de mare viteză
g. Ventilator cu viteză redusă
h. Cronometru
Blocare​
l. Dezghețare

Instrucțiuni de utilizare
Scoateți produsul din ambalaj și verificați dacă toate componentele sunt intacte.
Așezați unitatea pe o suprafață plană, stabilă și rezistentă la căldură, la aproximativ 30 cm distanță de orice obstacole 
posibile. Consultați Fig. C pentru poziționarea corectă și urmați precauțiile recomandate pentru a asigura performanța 
optimă a dezumidificatorului.
Înainte de prima utilizare, lăsați produsul în poziție verticală timp de 8 până la 10 ore fără a-l porni. Acest lucru permite 
agentului frigorific din interiorul compresorului să se stabilizeze.
Apoi, asigurați-vă că rezervorul de apă este instalat corect. Dezumidificatorul nu va funcționa dacă rezervorul nu este 
introdus corect.
Conectați aparatul la o priză de curent. Dacă este conectat după o perioadă lungă de inactivitate, unitatea va emite 
un semnal sonor slab.
Deschideți fantele de ventilație de deasupra grilei de evacuare a aerului și apăsați butonul ON/OFF. Aparatul va emite 
un „bip ” , iar afișajul LED se va aprinde.
Numerele afișate pe afișaj indică procentul actual de umiditate a încăperii.
La pornire, dezumidificatorul va funcționa în ultimul mod utilizat. Cu toate acestea, dacă este conectat la sursa de ali-
mentare după o perioadă lungă de timp, setările salvate anterior vor fi șterse , iar unitatea va porni cu setările implicite.
În timpul funcționării, aparatul poate emite o ușoară căldură, care poate fi mai sesizabilă în încăperile mai mici.
Dezumidificatorul este echipat cu un dispozitiv de siguranță care protejează compresorul de repornirile frecvente. 
O întârziere de 3 minute este activată automat între oprire și repornirea ulterioară pentru a asigura o funcționare în 
siguranță.

Atenție: Acest dezumidificator nu are funcție de răcire și nu va reduce temperatura camerei.

Puteți ajusta setările folosind butoanele panoului de control:
Pornit/Oprit: Pornește sau oprește aparatul după ce a fost conectat la o priză.
Mod: Vă permite să selectați între modul Normal, Continuu, Uscare sau Ventilator. Apăsați butonul în mod repetat 
pentru a parcurge modurile. Indicatorii LED corespunzători de deasupra butonului se vor aprinde secvențial. LED-ul 
pentru modul selectat va clipi inițial și apoi va rămâne aprins constant după aproximativ 5 secunde, indicând faptul 
că modul este activ.
Butoanele „-” și „+”: Folosite pentru a seta nivelul de umiditate dorit și pentru a regla cronometrul.
Temporizator: Vă permite să setați temporizatorul de oprire automată pentru o perioadă de până la 24 de ore.
Viteză: Vă permite să reglați viteza ventilatorului între Mare și Mică.

Moduri de funcționare
Mod normal: Funcție standard de dezumidificare a aerului. Puteți regla nivelul de umiditate folosind butoanele „-” și „+” 
într-un interval de la 30% la 80%, în trepte de 5%.
Pentru aer mai uscat, setați o valoare procentuală mai mică (%). Pentru aer mai umed, setați o valoare procentuală 
mai mare (%).
Este disponibil și nivelul de dezumidificare CO: acest mod permite dezumidificatorului să funcționeze continuu, indi-
ferent de nivelul de umiditate setat. În modul CO, dispozitivul elimină cantitatea maximă posibilă de umiditate din aer 
până când este oprit manual sau rezervorul de apă se umple.
După selectarea nivelului de umiditate dorit, afișajul LED arată nivelul actual de umiditate din aer. Compresorul începe 
dezumidificarea în câteva secunde.
Când este selectat un nivel de umiditate mai mic decât umiditatea ambientală, compresorul se activează pentru de-
zumidificare; în caz contrar, unitatea funcționează doar în modul ventilator.
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De asemenea, puteți selecta viteza ventilatorului între Mare sau Mică apăsând butonul corespunzător.
Când rezervorul de apă este plin, dezumidificatorul se va opri. Va reporni odată ce rezervorul este reintrodus în 
carcasa sa.

Atenție: Când compresorul pornește sau se oprește din funcționare, aparatul poate emite o mică vibrație, 
ceea ce este complet normal.

Mod continuu: Funcție de dezumidificare continuă la viteză mică a ventilatorului. În acest mod, ventilatorul funcționează 
automat la cea mai mică viteză, iar nivelul de umiditate nu poate fi reglat.
Mod de uscare: Funcție de dezumidificare continuă la viteză mare a ventilatorului. Ventilatorul funcționează automat 
la cea mai mare viteză, iar nivelul de umiditate nu poate fi reglat.
Mod Ventilație: Funcționare cu ventilator fără dezumidificare a aerului. Puteți selecta viteza ventilatorului între Ridicată 
sau Mică apăsând butonul corespunzător.
Rezervor plin: Indicator rezervor plin. Dezumidificatorul se va opri automat din funcționare. Pentru a reporni, rezervo-
rul de apă trebuie golit.
Ventilator de mare viteză: Viteză maximă a ventilatorului.
Ventilator cu viteză redusă: Viteză minimă a ventilatorului.
Temporizator: Activarea temporizatorului de oprire automată. Apăsați butonul Temporizator; indicatorul LED al tempo-
rizatorului și afișajul vor începe să clipească. Utilizați butoanele „-” și „+” pentru a seta temporizatorul de la 1 oră până 
la maximum 24 de ore. După selectarea intervalului de timp dorit, afișajul va clipi timp de aproximativ 5 secunde și 
apoi va confirma automat setarea dacă nu se mai efectuează nicio altă introducere. LED-ul Temporizator va rămâne 
aprins constant pentru a indica faptul că temporizatorul este activ. Pentru dezactivare, apăsați butonul Temporizator 
de două ori pentru a afișa „00” pe ecran sau opriți dezumidificatorul.

Funcție de dezghețare automată
Când temperatura ambiantă este sub 18°C, se poate forma gheață pe componentele interne de răcire din cauza 
diferenței de temperatură față de aer.
Pentru a preveni acumularea de gheață, dezumidificatorul activează automat un ciclu de dezghețare care durează 
aproximativ 5 minute la fiecare 25 de minute de dezumidificare.
În timpul dezghețării, funcțiile de dezumidificare sunt suspendate temporar și se vor relua automat la sfârșitul ciclului.

Atenție: Ciclul de dezghețare este semnalizat de LED-ul indicator corespunzător. Nu opriți alimentarea cu 
energie electrică și nu deconectați dezumidificatorul de la priză în timpul ciclului de dezghețare.

Îndepărtarea rezervorului de apă
Când rezervorul de apă este plin, indicatorul LED corespunzător se aprinde și unitatea se oprește automat datorită 
sistemului de siguranță încorporat. Înainte de golire, opriți dezumidificatorul și deconectați-l de la priză.
Prindeți ferm rezervorul de mânerele laterale și trageți-l ușor afară din compartimentul său.
Goliți apa din interior.
Pentru reutilizare, puneți rezervorul înapoi în slotul său. Rezervorul este introdus corect când auziți un ușor „clic”.

Drenaj continuu
Pentru a evita golirea manuală a rezervorului de fiecare dată când se umple, puteți conecta o conductă de scurgere 
pentru scurgerea continuă a apei.
Cum se activează:
Deconectați cablul de alimentare.
Scoateți rezervorul de apă.
Conectați conducta de scurgere la racordul dedicat din interiorul compartimentului.
Reintroduceți rezervorul, ghidând țeava prin deschiderea laterală desemnată, astfel încât să poată ieși corect.
Plasați capătul țevii într-un punct de scurgere sigur.
Funcția de drenaj continuu nu este activă în modul doar cu ventilator.

Avertizare: Asigurați-vă că țeava este înclinată în jos pentru a asigura o scurgere gravitațională corectă. 

Curățare și întreținere
Înainte de a efectua orice curățare sau întreținere, opriți unitatea și deconectați-o de la priză.
Curățați părțile exterioare cu o lavetă moale, ușor umedă.
Asigurați-vă că nu pătrunde apă în panoul de control sau în alte componente.
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Curățarea filtrului
Capacitatea de dezumidificare poate scădea dacă filtrul este înfundat cu praf sau resturi.
Se recomandă efectuarea întreținerii filtrului aproximativ la fiecare două săptămâni.
Scoateți filtrul și spălați-l cu apă. Așteptați până când este complet uscat înainte de a-l reinstala.

Curățarea rezervorului
Este recomandabil să curățați rezervorul o dată pe săptămână pentru a preveni apariția mucegaiului și a mirosurilor 
neplăcute. Scoateți rezervorul și curățați-l cu un detergent blând și un burete, clătind bine.
Uscați complet rezervorul înainte de a-l pune la loc.

Atenție: Nu spălați rezervorul în mașina de spălat vase.

Date tehnice
Alimentare: 220-240V~ 50Hz
Putere: 300W/1.65A
Agent frigorific : R290

Pentru orice motive de îmbunătățire, Beper își rezervă dreptul de a modifica ori îmbunătăți produsul fără 
nicio notificare.

Directiva Europeană 2011/65/EU privind Deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE), 
pretinde ca electrocasnicele să nu pot fi scoase din uz prin deșeurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea și reciclarea materialelor pe care le conține 
și pentru a reduce impactul asupra sănătății umane și asupra mediului. Simbolul tomberonului cu 
roți barat de pe produs vă amintește de obligația dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, și 
anume că acesta trebuie colectat separat.

CERTIFICAT DE GARANȚIE
Acest aparat a fost verificat în fabrică. De la data achiziționării originale se aplică o garanție de 24 luni la material și 
defecte de producție. Bonul fiscal trebuie predat împreună cu certificatul de garanție în cazul unei reclamații.

Garanția este valabilă numai cu un certificat de garanție și bon fiscal pe care apare data achiziționării și 
modelul aparatului.

Pentru orice asistență tehnică, vă rugăm contactați direct vânzătorul sau sediul nostru central pentru a păstra eficiența 
aparatului și pentru a NU anula garanția.

CONDIȚII DE GARANȚIE
Dacă aparatul prezintă defecțiuni ale materialelor defecte și/sau producție în timpul perioadei de garanție, noi vă 
garantăm reparația gratuită în condițiile în care:

- Aparatul a fost folosit corespunzător și conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.
- Bonul fiscal trebuie prezentat.
- Uzura normală și excesivp nu face obiectul garanției.

De aceea orice parte care ar putea fi ruptă accidental sau prezintă semne vizibile de uzură la produsele consumabile 
(precum la lămpi, baterii, elemente de încălzire ...) părțile estetice sunt excluse din garanție și orice defect rezultat din 
nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijența în folosire și/sau întreținerea aparatului, nepăsare, greșeală sau 
instalare improprie, deteriorare în timpul transportului și orice altă deteriorare neatributabile pentru furnizor.
Pentru orice defecțiune care nu poate fi reparată în perioada de garanție, aparatul va fi înlocuit gratuit. În orice caz, 
dacă partea care trebuie înlocuită din cauza defecțiunilor, ruperii sau funcționării eronate este un accesoriu și/sau 
o parte detașabilă a produsului, Beper își rezervă dreptul de a înlocui numai partea defectată și nu întreg produsul.
Chiar și după expirarea garanției acordăm întotdeauna atenție reparațiilor aparatelor defectate. Pentru suport tehnic 
și/sau reparații după perioada de garanție ne puteți contacta direct la adresa de mai jos: 

Contactați distribuitorul din țara dvs. Sau departamentul de vânzări Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Obecná varování
Před použitím spotřebiče si přečtěte následující pokyny.
Před a během používání spotřebiče je nutné dodržovat několik 
základních bezpečnostních opatření.
Po odstranění všech obalových materiálů zkontrolujte neporušenost 
spotřebiče. V případě jakýchkoli pochybností spotřebič nepoužívejte 
a obraťte se na odborně kvalifikovaný personál. Obalové materiály 
(plastové sáčky, polystyren atd.) musí být vždy uchovávány mimo 
dosah dětí, protože mohou představovat riziko.
Vždy se ujistěte, že napětí v síti odpovídá napětí uvedenému na štítku 
s technickými údaji a že elektrický systém je kompatibilní s výkonem 
spotřebiče.
Nikdy neodpojujte spotřebič od zásuvky taháním za napájecí kabel.
Dbejte na to, aby se kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkými nebo 
ostrými povrchy.
Nepoužívejte spotřebič, pokud je napájecí kabel poškozený.
Pokud je napájecí kabel poškozený, nepřipojujte jej k napájení a kon-
taktujte poprodejní servis a nahlaste problém.
Spotřebič zapojujte pouze do zásuvky se střídavým proudem.
Obecně se nedoporučuje používat adaptéry, vícenásobné zásuvky a/
nebo prodlužovací kabely.
Pokud je jejich použití nezbytné, používejte pouze adaptéry a 
prodlužovací kabely, které splňují platné bezpečnostní předpisy.
Tento spotřebič smí být používán pouze k účelu, pro který byl 
výslovně navržen. Jakékoli jiné použití je považováno za nesprávné 
a nebezpečné a má za následek zánik záruky. Výrobce nenese 
odpovědnost za žádné škody způsobené nesprávným, nevhodným 
a nepřiměřeným použitím.
Abyste předešli nebezpečnému přehřátí, zcela odviňte napájecí ka-
bel a odpojte zásuvku ze zásuvky, když spotřebič nepoužíváte.
Před prováděním jakéhokoli čištění nebo údržby odpojte zásuvku ze 
zásuvky.
Neponořujte spotřebič do vody ani jiných kapalin.
Nikdy se nedotýkejte pohyblivých částí spotřebiče.
Udržujte spotřebič mimo dosah zdrojů tepla (např. radiátoru).
Tento spotřebič nesmí používat osoby (včetně dětí) s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi, osoby bez 
zkušeností a znalostí o spotřebiči, pokud nejsou pod pečlivým dohle-
dem nebo řádně poučeny osobou odpovědnou za jejich bezpečnost 
ohledně používání spotřebiče.



Odvlhčovač 12 L Pokyny pro bezpečnost a použití

53

CZ

Děti si se spotřebičem nesmí hrát.
Pokud je nutné spotřebič zlikvidovat, doporučuje se jej vyřadit z pro-
vozu.
Doporučuje se také zneškodnit ty části spotřebiče, 
které by mohly představovat nebezpečí.
Tento spotřebič nesmí používat děti. Děti si se 
spotřebičem nesmí hrát. Uchovávejte spotřebič a 
jeho kabel mimo dosah dětí mladších 8 let.
Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi, nebo osoby bez 
zkušeností a znalostí o spotřebiči, za předpokladu, že jim byly po-
skytnuty úplné pokyny týkající se bezpečného používání spotřebiče 
a za předpokladu, že rozumí souvisejícím rizikům.

Několik varování
Nevkládejte ani neblokujte žaluzie a/nebo mřížku.
Uchovávejte spotřebič mimo dosah zdrojů tepla.
Nezakrývejte jednotku, když je v provozu.
Pokud je nádržka na vodu plná, nepřemisťujte spotřebič, abyste za-
bránili rozlití vody a možnému poškození. Před přemístěním spotřebič 
vždy vypněte a vyprázdněte nádržku na vodu.
Na spotřebič nepokládejte žádné předměty.
K čištění spotřebiče nepoužívejte abrazivní materiály ani rozpouštědla.
Pokud spotřebič nepoužíváte, zcela vyprázdněte nádržku na vodu, 
abyste předešli nepříjemnému zápachu.
Odvlhčovač používejte pouze v interiéru. Není určen pro průmyslové 
prostředí, extrémně vlhké prostředí ani pro venkovní použití. Přímé 
vystavení slunečnímu záření nebo dešti může způsobit přehřátí, úraz 
elektrickým proudem nebo požár.
Abyste zabránili zamrznutí vody, nepoužívejte odvlhčovač ani odtoko-
vou trubku při okolní teplotě pod 0 °C (32 °F).
Umístěte odvlhčovač na rovný, stabilní a volný povrch. Dodržujte 
minimální vzdálenost 30 cm od stěn, záclon, nábytku nebo jiných 
předmětů, které by mohly bránit proudění vzduchu.
Nezakrývejte mřížky přívodu vzduchu ani filtr. Ucpání může vést k 
přehřátí nebo poškození zařízení. Nezakrývejte zařízení mokrým 
oblečením.
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Nepoužívejte odvlhčovač v blízkosti zdrojů tepla, horkých povrchů 
nebo hořlavých materiálů. Nevkládejte žádné předměty do otvorů 
jednotky. Pravidelně vyprazdňujte nádržku na vodu, abyste zabránili 
úniku nebo množení bakterií. Nepijte nashromážděnou vodu – není 
pitná. Nepoužívejte jednotku v oblastech vystavených chemikáliím 
nebo tam, kde může docházet k úniku oleje či hořlavých plynů.
Při použití režimu nepřetržitého odtoku se ujistěte, že je odtoková 
trubka správně umístěna a není nadměrně skloněná.
Ujistěte se, že žádné topné zařízení není vystaveno proudění vzdu-
chu z odvlhčovače.
Nepoužívejte odvlhčovač jako sedák nebo opěrku nohou.
Z bezpečnostních důvodů odpojte napájecí kabel, pokud přístroj ne-
budete delší dobu používat.
Neodstraňujte plovákovou páku z nádrže na vodu.
Před delším nepřetržitým provozem jednotky se ujistěte, že všechny 
součásti jsou neporušené a v dobrém stavu, zejména vzduchový filtr, 
odvodňovací potrubí a nádrž na vodu.
Před prováděním jakéhokoli čištění nebo běžné údržby přístroj 
vypněte a odpojte jej od napájení.

Popis produktu Obr. A
1. Zvedací rukojeť
2. Hlavní jednotka
3. Vzduchový filtr
4. Displej
5. Ovládací panel
6. Mřížka výstupu vzduchu
7. Nádrž na sběr vody
Otvor pro zasunutí drenážní trubky
9. Odvodňovací potrubí

Popis ovládacího panelu Obr. B
1. Vypínač ZAP/VYP
2. Volič režimů
3. Tlačítko „+“
4. Displej
Tlačítko „ -“
6. Časovač
7. Rychlost ventilátoru
a. Normální režim
b. Nepřetržitý režim
c. Režim sušení
d. Režim ventilace
e. Plná nádrž
f. Vysokorychlostní ventilátor
g. Nízkorychlostní ventilátor
h. Časovač
i . Zámek
l. Rozmrazování
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Pokyny k použití
Vyjměte výrobek z obalu a zkontrolujte, zda jsou všechny součásti neporušené.
Umístěte jednotku na rovný, stabilní a tepelně odolný povrch, přibližně 30 cm od případných překážek. Správné 
umístění naleznete na obr. C a dodržujte doporučená opatření pro zajištění optimálního výkonu odvlhčovače.
Před prvním použitím nechte výrobek 8 až 10 hodin ve svislé poloze bez zapínání. To umožní stabilizaci chladiva 
uvnitř kompresoru.
Dále se ujistěte, že je nádržka na vodu správně nainstalována. Odvlhčovač nebude fungovat, pokud nádržka není 
správně vložena.
Zapojte spotřebič do elektrické zásuvky. Pokud jej zapojíte po delší době nečinnosti, vydá tichý zvukový signál.
Spotřebič pípne a rozsvítí se LED displej.
Čísla zobrazená na displeji udávají aktuální procentuální vlhkost v místnosti.
Po spuštění bude odvlhčovač pracovat v naposledy použitém režimu. Pokud je však po delší době připojen k napájení, 
dříve uložená nastavení se vymažou a jednotka se spustí s výchozím nastavením.
Během provozu může spotřebič vydávat mírné teplo, které může být znatelnější v menších místnostech.
Odvlhčovač je vybaven bezpečnostním zařízením, které chrání kompresor před častým restartem. Mezi vypnutím a 
následným restartem se automaticky aktivuje 3minutové zpoždění, aby byl zajištěn bezpečný provoz.

Varování: Tento odvlhčovač nemá funkci chlazení a nesníží teplotu v místnosti.

Nastavení můžete upravit pomocí tlačítek na ovládacím panelu:
Zapnuto/Vypnuto: Zapne nebo vypne spotřebič po zapojení do elektrické zásuvky.
Režim: Umožňuje vám vybrat mezi režimy Normální, Nepřetržitý, Sušení nebo Ventilátor. Opakovaným stisknutím 
tlačítka můžete přepínat mezi režimy. Odpovídající LED indikátory nad tlačítkem se budou postupně rozsvícet. LED 
indikátor vybraného režimu nejprve zabliká a poté po přibližně 5 sekundách zůstane trvale svítit, což znamená, že 
režim je aktivní.
Tlačítka „-“ a „+“: Používají se k nastavení požadované úrovně vlhkosti a k nastavení časovače.
Časovač: Umožňuje nastavit časovač automatického vypnutí až na 24 hodin.
Rychlost: Umožňuje nastavit rychlost ventilátoru mezi vysokou a nízkou.

Provozní režimy
Normální režim: Standardní funkce odvlhčování vzduchu. Úroveň vlhkosti můžete nastavit pomocí tlačítek „-“ a „+“ v 
rozsahu od 30 % do 80 % v krocích po 5 %.
Pro sušší vzduch nastavte nižší procentuální hodnotu (%). Pro vlhčí vzduch nastavte vyšší procentuální hodnotu (%).
K dispozici je také úroveň odvlhčování CO: tento režim umožňuje odvlhčovači pracovat nepřetržitě, bez ohledu na 
nastavenou úroveň vlhkosti. V režimu CO zařízení odstraňuje maximální možné množství vlhkosti ze vzduchu, dokud 
není ručně vypnuto nebo se nenaplní nádrž na vodu.
Po výběru požadované úrovně vlhkosti se na LED displeji zobrazí aktuální úroveň vlhkosti vzduchu. Kompresoru trvá 
několik sekund, než začne odvlhčovat.
Pokud je zvolena úroveň vlhkosti nižší než okolní vlhkost, aktivuje se kompresor pro odvlhčování; jinak jednotka 
pracuje pouze v režimu ventilátoru.
Rychlost ventilátoru můžete také zvolit mezi vysokou a nízkou stisknutím příslušného tlačítka.
Když je nádrž na vodu plná, odvlhčovač se vypne. Znovu se spustí, jakmile je nádrž opět vložena do pouzdra.

Pozor: Když se kompresor spustí nebo zastaví, může spotřebič mírně vibrovat, což je zcela normální.

Nepřetržitý režim: Funkce nepřetržitého odvlhčování při nízkých otáčkách ventilátoru. V tomto režimu ventilátor auto-
maticky pracuje na nejnižší rychlosti a úroveň vlhkosti nelze nastavit.
Režim sušení: Funkce nepřetržitého odvlhčování při vysoké rychlosti ventilátoru. Ventilátor automaticky pracuje na 
nejvyšší rychlosti a úroveň vlhkosti nelze nastavit.
Režim větrání: Provoz ventilátoru bez odvlhčování vzduchu. Rychlost ventilátoru můžete zvolit mezi vysokou a nízkou 
stisknutím příslušného tlačítka.
Plná nádrž: Indikátor plné nádrže. Odvlhčovač se automaticky vypne. Pro opětovné spuštění je nutné vyprázdnit 
nádrž na vodu. Vysokorychlostní ventilátor: Maximální rychlost ventilátoru.
Nízkorychlostní ventilátor: Minimální otáčky ventilátoru.
Časovač: Aktivace časovače automatického vypnutí. Stiskněte tlačítko Časovač; LED indikátor časovače a displej 
začnou blikat. Pomocí tlačítek „-“ a „+“ nastavte časovač od 1 hodiny do maximálně 24 hodin. Po výběru požadovaného 
časového intervalu bude displej blikat přibližně 5 sekund a poté se nastavení automaticky potvrdí, pokud neprovedete 
žádné další zadání. LED indikátor časovače bude trvale svítit, což znamená, že časovač je aktivní. 
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Pro deaktivaci stiskněte dvakrát tlačítko Časovač, aby se na obrazovce zobrazil „00“, nebo odvlhčovač vypněte.

Funkce automatického odmrazování
Pokud je okolní teplota nižší než 18 °C, může se na vnitřních chladicích součástech v důsledku teplotního rozdílu se 
vzduchem tvořit námraza. Aby se zabránilo hromadění ledu, odvlhčovač automaticky aktivuje cyklus odmrazování, 
který trvá přibližně 5 minut každých 25 minut odvlhčování.
Během odmrazování jsou funkce odvlhčování dočasně pozastaveny a na konci cyklu se automaticky obnoví.

Varování: Cyklus odmrazování je signalizován příslušnou LED kontrolkou. Během cyklu odmrazování 
nevypínejte odvlhčovač ani neodpojujte jej ze zásuvky.

Demontáž vodní nádrže
Když je nádržka na vodu plná, rozsvítí se příslušný LED indikátor a jednotka se díky vestavěnému bezpečnostnímu 
systému automaticky vypne. Před vyprázdněním odvlhčovač vypněte a odpojte jej ze zásuvky.
Pevně uchopte nádržku za boční rukojeti a opatrně ji vytáhněte z jejího prostoru.
Vylijte vodu uvnitř. Pro opětovné použití vraťte nádržku zpět do jejího slotu. Nádržka je správně zasunuta, když 
uslyšíte slabé „cvaknutí“.

Průběžné odvodnění
Abyste se vyhnuli ručnímu vyprazdňování nádrže při každém naplnění, můžete připojit drenážní potrubí pro nepřetržitý 
odtok vody. Jak aktivovat: Odpojte napájecí kabel. Vyjměte nádržku na vodu.
Připojte odtokovou trubku k příslušnému armatuře uvnitř přihrádky.
Znovu vložte nádrž a protáhněte trubku určeným bočním otvorem, aby mohla správně vyjít ven.
Konec trubky umístěte na bezpečné místo pro odvodnění.
Funkce nepřetržitého odvodnění není aktivní v režimu pouze ventilátoru.

Varování: Ujistěte se, že je potrubí skloněno dolů, aby bylo zajištěno správné odvodnění samospádem. 

Čištění a údržba
Před prováděním jakéhokoli čištění nebo údržby přístroj vypněte a odpojte jej od elektrické zásuvky.
Vnější části čistěte měkkým, mírně navlhčeným hadříkem.
Ujistěte se, že se do ovládacího panelu ani do jiných částí nedostala voda.

Čištění filtru
Odvlhčovací kapacita se může snížit, pokud je filtr zanesený prachem nebo nečistotami.
Doporučuje se provádět údržbu filtru přibližně každé dva týdny.
Vyjměte filtr a omyjte jej vodou. Před opětovnou instalací počkejte, až zcela vyschne.

Čištění nádrže
Doporučuje se čistit nádrž jednou týdně, aby se zabránilo růstu plísní a nepříjemným pachům. Vyjměte nádrž a 
vyčistěte ji jemným čisticím prostředkem a houbičkou a důkladně opláchněte.
Před opětovným vložením nádrže ji zcela osušte.

Varování: Nádržku nemyjte v myčce nádobí.

Technické údaje
Napájení: 220-240V~ 50Hz
Výkon: 300 W / 1,65 A
Chladivo : R290

Z jakéhokoli důvodu zlepšení si společnost Beper vyhrazuje právo produkt upravit nebo vylepšit bez 
předchozího upozornění.

Evropská směrnice 2011/65 / EU o odpadních elektrických a elektronických zařízení (OEEZ), vyžaduje, 
aby staré domácí elektrické spotřebiče nebyly odkládány do běžného netříděného komunálního odpa-
du. Staré spotřebiče musí být shromažďovány odděleně za účelem optimalizace obnovy a recyklace 
materiálů, které obsahují, a snížení dopadu na lidské zdraví a životní prostředí. Symbol “Přeškrtnuté 
popelnice” na výrobku vás upozorňuje na povinnost, že při likvidaci spotřebiče musí být shromažďovány 
odděleně.
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OBECNÉ PODMÍNKY ZÁRUKY 
Tento spotřebič byl zkontrolován v továrně. Od data původního nákupu se na materiálové a výrobní vady vztahuje 
záruka 24 měsíců. 
Záruční doba začíná běžet od data nabytí spotřebiče koupí, jak je uvedeno na záručním listu (popř. účtence) 
nebo faktuře a potvrzeném razítkem prodejce. Práva odpovědnosti za vady lze uplatňovat u prodejce, u kte-
rého byl výrobek zakoupen.
Záruka je platná pouze se záručním listem nebo s dokladem o koupi (daňový doklad) s uvedením data nákupu 
a modelu spotřebiče Pokud potřebujete technickou pomoc, obraťte se na prodejce nebo na naše ústředí, aby se 
zachovala efektivita zařízení a aby se záruka nezrušila. Jakékoli zásahy na tomto zařízení neoprávněnými osobami 
automaticky ruší záruku.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Pokud se na zařízení během záruční doby projeví vady v důsledku vadného materiálu a / nebo výroby, garantujeme 
bezplatnou opravu za předpokladu, že:
- Spotřebič byl používán správně a pro účel, pro který byl určen.
- Zařízení nebylo poškozeno a bylo pravidelně a správně udržováno.
- Byl předložen doklad o koupi.
Záruka se nevztahuje na opotřebení věci (výrobku) způsobené jejím obvyklým používáním. (§ 619 odst. 2 Občanského 
zákoníku). Záruka se též nevztahuje na závady výrobku, způsobené jiným, než obvyklým používáním výrobku.
Za obvyklé používání v tomto smyslu firma BEPER považuje zejména, pokud výrobek:
Je používán pouze k účelu, ke kterému je určen a který je popsán v přiloženém návodu k použití. Pouze návod v 
českém jazyce vydaný firmou BEPER je pro spotřebitele závazný.
Je používán a správně udržován podle tohoto návodu, používán šetrně, pozorně a nepřetěžován.
Je používán v čistém, bezprašném a nezakouřeném prostředí, je chráněn pouzdrem nebo krytkou, pokud je přiložena. 
Výrobek je určen výhradně pro jiný účel než pro podnikání s tímto výrobkem.
Je používán za pokojové teploty, dostatečného větrání a s nezakrytými větracími otvory.
Nebyl vystaven nepříznivému vnějšímu vlivu, např. slunečnímu a jinému záření či elektromagnetickému poli, vniknutí 
tekutiny, vniknutí předmětu, přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, napětí vzniklému při elektro-
statickém výboji (včetně blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí a nevhodnému vniknutí předmětu, 
přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, napětí vzniklému při elektrostatickém výboji (včetně 
blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí a nevhodné polaritě tohoto napětí, vlivu chemických procesů 
např. použitých napájecích článků apod.
Nebyl udržován a čištěn nevhodnými způsoby nebo nesprávně použitými čistícími prostředky (např. chemický a 
mechanický vliv).
Nebyly kýmkoliv provedeny úpravy, modifikace, změny konstrukce nebo adaptace ke změně nebo rozšíření funkcí 
výrobku oproti zakoupenému provedení nebo pro možnost jeho provozu v jiné zemi, než pro kterou byl navržen, 
vyroben a schválen.
Je používán s doporučeným čistým neopotřebovaným příslušenstvím a je mu pravidelně vyměňováno příslušenství, 
podléhající rychlejšímu opotřebení (např. baterie). Firma BEPER nenese odpovědnost za nesprávný chod a případné 
vady výrobku vzniklé vlivem použitého příslušenství a náplní jiných výrobců, stejně jako použitím poškozeného, 
opotřebovaného a znečistěného příslušenství a náplní.
Není mechanicky, tepelně nebo chemicky poškozen; neměl sejmutý ochranný kryt, nemá odstraněny nebo smazány 
štítky, poškozeny plomby a šrouby nebo není poškozen otřesy pádem, teplem, tekutinou (i z baterií), zlomením 
nebo přetržením kabelu, konektoru, spínače, krytu či jiné části, včetně poškození v průběhu přepravy od okamžiku 
zakoupení a předání výrobku ze strany prodávajícího.
Je používán v souladu se zákony, technickými normami a bezpečnostními předpisy platnými v České republice, a též 
na vstupy výrobku je připojeno napětí odpovídající těmto normám a charakteru výrobku.
Je používán s intenzitou a v prostředí odpovídajícím provozu v domácnosti.
Záruka se nevztahuje na žádnou část, která by mohla být náhodně rozbitá nebo měla viditelné známky použití v 
spotřebních výrobcích (jako jsou lampy, baterie, topné články a podobně), a jakákoliv závada způsobená nedodržením 
pravidel z neznalosti při používání a / nebo údržbě spotřebiče, nedbalosti, nesprávném použití nebo nesprávné insta-
laci, poškozením při přepravě a jakýchkoliv jiných škod, které nelze dodavateli přičíst.
Pokud bude mít výrobek vadu, kterou je možno rychle a bez následků odstranit, vyhrazuje si společnost Beper právo 
řešit reklamační nárok spotřebitele jejím odstraněním (opravou) nebo výměnou části výrobku. Nárok na výměnu věci 
při výskytu odstranitelné vady vzniká spotřebiteli pouze v případě, že to není vzhledem k povaze vady neúměrné.

Kontaktujte distributora ve vaší zemi případně kontaktujte prodejní oddělení Beper,
e-mail assistenza@beper.com, který předá váš požadavek na lokálního distributora.
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Algemene waarschuwingen
Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebrui-
ken.
Voor en tijdens het gebruik van het apparaat moeten een aantal ba-
sisvoorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.
Controleer na het verwijderen van alle verpakkingsmaterialen de 
integriteit van het apparaat. Gebruik het apparaat bij twijfel niet en 
neem contact op met professioneel gekwalificeerd personeel. Ver-
pakkingsmaterialen (plastic zakken, piepschuim , enz.) moeten altijd 
buiten bereik van kinderen worden gehouden, omdat ze een poten-
tieel risico vormen.
Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning 
die op het typeplaatje met de technische gegevens staat en of het 
elektrische systeem geschikt is voor het vermogen van het apparaat.
Trek nooit aan het snoer om de stekker van het apparaat uit het 
stopcontact te halen.
Zorg ervoor dat de kabel nooit in contact komt met hete of scherpe 
oppervlakken.
Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is.
Als het netsnoer beschadigd is, sluit het dan niet aan op de voeding 
en neem contact op met de klantenservice om het probleem te mel-
den.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact.
Het is over het algemeen niet raadzaam om adapters, stekkerdozen 
en/of verlengsnoeren te gebruiken.
Indien nodig, gebruik dan alleen adapters en verlengsnoeren die vol-
doen aan de geldende veiligheidsvoorschriften.
Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor de doeleinden 
waarvoor het uitdrukkelijk is ontworpen. Elk ander gebruik dient als 
onjuist en dus gevaarlijk te worden beschouwd en kan leiden tot het 
vervallen van de garantie. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden 
gesteld voor schade veroorzaakt door onjuist, oneigenlijk en onrede-
lijk gebruik.
Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen, dient u het netsnoer vol-
ledig af te rollen en de stekker uit het stopcontact te halen wanneer u 
het apparaat niet gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigings- of on-
derhoudswerkzaamheden uitvoert.
Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
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Raak nooit de bewegende delen van het apparaat aan.
Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen (bijv. radiatoren).
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens, of door personen die onvoldoende ervaring en kennis hebben 
met het apparaat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden gehou-
den of goed zijn geïnstrueerd over het gebruik van het apparaat door 
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Wanneer het apparaat moet worden afgedankt, is het raadzaam het 
onbruikbaar te maken.
Het is eveneens aan te raden om de onderdelen van 
het apparaat die een gevaar kunnen vormen, on-
schadelijk te maken.
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebru-
ikt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van 
kinderen jonger dan 8 jaar.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens, of door personen die onvoldoende ervaring en kennis hebben 
met het apparaat, op voorwaarde dat zij volledige instructies hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en op voorwaar-
de dat zij de daaraan verbonden risico’s begrijpen.

Enkele waarschuwingen
De lamellen en/of het rooster niet inbrengen of blokkeren.
Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen.
Dek het apparaat niet af terwijl het in gebruik is.
Verplaats het apparaat niet als het waterreservoir vol is om water-
morsen en mogelijke schade te voorkomen. Schakel het apparaat 
altijd uit en leeg het waterreservoir voordat u het verplaatst.
Plaats geen voorwerpen op het apparaat.
Gebruik geen schurende middelen of oplosmiddelen om het appa-
raat schoon te maken.
Maak het waterreservoir volledig leeg wanneer u het apparaat niet 
gebruikt, om onaangename geurtjes te voorkomen.
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Gebruik de luchtontvochtiger alleen binnenshuis. Hij is niet ontwor-
pen voor industriële omgevingen, extreem vochtige omgevingen of 
gebruik buitenshuis. Directe blootstelling aan zonlicht of regen kan 
oververhitting, elektrische schokken of brand veroorzaken.
Om te voorkomen dat het water bevriest, mag u de luchtontvochti-
ger en de afvoerbuis niet gebruiken bij omgevingstemperaturen lager 
dan 0°C (32°F). Plaats de luchtontvochtiger op een vlakke, stabiele 
en onbelemmerde ondergrond. Houd minimaal 30 cm afstand van 
muren, gordijnen, meubels of andere objecten die de luchtstroom 
kunnen belemmeren.
Blokkeer de luchtinlaatroosters en het filter niet. Dit kan leiden tot 
oververhitting of schade aan het apparaat. Bedek het apparaat niet 
met natte kleding.
Gebruik de luchtontvochtiger niet in de buurt van warmtebronnen, 
hete oppervlakken of brandbare materialen. Steek geen voorwerpen 
in de openingen van het apparaat.
Leeg de watertank regelmatig om lekkage of bacteriegroei te voorko-
men. Drink het verzamelde water niet – het is niet drinkbaar.
Gebruik het apparaat niet op plekken waar het wordt blootgesteld 
aan chemicaliën of waar olielekkages of ontvlambare gassen kunnen 
voorkomen.
Wanneer u de continue afvoermodus gebruikt, moet u ervoor zorgen 
dat de afvoerbuis goed is gepositioneerd en niet te schuin afloopt.
Zorg ervoor dat er geen verwarmingsapparaten in de luchtstroom 
van de luchtontvochtiger staan.
Gebruik de luchtontvochtiger niet als zit- of voetenbankje.
Om veiligheidsredenen dient u de stekker uit het stopcontact te halen 
als u het apparaat gedurende een langere periode niet gebruikt.
Verwijder de vlotterhendel niet uit de watertank.
Voordat u het apparaat gedurende langere tijd achter elkaar laat wer-
ken, dient u ervoor te zorgen dat alle onderdelen intact en in goede 
staat zijn, met name het luchtfilter, de afvoerbuis en de watertank.
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voor-
dat u het schoonmaakt of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
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Productbeschrijving Afb. A
1. Hefhandgreep
2. Hoofdeenheid
3. Luchtfilter
4. Weergave
5. Bedieningspaneel
6. Luchtuitlaatrooster
7. Wateropvangtank
Gat voor het inbrengen van de afvoerbuis
9. Afvoerbuis

Beschrijving van het bedieningspaneel Afb. B
1. AAN/UIT-schakelaar
2. Modusselector
3. “+” knop
4. Weergave
5. “ -“ knop
6. Tijdschakelaar
7. Ventilatorsnelheid
a. Normale modus
b. Continue modus
c. Droogmodus
d. Ventilatiemodus
e. Volle tank
f. Hogesnelheidsventilator
g. Lage snelheidsventilator
h. Timer
. Slot
l. Ontdooien

Gebruiksaanwijzing
Haal het product uit de verpakking en controleer of alle onderdelen intact zijn.
Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele en hittebestendige ondergrond, op ongeveer 30 cm afstand van mo-
gelijke obstakels. Zie figuur C voor de juiste plaatsing en volg de aanbevolen voorzorgsmaatregelen om optimale 
prestaties van de luchtontvochtiger te garanderen.
Laat het product voor het eerste gebruik 8 tot 10 uur rechtop staan zonder het aan te zetten. Dit geeft het koel-
middel in de compressor de tijd om te stabiliseren.
Controleer vervolgens of de watertank correct is geplaatst. De luchtontvochtiger werkt niet als de tank niet cor-
rect is geplaatst.
Sluit het apparaat aan op een stopcontact. Als het apparaat na een lange periode van inactiviteit weer wordt 
aangesloten, klinkt er een zacht piepsignaal.
Open de lamellen boven het luchtuitlaatrooster en druk op de aan/uit-knop. Het apparaat piept en het led-display 
licht op. De getallen op het display geven het huidige percentage luchtvochtigheid in de ruimte aan.
Bij het opstarten werkt de luchtontvochtiger in de laatst gebruikte modus. Indien de voeding echter langere tijd 
wordt aangesloten, worden eerder opgeslagen instellingen gewist en start het apparaat op met de standaardin-
stellingen.
Tijdens het gebruik kan het apparaat een lichte warmte afgeven. Dit kan vooral merkbaar zijn in kleinere ruimtes.
De luchtontvochtiger is uitgerust met een veiligheidsvoorziening die de compressor beschermt tegen frequent 
herstarten. Tussen het uitschakelen en het opnieuw opstarten wordt automatisch een vertraging van 3 minuten 
geactiveerd om een veilige werking te garanderen.

Waarschuwing: Deze luchtontvochtiger heeft geen koelfunctie en verlaagt de kamertemperatuur niet.

U kunt de instellingen aanpassen met de knoppen op het bedieningspaneel:
Aan/Uit: Hiermee schakelt u het apparaat in of uit nadat u het in het stopcontact hebt gestoken.
Modus: Hiermee kunt u kiezen tussen de modus Normaal, Continu, Drogen of Ventilator. Druk herhaaldelijk op 
de knop om door de modi te bladeren. De bijbehorende led-indicatoren boven de knop lichten achtereenvolgens 
op. De led voor de geselecteerde modus knippert eerst en blijft vervolgens ongeveer 5 seconden continu bran-
den, wat aangeeft dat de modus actief is.
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Knoppen “-” en “+”: Hiermee stelt u de gewenste luchtvochtigheid in en past u de timer aan.
Timer: Hiermee kunt u de automatische uitschakeltimer instellen op maximaal 24 uur.
Snelheid: Hiermee kunt u de ventilatorsnelheid instellen op Hoog of Laag.

Bedrijfsmodi
Normale modus: Standaard luchtontvochtigingsfunctie. U kunt de luchtvochtigheid aanpassen met de knoppen 
“-” en “+” binnen een bereik van 30% tot 80%, in stappen van 5%.
Stel voor drogere lucht een lager percentage (%) in. Stel voor vochtigere lucht een hoger percentage (%) in.
De CO-ontvochtigingsstand is ook beschikbaar: in deze stand kan de luchtontvochtiger continu werken, on-
geacht de ingestelde luchtvochtigheid. In de CO-stand onttrekt het apparaat zoveel mogelijk vocht aan de lucht 
totdat het handmatig wordt uitgeschakeld of de watertank vol raakt.
Nadat u de gewenste luchtvochtigheid hebt geselecteerd, geeft het led-display de actuele luchtvochtigheid weer. 
De compressor begint binnen enkele seconden met ontvochtigen.
Wanneer een vochtigheidsniveau wordt geselecteerd dat lager is dan de omgevingsvochtigheid, wordt de com-
pressor geactiveerd om te ontvochtigen. Anders werkt het apparaat alleen in de ventilatormodus.
U kunt ook de ventilatorsnelheid selecteren tussen Hoog en Laag door op de overeenkomstige knop te drukken.
Wanneer de watertank vol is, schakelt de luchtontvochtiger uit. Hij start weer op zodra de tank weer in de behui-
zing is geplaatst.

Let op: Wanneer de compressor start of stopt, kan het apparaat een lichte trilling maken. Dit is 
volkomen normaal.

Continue modus: Continue ontvochtigingsfunctie bij lage ventilatorsnelheid. In deze modus werkt de ventilator 
automatisch op de laagste snelheid en kan de luchtvochtigheid niet worden aangepast.
Droogmodus: Continue ontvochtigingsfunctie met hoge ventilatorsnelheid. De ventilator werkt automatisch op 
de hoogste snelheid en de luchtvochtigheid kan niet worden aangepast.
Ventilatiemodus: Ventilatorwerking zonder luchtontvochtiging. U kunt de ventilatorsnelheid instellen op Hoog of 
Laag door op de betreffende knop te drukken.
Volle tank: Indicator voor volle tank. De luchtontvochtiger stopt automatisch met werken. Om opnieuw te starten, 
moet de watertank worden geleegd.
Hogesnelheidsventilator: maximale ventilatorsnelheid.
Lage snelheid ventilator: minimale ventilatorsnelheid.
Timer: Activering van de automatische uitschakeltimer. Druk op de Timer-knop; de Timer-led en het display 
beginnen te knipperen. Gebruik de knoppen “-” en “+” om de timer in te stellen van 1 uur tot maximaal 24 uur. 
Nadat u het gewenste tijdsinterval hebt geselecteerd, knippert het display ongeveer 5 seconden en bevestigt de 
instelling automatisch als er geen verdere invoer wordt gedaan. De Timer-led blijft continu branden om aan te 
geven dat de timer actief is. Om te deactiveren, drukt u tweemaal op de Timer-knop om “00” op het scherm weer 
te geven, of schakelt u de luchtontvochtiger uit.

Automatische ontdooifunctie
Wanneer de omgevingstemperatuur lager is dan 18°C, kan er zich ijs vormen op de interne koelcomponenten 
vanwege het temperatuurverschil met de lucht.
Om ijsvorming te voorkomen, activeert de luchtontvochtiger elke 25 minuten ontvochtiging automatisch een 
ontdooicyclus van ongeveer 5 minuten.
Tijdens het ontdooien worden de ontvochtigingsfuncties tijdelijk onderbroken . Aan het einde van de cyclus 
worden ze automatisch hervat.

Waarschuwing: De ontdooicyclus wordt aangegeven door het bijbehorende led-indicatielamp-
je. Schakel de luchtontvochtiger niet uit en haal de stekker niet uit het stopcontact tijdens de 
ontdooicyclus.

Verwijderen van de watertank
Wanneer het waterreservoir vol is, gaat het bijbehorende led-lampje branden en schakelt het apparaat automa-
tisch uit dankzij het ingebouwde veiligheidssysteem. Schakel de luchtontvochtiger uit en haal de stekker uit het 
stopcontact voordat u hem leegt.
Pak de tank stevig vast bij de handgrepen aan de zijkanten en trek hem voorzichtig uit het compartiment.
Leeg het water erin.
Plaats de tank terug in de daarvoor bestemde gleuf voor hergebruik. De tank zit goed vast wanneer u een lichte 
klik hoort.
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Continue drainage
Om te voorkomen dat u de tank telkens handmatig moet legen nadat u deze hebt gevuld, kunt u een afvoerbuis 
aansluiten voor een continue waterafvoer.
Hoe te activeren:
Haal de stekker uit het stopcontact.
Verwijder de watertank.
Sluit de afvoerbuis aan op de daarvoor bestemde aansluiting in het compartiment.
Plaats de tank terug en leid de pijp door de daarvoor bestemde opening aan de zijkant, zodat deze er op de 
juiste manier uitkomt.
Plaats het uiteinde van de pijp in een veilig afvoerpunt.
De functie voor continue afvoer is niet actief in de modus alleen ventilator.

Waarschuwing: Zorg ervoor dat de leiding schuin naar beneden loopt, zodat er een goede afvoer 
door de zwaartekracht plaatsvindt. 

Reiniging en onderhoud
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u reinigings- of onderhoudswerkzaamhe-
den uitvoert.
Maak de buitenkant schoon met een zachte, licht vochtige doek.
Zorg ervoor dat er geen water in het bedieningspaneel of andere onderdelen komt.

Filterreiniging
De ontvochtigingscapaciteit kan afnemen als het filter verstopt is met stof of vuil.
Het wordt aanbevolen om het filter ongeveer elke twee weken te onderhouden.
Verwijder het filter en was het met water. Wacht tot het volledig droog is voordat u het terugplaatst.

Tankreiniging
Het is raadzaam om de tank eenmaal per week schoon te maken om schimmelvorming en onaangename 
geurtjes te voorkomen. Verwijder de tank en reinig deze met een mild reinigingsmiddel en een spons, en spoel 
hem grondig af.
Laat de tank volledig drogen voordat u hem terugplaatst.

Waarschuwing: Reinig de tank niet in de vaatwasser.

Technische gegevens
Voeding: 220-240V~ 50Hz
Vermogen: 300W/1,65A
Koelmiddel : R290

Om redenen van verbetering behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA) 
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale onge-
sorteerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebru-
ik en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke 
gezondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het 
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.
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GARANTIECERTIFICAAT
Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van 
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden 
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs) 
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiëntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep 
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat: 

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.
- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.
- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt. 

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische 
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik, 
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie, 
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.
Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen. Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een 
afneembaar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende 
onderdeel te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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Vispārīgi brīdinājumi
Pirms ierīces lietošanas izlasiet tālāk sniegtos norādījumus.
Pirms ierīces lietošanas un tās laikā jāievēro daži pamata piesardzības 
pasākumi.
Pēc visu iepakojuma materiālu noņemšanas pārbaudiet ierīces integritāti. 
Ja rodas šaubas, nelietojiet ierīci un sazinieties ar profesionāli kvalificētu 
personālu. Iepakojuma materiāli (plastmasas maisiņi, putupolistirols utt.) 
vienmēr jāglabā bērniem nepieejamā vietā, jo tie var radīt risku.
Vienmēr pārliecinieties, vai tīkla spriegums atbilst spriegumam, kas 
norādīts uz tehnisko datu uzlīmes, un vai elektriskā sistēma ir saderīga 
ar ierīces jaudu.
Nekad neatvienojiet ierīci no kontaktligzdas, velkot aiz strāvas vada.
Pārliecinieties, ka kabelis nekad nesaskaras ar karstām vai asām 
virsmām.
Nelietojiet ierīci, ja strāvas vads ir bojāts.
Ja strāvas vads ir bojāts, nepievienojiet to strāvas padevei un sazinieties 
ar pēcpārdošanas servisu, lai ziņotu par problēmu.
Pievienojiet ierīci tikai maiņstrāvas kontaktligzdai.
Parasti nav ieteicams izmantot adapterus, vairāku kontaktligzdu kon-
taktus un/vai pagarinātājus.
Ja to lietošana ir nepieciešama, izmantojiet tikai adapterus un vada 
pagarinātājus, kas atbilst piemērojamajiem drošības noteikumiem.
Šo ierīci drīkst izmantot tikai tam mērķim, kam tā ir īpaši paredzēta. 
Jebkāda cita lietošana tiek uzskatīta par nepareizu un tādējādi bīstamu, 
kā rezultātā tiek anulēta garantija. Ražotājs neuzņemas atbildību par 
jebkādiem bojājumiem, kas radušies nepareizas, nepiemērotas un ne-
pamatotas lietošanas rezultātā.
Lai izvairītos no bīstamas pārkaršanas, pilnībā atritiniet strāvas vadu un 
atvienojiet kontaktdakšu no strāvas kontaktligzdas, kad ierīce netiek lie-
tota.
Pirms jebkādu tīrīšanas vai apkopes darbu veikšanas atvienojiet 
kontaktdakšu no strāvas kontaktligzdas.
Neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citos šķidrumos.
Nekad nepieskarieties ierīces kustīgajām daļām.
Turiet ierīci tālāk no siltuma avotiem (piemēram, radiatora).
Šo ierīci nedrīkst lietot personas (tostarp bērni) ar ierobežotām fiziskām, 
maņu vai garīgām spējām, kā arī personas , kurām trūkst pieredzes 
un zināšanu par ierīces lietošanu, ja vien tās rūpīgi neuzrauga vai nav 
instruētas par ierīces lietošanu no personas, kas ir atbildīga par viņu 
drošību.
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Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci.
Kad ierīce ir jāiznīcina, ieteicams to padarīt nelietojamu.
Tāpat ieteicams padarīt nekaitīgas tās ierīces daļas, 
kas varētu radīt briesmas.
Šo ierīci nedrīkst lietot bērni. Bērni nedrīkst spēlēties 
ar ierīci. Turiet ierīci un tās vadu prom no bērniem, kas 
jaunāki par 8 gadiem.
Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām 
fiziskām, sensoriskām vai garīgām spējām, kā arī personas , kurām 
trūkst pieredzes un zināšanu par ierīces lietošanu, ja vien šīm personām 
ir sniegti pilnīgi norādījumi par ierīces drošu lietošanu un ja viņas izprot 
ar to saistītos riskus.

Daži brīdinājumi
Neievietojiet un nebloķējiet žalūzijas un/vai režģi.
Turiet ierīci tālāk no siltuma avotiem.
Neaizsedziet ierīci tās lietošanas laikā.
Kad ūdens tvertne ir pilna, nepārvietojiet ierīci, lai novērstu ūdens 
izlīšanu un iespējamus bojājumus. Pirms ierīces pārvietošanas vienmēr 
izslēdziet to un iztukšojiet ūdens tvertni.
Nenovietojiet nekādus priekšmetus uz ierīces virsmas.
Ierīces tīrīšanai nelietojiet abrazīvus materiālus vai šķīdinātājus.
Kad ierīce netiek lietota, pilnībā iztukšojiet ūdens tvertni, lai novērstu 
nepatīkamas smakas.
Gaisa sausinātāju izmantojiet tikai telpās. Tas nav paredzēts rūpnieciskai 
lietošanai, ārkārtīgi mitrai videi vai lietošanai ārpus telpām. Tieša saules 
gaismas vai lietus iedarbība var izraisīt pārkaršanu, elektriskās strāvas 
triecienu vai ugunsgrēku.
Lai novērstu ūdens sasalšanu, nelietojiet gaisa sausinātāju vai drenāžas 
cauruli, ja apkārtējās vides temperatūra ir zemāka par 0 °C (32 °F).
Novietojiet mitruma savācēju uz līdzenas, stabilas un netraucētas 
virsmas. Ievērojiet vismaz 30 cm attālumu no sienām, aizkariem, 
mēbelēm vai citiem priekšmetiem, kas var traucēt gaisa plūsmu.
Neaizbloķējiet gaisa ieplūdes restes vai filtru. Aizsprostojums var izraisīt 
ierīces pārkaršanu vai bojājumus. Neaizsedziet ierīci ar slapju apģērbu.
Nelietojiet gaisa sausinātāju siltuma avotu, karstu virsmu vai vie-
gli uzliesmojošu materiālu tuvumā. Neievietojiet priekšmetus ierīces 
atverēs.
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Regulāri iztukšojiet ūdens tvertni, lai novērstu noplūdi vai baktēriju 
augšanu. Nedzeriet savākto ūdeni — tas nav dzerams.
Nelietojiet ierīci vietās, kas ir pakļautas ķīmiskām vielām vai kur var ra-
sties eļļas noplūdes vai viegli uzliesmojošas gāzes.
Izmantojot nepārtrauktas drenāžas režīmu, pārliecinieties, vai drenāžas 
caurule ir pareizi novietota un nav pārāk slīpa.
Pārliecinieties, ka gaisa plūsmai no gaisa sausinātāja nav pakļautas 
sildīšanas ierīces.
Neizmantojiet gaisa sausinātāju kā sēdekli vai kāju balstu.
Drošības apsvērumu dēļ atvienojiet strāvas vadu no kontaktligzdas, ja 
ierīce ilgstoši netiks lietota.
Neizņemiet pludiņa sviru no ūdens tvertnes.
Pirms ierīces nepārtrauktas darbināšanas ilgstoši pārliecinieties, vai vi-
sas sastāvdaļas ir neskartas un labā stāvoklī, īpaši gaisa filtrs, drenāžas 
caurule un ūdens tvertne.
Pirms jebkādas tīrīšanas vai regulāras apkopes izslēdziet ierīci un atvie-
nojiet to no strāvas avota.

Produkta apraksts A attēls
1. Pacelšanas rokturis
2. Galvenā ierīce
3. Gaisa filtrs
4. Displejs
5. Vadības panelis
6. Gaisa izplūdes režģis
7. Ūdens savākšanas tvertne
8. Drenāžas caurules ievietošanas caurums
9. Drenāžas caurule

Vadības paneļa apraksts B attēls
1. Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
2. Režīma selektors
3. Poga “+”
4. Displejs
Poga “ -“
6. Taimeris
7. Ventilatora ātrums
a. Normālais režīms
b. Nepārtraukts režīms
c. Žāvēšanas režīms
d. Ventilācijas režīms
e. Pilna tvertne
f. Ātrgaitas ventilators
g. Zema ātruma ventilators
h. Taimeris
i . Slēdzene
1. Atkausēšana
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Lietošanas instrukcijas
Izņemiet produktu no iepakojuma un pārbaudiet, vai visas tā sastāvdaļas ir neskartas.
Novietojiet ierīci uz līdzenas, stabilas un karstumizturīgas virsmas aptuveni 30 cm attālumā no jebkādiem 
iespējamiem šķēršļiem. Pareizai novietošanai skatiet C attēlu un ievērojiet ieteicamos piesardzības pasākumus, 
lai nodrošinātu optimālu gaisa sausinātāja darbību.
Pirms pirmās lietošanas reizes atstājiet produktu vertikālā stāvoklī uz 8 līdz 10 stundām, to neieslēdzot. Tas ļauj 
kompresora iekšpusē esošajam aukstumaģentam stabilizēties.
Pēc tam pārliecinieties, vai ūdens tvertne ir pareizi uzstādīta. Gaisa sausinātājs nedarbosies, ja tvertne nav 
pareizi ievietota.
Pievienojiet ierīci strāvas kontaktligzdai. Ja tā tiek pievienota pēc ilgstošas neaktivitātes perioda, ierīce atskaņos 
klusu pīkstienu.
Atveriet žalūzijas virs gaisa izplūdes režģa un nospiediet IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu. Ierīce atskaņos 
pīkstienu un iedegsies LED displejs.
Displejā redzamie skaitļi norāda pašreizējo telpas mitruma procentuālo daudzumu.
Pēc ieslēgšanas mitruma savācējs darbosies pēdējā izmantotajā režīmā. Tomēr, ja tas tiek pievienots strāvas 
avotam pēc ilgāka laika perioda, iepriekš saglabātie iestatījumi tiks dzēsti un ierīce sāks darboties ar noklusējuma 
iestatījumiem.
Darbības laikā ierīce var izdalīt nelielu siltumu, kas var būt vairāk pamanāms mazākās telpās.
Gaisa sausinātājs ir aprīkots ar drošības ierīci, kas pasargā kompresoru no biežas atkārtotas ieslēgšanas. Lai 
nodrošinātu drošu darbību, starp izslēgšanu un atkārtotu ieslēgšanu automātiski tiek aktivizēta 3 minūšu aizture.

Brīdinājums: Šim mitruma savācējam nav dzesēšanas funkcijas, un tas nepazeminās telpas 
temperatūru.

Iestatījumus var pielāgot, izmantojot vadības paneļa pogas:
Ieslēgts/Izslēgts: Ieslēdz vai izslēdz ierīci pēc tās pievienošanas strāvas kontaktligzdai.
Režīms: ļauj izvēlēties starp parasto, nepārtraukto, žāvēšanas vai ventilatora režīmu. Nospiediet pogu atkārtoti, 
lai pārslēgtos starp režīmiem. Atbilstošie LED indikatori virs pogas iedegsies secīgi. Izvēlētā režīma LED indika-
tors sākotnēji mirgos un pēc tam aptuveni 5 sekundes paliks nepārtraukti iedegts, norādot, ka režīms ir aktīvs.
Pogas “-” un “+”: Izmanto, lai iestatītu vēlamo mitruma līmeni un pielāgotu taimeri.
Taimeris: ļauj iestatīt automātiskās izslēgšanās taimeri līdz pat 24 stundām.
Ātrums: ļauj regulēt ventilatora ātrumu starp augstu un zemu.

Darbības režīmi
Normālais režīms: Standarta gaisa sausināšanas funkcija. Mitruma līmeni var regulēt, izmantojot pogas “-” un 
“+” diapazonā no 30% līdz 80% ar 5% soli.
Sausākam gaisam iestatiet zemāku procentuālo vērtību (%). Mitrākam gaisam iestatiet augstāku procentuālo 
vērtību (%).
Ir pieejams arī CO mitruma samazināšanas līmenis: šis režīms ļauj mitruma savācējam darboties nepārtraukti 
neatkarīgi no iestatītā mitruma līmeņa. CO režīmā ierīce no gaisa noņem maksimāli iespējamo mitruma daudzu-
mu, līdz tā tiek manuāli izslēgta vai ūdens tvertne ir pilna.
Pēc vēlamā mitruma līmeņa izvēles LED displejā tiek parādīts pašreizējais mitruma līmenis gaisā. Kompresoram 
nepieciešamas dažas sekundes, lai sāktu mitruma noņemšanu.
Ja izvēlētais mitruma līmenis ir zemāks par apkārtējās vides mitrumu, kompresors ieslēdzas, lai sausinātu gaisu; 
pretējā gadījumā ierīce darbojas tikai ventilatora režīmā.
Ventilatora ātrumu var izvēlēties arī starp Augstu vai Zemu, nospiežot atbilstošo pogu.
Kad ūdens tvertne ir pilna, mitruma savācējs izslēgsies. Tas restartēs darbību, tiklīdz tvertne tiks ievietota 
atpakaļ korpusā.

Uzmanību: Kad kompresors ieslēdzas vai pārtrauc darboties, ierīce var radīt nelielu vibrāciju, kas ir 
pilnīgi normāli.

Nepārtraukts režīms: Nepārtrauktas mitruma samazināšanas funkcija ar mazu ventilatora ātrumu. Šajā režīmā 
ventilators automātiski darbojas ar viszemāko ātrumu, un mitruma līmeni nevar regulēt.
Žāvēšanas režīms: Nepārtrauktas mitruma samazināšanas funkcija ar lielu ventilatora ātrumu. Ventilators 
automātiski darbojas ar maksimālo ātrumu, un mitruma līmeni nevar regulēt.
Ventilācijas režīms: Ventilatora darbība bez gaisa sausināšanas. Ventilatora ātrumu var izvēlēties starp augstu 
vai zemu, nospiežot atbilstošo pogu.
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Pilna tvertne: Pilnas tvertnes indikators. Gaisa sausinātājs automātiski pārtrauks darboties. Lai to restartētu, ir 
jāiztukšo ūdens tvertne.
Liela ātruma ventilators: maksimālais ventilatora ātrums.
Zema ātruma ventilators: Minimālais ventilatora ātrums.
Taimeris: Automātiskās izslēgšanās taimera aktivizēšana. Nospiediet taimera pogu; sāks mirgot taimera LED 
indikators un displejs. Izmantojiet pogas “-” un “+”, lai iestatītu taimeri no 1 stundas līdz maksimāli 24 stundām. 
Pēc vēlamā laika intervāla izvēles displejs mirgos apmēram 5 sekundes un pēc tam automātiski apstiprinās 
iestatījumu, ja netiks veikta nekāda ievade. Taimera LED indikators paliks nepārtraukti iedegts, norādot, ka tai-
meris ir aktīvs. Lai deaktivizētu, divreiz nospiediet taimera pogu, lai ekrānā parādītos “00”, vai izslēdziet mitruma 
savācēju.

Automātiskās atkausēšanas funkcija
Kad apkārtējās vides temperatūra ir zemāka par 18°C, uz iekšējām dzesēšanas detaļām var veidoties aple-
dojums temperatūras starpības dēļ ar gaisu.
Lai novērstu ledus uzkrāšanos, gaisa sausinātājs automātiski aktivizē atkausēšanas ciklu, kas ilgst aptuveni 5 
minūtes, ik pēc 25 gaisa sausināšanas minūtēm.
Atkausēšanas laikā mitruma samazināšanas funkcijas tiek īslaicīgi apturētas un automātiski atsāksies cikla 
beigās.

Brīdinājums: Atkausēšanas ciklu signalizē atbilstošā LED indikatora lampiņa. Atkausēšanas cikla 
laikā neizslēdziet strāvas slēdzi un neatvienojiet mitruma savācēju no elektrotīkla.

Ūdens tvertnes noņemšana
Kad ūdens tvertne ir pilna, iedegas atbilstošais LED indikators un ierīce automātiski izslēdzas, pateicoties 
iebūvētajai drošības sistēmai. Pirms iztukšošanas izslēdziet mitruma savācēju un atvienojiet to no strāvas kon-
taktligzdas.
Stingri satveriet tvertni aiz sānu rokturiem un uzmanīgi izvelciet to no nodalījuma.
Iztukšojiet iekšpusē esošo ūdeni.
Lai atkārtoti izmantotu, ievietojiet tvertni atpakaļ tās vietā. Tvertne ir pareizi ievietota, kad dzirdat nelielu klikšķi.

Nepārtraukta drenāža
Lai tvertne nebūtu jāiztukšo manuāli katru reizi, kad tā piepildās, varat pievienot drenāžas cauruli nepārtrauktai 
ūdens novadīšanai.
Kā aktivizēt:
Atvienojiet strāvas vadu.
Izņemiet ūdens tvertni.
Pievienojiet drenāžas cauruli tam paredzētajam savienojumam nodalījuma iekšpusē.
Ievietojiet tvertni atpakaļ, vadot cauruli caur paredzēto sānu atveri, lai tā varētu pareizi iziet.
Novietojiet caurules galu drošā drenāžas vietā.
Nepārtrauktās drenāžas funkcija nav aktīva ventilatora režīmā.

Brīdinājums: Pārliecinieties, vai caurule ir vērsta uz leju, lai nodrošinātu pareizu drenāžu gravitācijas 
ietekmē. 

Tīrīšana un apkope
Pirms jebkādu tīrīšanas vai apkopes darbu veikšanas izslēdziet ierīci un atvienojiet to no strāvas kontaktligzdas.
Notīriet ārējās daļas ar mīkstu, nedaudz mitru drānu.
Pārliecinieties, ka vadības panelī vai citās daļās neiekļūst ūdens.

Filtra tīrīšana
Gaisa žāvēšanas jauda var samazināties, ja filtrs ir aizsērējis ar putekļiem vai gružiem.
Filtra apkopi ieteicams veikt aptuveni ik pēc divām nedēļām.
Izņemiet filtru un nomazgājiet to ar ūdeni. Pirms atkārtotas uzstādīšanas pagaidiet, līdz tas ir pilnībā izžuvis.

Tvertņu tīrīšana
Ieteicams tīrīt tvertni reizi nedēļā, lai novērstu pelējuma augšanu un nepatīkamas smakas. Izņemiet tvertni un 
notīriet to ar maigu mazgāšanas līdzekli un sūkli, rūpīgi noskalojot.
Pirms tvertnes ievietošanas atpakaļ pilnībā nosusiniet to.
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Brīdinājums: Nemazgājiet tvertni trauku mazgājamā mašīnā.

Tehniskie dati
Barošanas avots: 220–240 V ~ 50 Hz
Jauda: 300 W/1,65 A
Dzesētājviela : R290

Lai veiktu nepārtrauktus uzlabojumus, Beper patur tiesības veikt izmaiņas un uzlabojumus attiecīgajā 
produktā bez iepriekšēja brīdinājuma.

Eiropas direktīvā 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (WEEE) noteikts, 
ka vecās sadzīves elektriskās ierīces nedrīkst izmest parastā nešķirotā sadzīves atkritumu plūsmā. 
Vecās ierīces jāvāc atsevišķi, lai optimizētu tajās esošo materiālu reģenerāciju un pārstrādi un 
samazinātu ietekmi uz cilvēku veselību un vidi. Izsvītrotais simbols “atkritumu ratiņi uz riteņiem” uz 
izstrādājuma atgādina jums par jūsu pienākumu, ka, utilizējot ierīci, tā ir jāsavāc atsevišķi.

GARANTIJAS SERTIFIKĀTS
Šī ierīce ir pārbaudīta rūpnīcā. Sākot no sākotnējā pirkuma, materiāla un ražošanas defektiem tiek piemērota 24 
mēnešu garantija. Pirkuma kvīts un garantijas sertifikāts jāiesniedz kopā, ja tiek pieprasīta garantija.

Garantija ir derīga tikai ar garantijas sertifikātu un pirkuma apliecinājumu (fiskālo kvīti), kurā norādīts 
pirkuma datums un ierīces modelis

Lai saņemtu tehnisko palīdzību, lūdzu, tieši sazinieties ar pārdevēju vai mūsu galveno biroju, lai saglabātu ierīces 
efektivitāti un NEVAJADZĒTU anulēt garantiju. Jebkura neatļautu personu iejaukšanās šajā ierīcē automātiski 
anulē garantiju.

GARANTIJAS NOSACĪJUMI
Ja garantijas laikā ierīcei ir defekti kļūdaina materiāla un / vai ražošanas rezultātā, mēs garantējam remontu bez 
maksas ar nosacījumu, ka:

- Ierīce ir izmantota pareizi un tam paredzētajam mērķim.
- Ierīce nav sagrozīta, pretējā gadījumā to nevar uzturēt.
- jāuzrāda pirkuma kvīts.
- Šī garantija neattiecas uz ierīci, kurai ir pienācīgs nodilums.

Tāpēc visām detaļām, kuras var nejauši saplīst vai kurām ir redzamas lietošanas pazīmes patērējamiem 
izstrādājumiem (piemēram, lampām, akumulatoriem, sildelementiem…), estētiskās daļas tiek izslēgtas no 
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievērošanas dēļ par lietošanu, neuzmanīgu ierīces 
lietošanu un / vai apkopi, neuzmanību, nepareizu vai nepareizu uzstādīšanu, bojājumiem pārvadāšanas laikā un 
citiem bojājumiem, kas nav saistīti ar piegādātāju.
Par katru defektu, kuru garantijas laikā nevar izlabot, ierīci nomainīs bez maksas.
Jebkurā gadījumā, ja detaļa, kas jāmaina defekta, salūšanas vai nepareizas darbības dēļ, ir papildierīce un / vai 
noņemama izstrādājuma daļa, Beper patur tiesības nomainīt tikai konkrēto daļu, nevis visu izstrādājumu.

Sazinieties ar pārdevēju jūsu valstī vai  pārdošanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsūtīs jūsu iesniegumu jūsu izplatītājam.
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Üldised hoiatused
Lugege neid juhiseid enne seadme kasutusele võtmist.
Enne seadme kasutamist ja selle kasutamise ajal tuleb järgida mõnin-
gaid põhilisi ettevaatusabinõusid.
Pärast kõigi pakkematerjalide eemaldamist kontrollige seadme ter-
viklikkust. Kahtluse korral ärge seadet kasutage ja võtke ühendust 
professionaalselt kvalifitseeritud personaliga. Pakkematerjalid (ki-
lekotid, vahtpolüstürool jne) tuleb alati hoida lastele kättesaamatus 
kohas, kuna need võivad olla ohtlikud.
Veenduge alati, et võrgupinge vastab tehniliste andmete sildil näida-
tud pingele ja et elektrisüsteem ühildub seadme võimsusega.
Ärge kunagi eemaldage seadet pistikupesast juhtmest tõmmates.
Veenduge, et kaabel ei puutuks kunagi kokku kuumade või teravate 
pindadega.
Ärge kasutage seadet, kui toitejuhe on kahjustatud.
Kui toitejuhe on kahjustatud, ärge ühendage seda vooluvõrku ja võt-
ke probleemi teatamiseks ühendust müügijärgse teenindusega.
Ühendage seade ainult vahelduvvoolu pistikupessa.
Üldiselt ei ole soovitatav kasutada adaptereid, mitmikpistikupesasid 
ja/või pikendusjuhtmeid.
Kui nende kasutamine on vajalik, kasutage ainult adaptereid ja pi-
kendusjuhtmeid, mis vastavad kehtivatele ohutusnõuetele.
Seda seadet tohib kasutada ainult selleks otstarbeks, milleks see 
on spetsiaalselt ette nähtud. Igasugune muu kasutamine loetakse 
ebaõigeks ja seega ohtlikuks, mis põhjustab garantii kehtivuse lõp-
pemise. Tootja ei vastuta ebaõigest, sobimatust ja ebamõistlikust ka-
sutamisest tulenevate kahjude eest.
Ohtliku ülekuumenemise vältimiseks kerige toitejuhe täielikult lahti ja 
eemaldage pistik pistikupesast, kui seadet ei kasutata.
Enne mis tahes puhastus- või hooldustööde tegemist eemaldage pi-
stik vooluvõrgust.
Ärge kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.
Ärge kunagi puudutage seadme liikuvaid osi.
Hoidke seadet kütteallikatest (nt radiaatorist) eemal.
Seda seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on piiratud 
füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad se-
adme kasutamise kogemused ja teadmised, välja arvatud juhul, kui 
neid jälgib tähelepanelikult või on seadme kasutamise osas hästi 
juhendatud isiku poolt, kes vastutab nende ohutuse eest.
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Lapsed ei tohi seadmega mängida.
Kui seade tuleb utiliseerida, on soovitatav see kasutuskõlbmatuks 
muuta.
Samuti on soovitatav kahjutuks teha need seadme 
osad, mis võivad ohtu kujutada.
Seda seadet ei tohi lapsed kasutada. Lapsed ei tohi 
seadmega mängida. Hoidke seadet ja selle juhet alla 
8-aastaste laste käeulatusest eemal.
Seda seadet võivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning 
piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega isikud või 
isikud , kellel puuduvad seadme kasutamise kogemused ja teadmi-
sed, eeldusel, et neile on antud täielikud juhised seadme ohutu kasu-
tamise kohta ja et nad mõistavad sellega seotud riske.

Mõned hoiatused
Ärge sisestage ega blokeerige ribisid ja/või võresid.
Hoidke seadet soojusallikatest eemal.
Ärge katke seadet kasutamise ajal kinni.
Kui veepaak on täis, ärge liigutage seadet, et vältida vee mahavalgu-
mist ja võimalikke kahjustusi. Enne seadme ümberpaigutamist lülita-
ge seade alati välja ja tühjendage veepaak.
Ärge asetage seadme peale mingeid esemeid.
Ärge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid materjale ega 
lahusteid.
Ebameeldivate lõhnade vältimiseks tühjendage veepaak täielikult, 
kui seadet ei kasutata.
Kasutage õhukuivatit ainult siseruumides. See ei ole mõeldud kasu-
tamiseks tööstuskeskkonnas, äärmiselt niiskes keskkonnas ega väli-
tingimustes. Otsene päikesevalguse või vihma käes viibimine võib 
põhjustada ülekuumenemist, elektrilööki või tulekahju.
Vee külmumise vältimiseks ärge kasutage õhukuivatit ega äravoolu-
toru ümbritseva õhu temperatuuril alla 0 °C (32 °F).
Asetage õhukuivati tasasele, stabiilsele ja takistusteta pinnale. Hoid-
ke seintest, kardinatest, mööblist või muudest õhuvoolu takistada 
võivatest esemetest vähemalt 30 cm kaugust.
Ärge blokeerige õhu sisselaskevõresid ega filtrit. Takistamine võib 
põhjustada seadme ülekuumenemist või kahjustumist. Ärge katke 
seadet märgade riietega.
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Ärge kasutage õhukuivatit soojusallikate, kuumade pindade või tu-
leohtlike materjalide lähedal. Ärge sisestage esemeid seadme ava-
desse.
Tühjendage veepaaki regulaarselt, et vältida lekkeid või bakterite ka-
svu. Ärge jooge kogunenud vett – see ei ole joogikõlbulik.
Ärge kasutage seadet kemikaalidega kokkupuutuvates kohtades ega 
kohtades, kus võib esineda õlilekkeid või tuleohtlikke gaase.
Pideva äravoolu režiimi kasutamisel veenduge, et äravoolutoru on 
õigesti paigutatud ja mitte liiga kaldu.
Veenduge, et õhukuivatist tuleva õhuvoolu ees ei oleks ühtegi kütte-
seadet. Ärge kasutage õhukuivatit istme ega jalatoena.
Ohutuse huvides eemaldage toitejuhe pistikupesast, kui seadet pike-
mat aega ei kasutata.
Ärge eemaldage ujukihooba veepaagist.
Enne seadme pikemat aega pidevat kasutamist veenduge, et kõik 
komponendid on terved ja heas seisukorras, eriti õhufilter, äravoolu-
toru ja veepaak.
Enne mis tahes puhastus- või rutiinse hoolduse teostamist lülitage 
seade välja ja eemaldage toitejuhe vooluvõrgust.

Toote kirjeldus Joonis A
1. Tõstekäepide
2. Põhiseade
3. Õhufilter
4. Ekraan
5. Juhtpaneel
6. Õhu väljalaskevõre
7. Veekogumispaak
8. Drenaažitoru sisestamise auk
9. Drenaažitoru

Juhtpaneeli kirjeldus Joonis B
1. Sisse/välja lüliti
2. Režiimivalija
3. Nupp „+”
4. Ekraan
5. Nupp „ -“
6. Taimer
7. Ventilaatori kiirus
a. Tavaline režiim
b. Pidev režiim
c. Kuivatusrežiim
d. Ventilatsioonirežiim
e. Täis paak
f. Kiire ventilaator
g. Madala kiirusega ventilaator
h. Taimer
i . Lukk
1. Sulatamine
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Kasutusjuhised
Võtke toode pakendist välja ja kontrollige, kas kõik komponendid on terved.
Asetage seade tasasele, stabiilsele ja kuumakindlale pinnale, umbes 30 cm kaugusele võimalikest takistustest. 
Õige paigutuse kohta vaadake joonist C ja järgige soovitatud ettevaatusabinõusid, et tagada õhukuivati optima-
alne jõudlus.
Enne esmakordset kasutamist jätke toode 8–10 tunniks püstisesse asendisse ilma seda sisse lülitamata. See 
võimaldab kompressoris oleval külmaainel stabiliseeruda.
Seejärel veenduge, et veepaak on õigesti paigaldatud. Õhukuivati ei tööta, kui paak pole korralikult paigaldatud.
Ühendage seade vooluvõrku. Kui seade pärast pikka mitteaktiivsuse perioodi vooluvõrku ühendatakse, kostab 
vaikne piiks.
Avage õhu väljalaskevõre kohal olevad ribid ja vajutage SISSE/VÄLJA nuppu. Seade teeb piiksu ja LED-ekraan 
süttib.
Ekraanil kuvatavad numbrid näitavad ruumi praegust niiskustaset protsentides.
Käivitamisel töötab õhukuivati viimati kasutatud režiimis. Kui see aga pikema aja möödudes vooluvõrku ühenda-
takse, siis eelnevalt salvestatud sätted kustuvad ja seade käivitub vaikesätetega.
Töötamise ajal võib seade eraldada kerget soojust, mis võib olla väiksemates ruumides märgatavam.
Õhukuivati on varustatud ohutusseadmega, mis kaitseb kompressorit sagedase taaskäivitamise eest. Ohutu töö 
tagamiseks aktiveeritakse väljalülitamise ja järgneva taaskäivitamise vahele automaatselt 3-minutiline viivitus.

Hoiatus: Sellel õhukuivatil puudub jahutusfunktsioon ja see ei alanda toatemperatuuri.

Seadistusi saate reguleerida juhtpaneeli nuppude abil:
Sisse/välja: Lülitab seadme sisse või välja pärast vooluvõrku ühendamist.
Režiim: võimaldab valida tavalise, pideva, kuivatamise või ventilaatori režiimi vahel. Režiimide vahel vahetami-
seks vajutage nuppu korduvalt. Nupu kohal olevad vastavad LED-indikaatorid süttivad järjestikku. Valitud režiimi 
LED-tuli vilgub esmalt ja jääb seejärel umbes 5 sekundi pärast pidevalt põlema, mis näitab, et režiim on aktiivne.
Nupud „-” ja „+”: Kasutatakse soovitud niiskustaseme määramiseks ja taimeri reguleerimiseks.
Taimer: võimaldab teil seadistada automaatse väljalülituse taimeri kuni 24 tunniks.
Kiirus: võimaldab teil reguleerida ventilaatori kiirust kõrge ja madala vahel.

Töörežiimid
Tavarežiim: Standardne õhukuivatusfunktsioon. Niiskustaset saab reguleerida nuppude „-” ja „+” abil vahemikus 
30% kuni 80%, 5% sammuga.
Kuivema õhu saamiseks määrake madalam protsendiväärtus (%). Niiskema õhu saamiseks määrake kõrgem 
protsendiväärtus (%).
Samuti on saadaval CO õhukuivatuse tase: see režiim võimaldab õhukuivatil pidevalt töötada, olenemata sea-
tud niiskustasemest. CO režiimis eemaldab seade õhust maksimaalse võimaliku niiskuse, kuni see käsitsi välja 
lülitatakse või veepaak täitub.
Pärast soovitud niiskustaseme valimist näitab LED-ekraan õhu praegust niiskustaset. Kompressoril kulub õhu 
kuivatamise alustamiseks paar sekundit.
Kui valitud on ümbritseva õhuniiskusest madalam õhuniiskus, käivitub kompressor õhu kuivatamiseks; vastasel 
juhul töötab seade ainult ventilaatorirežiimis.
Samuti saate ventilaatori kiiruse valida kõrge või madala vahel, vajutades vastavat nuppu.
Kui veepaak on täis, lülitub õhukuivati välja. See käivitub uuesti, kui paak on oma kohale tagasi pandud.

Tähelepanu: Kui kompressor käivitub või seiskub, võib seade tekitada kerget vibratsiooni, mis on 
täiesti normaalne.

Pidev režiim: Pidev õhuniiskuse eemaldamise funktsioon madalal ventilaatori kiirusel. Selles režiimis töötab 
ventilaator automaatselt madalaimal kiirusel ja niiskustaset ei saa reguleerida.
Kuivatusrežiim: Pidev õhuniiskuse eemaldamise funktsioon suurel ventilaatori kiirusel. Ventilaator töötab auto-
maatselt suurimal kiirusel ja niiskustaset ei saa reguleerida.
Ventilatsioonirežiim: Ventilaatori töö ilma õhu kuivatamiseta. Ventilaatori kiiruse saab valida kõrge või madala 
vahel, vajutades vastavat nuppu.
Täispaak: Täispaagi indikaator. Niiskusäilitaja lakkab automaatselt töötamast. Taaskäivitamiseks tuleb veepaak 
tühjendada.
Kiire ventilaator: Maksimaalne ventilaatori kiirus.
Madala kiirusega ventilaator: minimaalne ventilaatori kiirus.
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Taimer: Automaatse väljalülituse taimeri aktiveerimine. Vajutage taimeri nuppu; taimeri LED-indikaator ja ekraan 
hakkavad vilkuma. Taimeri seadistamiseks 1 tunnist kuni maksimaalselt 24 tunnini kasutage nuppe „-” ja „+”. 
Pärast soovitud ajavahemiku valimist vilgub ekraan umbes 5 sekundit ja seejärel kinnitab seade automaatselt, 
kui edasist sisestust ei tehta. Taimeri LED-tuli jääb pidevalt põlema, näidates, et taimer on aktiivne. Deaktiveeri-
miseks vajutage taimeri nuppu kaks korda, et ekraanile ilmuks „00”, või lülitage õhukuivati välja.

Automaatne sulatusfunktsioon
Kui ümbritseva õhu temperatuur on alla 18 °C, võib sisemistele jahutuskomponentidele õhutemperatuuri erine-
vuse tõttu tekkida härmatis.
Jää tekkimise vältimiseks aktiveerib õhukuivati automaatselt iga 25 õhukuivatusminuti järel umbes 5-minutilise 
sulatustsükli.
Sulatamise ajal peatatakse õhuniisutuse funktsioonid ajutiselt ja jätkuvad automaatselt tsükli lõpus.

Hoiatus: Sulatustsüklit annab märku vastav LED-märgutuli. Ärge lülitage sulatustsükli ajal toitelülitit 
välja ega eemaldage õhukuivatit vooluvõrgust.

Veepaagi eemaldamine
Kui veepaak on täis, süttib vastav LED-indikaator ja seade lülitub sisseehitatud ohutussüsteemi tõttu automaat-
selt välja. Enne tühjendamist lülitage õhukuivati välja ja eemaldage see vooluvõrgust.
Haarake paagist kindlalt külgmistest käepidemetest ja tõmmake see ettevaatlikult sahtlist välja.
Tühjendage sees olev vesi. Taaskasutamiseks asetage paak tagasi oma pessa. Paak on õigesti sisestatud, kui 
kuulete kerget klõpsu.

Pidev drenaaž
Paagi käsitsi tühjendamise vältimiseks iga kord, kui see täitub, saate ühendada drenaažitoru pideva vee äravo-
olu tagamiseks.
Kuidas aktiveerida:
Ühendage toitejuhe lahti. Eemaldage veepaak.
Ühendage äravoolutoru sektsiooni sees oleva spetsiaalse liitmikuga.
Sisestage paak tagasi, juhtides toru läbi ettenähtud külgmise ava, et see saaks korralikult väljuda.
Asetage toru ots ohutusse äravoolukohta. Ainult ventilaatoriga režiimis ei ole pideva drenaaži funktsioon aktiivne.

Hoiatus: Veenduge, et toru oleks allapoole suunatud, et tagada korralik raskusjõul toimiv äravool. 

Puhastamine ja hooldus
Enne mis tahes puhastus- või hooldustööde tegemist lülitage seade välja ja eemaldage toitejuhe pistikupesast.
Puhastage väliseid osi pehme, kergelt niiske lapiga.
Veenduge, et vesi ei satuks juhtpaneelile ega muudele osadele.

Filtri puhastamine
Niiskuse eemaldamise võime võib väheneda, kui filter on tolmu või prahiga ummistunud.
Filtri hooldust on soovitatav teha umbes iga kahe nädala tagant.
Eemaldage filter ja peske seda veega. Enne tagasi paigaldamist oodake, kuni see on täielikult kuivanud.

Paagi puhastamine
Hallituse ja ebameeldivate lõhnade vältimiseks on soovitatav akvaariumi puhastada kord nädalas. Eemaldage 
akvaarium ja puhastage seda õrnatoimelise pesuvahendi ja käsnaga, loputades hoolikalt.
Kuivata paak enne tagasipanekut täielikult.

Hoiatus: Ärge peske paaki nõudepesumasinas.

Tehnilised andmed
Toiteallikas: 220–240 V ~ 50 Hz
Võimsus: 300W/1.65A
Külmutusagens : R290

Pideva täiustamise eesmärgil jätab Beper endale õiguse teha kõnealuses tootes muudatusi ja parandusi 
ilma ette teatamata.
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Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajäätmetest (WEEE) sätestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu äraviskamisele sorteerimata olmejäätmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi 
süsteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vähendada sellistest 
jäätmetest tekkivat võimalikku negatiivset mõju loodusele ja inimtervisele. Läbikriipsutatud prügikon-
teineri kujutisega sümbol meenutab tarbijale kohustust seadme nõuetekohaseks käitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea lõppedes.

GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupäevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja 
tootmisdefektidele. Garantiinõude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus. 

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupäeva tõendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul. 

Tehnilise abi saamiseks pöörduge otse seadme edasimüüja või tootja esinduse poole, et seadme garantii ei 
katkeks ega tühistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele või seadme avamine volitamata isikute poolt tühistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED
Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/või tootmise defektide näol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme 
tasuta parandamise järgnevatel tingimustel: 

- Seadet on kasutatud õigesti ning kasutusotstarbega vastavuses.
- Seadet ei ole lõhutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.
- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on nõutav.
- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiinõude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.

Seetõttu mistahes lõhutud osa või kulutarvik (lamp, patarei, kütteelement) ega nähtavate osade kasutamisjäljed 
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest või puudulikust hooldamisest /hooldamata jätmisest, valest paigaldusest, transpordist või muud kaasnevad 
kahjud, tootja poolt hüvitamisele. 

Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti ilmnedes - kui seda defekti ei ole võimalik parandada - 
vahetatakse vigane seade tasuta välja.

Igal juhtumil, kui garantiinõudega kaetud osa on seadme tarvik või seadme äravõetav detail, jätab tootja endale 
õiguse vahetada välja vaid kõnealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna. 

Pöörduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimüüja poole või beper’i müügijärgsesse ho-
oldusettevõttesse; või e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud päringud edastatakse teie 
edasimüüjale. 
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Opšta upozorenja
Pročitajte sledeća uputstva pre upotrebe uređaja.
Pre i tokom upotrebe uređaja, moraju se poštovati neke osnovne 
mere predostrožnosti.
Nakon uklanjanja svih materijala za pakovanje, proverite integritet 
uređaja. U slučaju bilo kakve sumnje, nemojte koristiti uređaj i obra-
tite se kvalifikovanom osoblju. Materijali za pakovanje (plastične 
kese, stiropor itd.) moraju se uvek držati van domašaja dece, jer 
predstavljaju potencijalni uzrok rizika.
Uvek se uverite da je napon mreže jednak naponu naznačenom na 
etiketi sa tehničkim podacima i da je električni sistem kompatibilan sa 
snagom uređaja. Nikada ne isključujte uređaj iz utičnice povlačenjem 
kabla za napajanje. Uverite se da kabl nikada ne dolazi u kontakt sa 
vrućim ili oštrim površinama. Ne koristite uređaj ako je kabl za napa-
janje oštećen.
Ako je kabl za napajanje oštećen, nemojte ga priključivati na napa-
janje i obratite se postprodajnoj službi da biste prijavili problem.
Uređaj priključujte samo na utičnicu sa naizmeničnom strujom.
Generalno se ne preporučuje upotreba adaptera, višestrukih utičnica 
i/ili produžetaka za kablove.
Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adaptere i 
produžetke kablova koji su u skladu sa važećim bezbednosnim pro-
pisima. Ovaj uređaj se sme koristiti samo za rad za koji je izričito 
dizajniran. Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom i samim tim 
opasnom, što dovodi do isteka garancije. Proizvođač ne može biti 
odgovoran za bilo kakvu štetu nastalu nepravilnom, nepravilnom i ne-
razumnom upotrebom. Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno 
odmotajte kabl za napajanje i isključite utičnicu iz električne utičnice 
kada uređaj nije u upotrebi. Pre nego što izvršite bilo kakvo čišćenje 
ili održavanje, isključite utičnicu iz električne utičnice. Ne potapajte 
uređaj u vodu ili druge tečnosti.
Nikada ne dodirujte pokretne delove uređaja. Držite uređaj dalje od 
izvora toplote (npr. radijatora).
Ovaj uređaj ne smeju da koriste osobe (uključujući decu) sa 
ograničenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o uređaju, osim ako ih pažljivo ne 
nadgleda ili im nije dala dobre instrukcije od strane osobe odgovorne 
za njihovu bezbednost u vezi sa upotrebom uređaja.
Deca se ne smeju igrati uređajem.
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Kada se uređaj mora odložiti, preporučuje se da se on učini neupo-
trebljivim.
Takođe se preporučuje da se bezbedno one delove 
uređaja koji mogu predstavljati opasnost učine bez-
bednim.
Ovaj uređaj ne smeju da koriste deca. Deca ne smeju 
da se igraju uređajem. Držite uređaj i njegov kabl 
dalje od dece mlađe od 8 godina.
Ovaj uređaj mogu da koriste deca od 8 godina i starija, kao i osobe sa 
ograničenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o uređaju, pod uslovom da su dobile 
potpuna uputstva o bezbednoj upotrebi uređaja i da razumeju rizike.

Neka upozorenja
Ne ubacujte niti blokirajte otvore i/ili rešetku.
Držite uređaj dalje od izvora toplote.
Ne pokrivajte uređaj dok je u upotrebi.
Kada je rezervoar za vodu pun, izbegavajte pomeranje uređaja kako 
biste sprečili prosipanje vode i potencijalnu štetu. Uvek isključite 
uređaj i ispraznite rezervoar za vodu pre nego što ga premestite.
Ne stavljajte nikakve predmete na uređaj.
Ne koristite abrazivne materijale ili rastvarače za čišćenje uređaja.
Potpuno ispraznite rezervoar za vodu kada se uređaj ne koristi kako 
biste sprečili neprijatne mirise. Koristite odvlaživač vazduha samo u 
zatvorenom prostoru. Nije namenjen za industrijske uslove, izuzet-
no vlažna okruženja ili upotrebu na otvorenom. Direktno izlaganje 
sunčevoj svetlosti ili kiši može izazvati pregrevanje, strujni udar ili 
požar.
Da biste sprečili smrzavanje vode, nemojte koristiti odvlaživač 
vazduha ili odvodnu cev na temperaturama okoline ispod 0°C (32°F).
Postavite odvlaživač vazduha na ravnu, stabilnu i neometanu 
površinu. Održavajte minimalnu udaljenost od 30 cm od zidova, zave-
sa, nameštaja ili drugih predmeta koji mogu ometati protok vazduha.
Ne blokirajte rešetke za usis vazduha ili filter. Začepljenje može dove-
sti do pregrevanja ili oštećenja uređaja. Ne pokrivajte uređaj mokrom 
odećom.
Ne koristite odvlaživač vazduha u blizini izvora toplote, vrućih površina 
ili zapaljivih materijala. Ne ubacujte predmete u otvore uređaja.
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Redovno praznite rezervoar za vodu kako biste sprečili curenje ili rast 
bakterija. Ne pijte sakupljenu vodu – nije za piće.
Ne koristite uređaj u područjima izloženim hemikalijama ili gde može 
doći do curenja ulja ili zapaljivih gasova.
Kada koristite režim kontinuiranog odvodnjavanja, uverite se da je 
odvodna cev pravilno postavljena i da nije preterano nagnuta.
Uverite se da nijedan grejni uređaj nije izložen protoku vazduha iz 
odvlaživača vazduha.
Ne koristite odvlaživač vazduha kao sedište ili oslonac za noge.
Iz bezbednosnih razloga, isključite kabl za napajanje ako se uređaj 
ne koristi duže vreme.
Ne uklanjajte ručicu plovka iz rezervoara za vodu.
Pre nego što uređaj neprekidno koristite duže vreme, uverite se da 
su sve komponente netaknute i u dobrom stanju, posebno filter za 
vazduh, drenažna cev i rezervoar za vodu.
Isključite uređaj i isključite ga iz napajanja pre nego što izvršite bilo 
kakvo čišćenje ili rutinski rad.

Opis proizvoda Sl. A
1. Ručka za podizanje
2. Glavna jedinica
3. Filter za vazduh
4. Ekran
5. Kontrolna tabla
6. Rešetka za izlaz vazduha
7. Rezervoar za sakupljanje vode
8. Otvor za umetanje drenažne cevi
9. Drenažna cev

Opis kontrolne table Sl. B
1. Prekidač UKLJUČENO/ISKLJUČENO
2. Birač režima
3. Dugme „+“
4. Ekran
5. Dugme „-“
6. Tajmer
7. Brzina ventilatora
a. Normalan režim
b. Neprekidni režim
c. Režim sušenja
d. Režim ventilacije
e. Pun rezervoar
f. Ventilator velike brzine
g. Ventilator male brzine
h. Tajmer
i. Zaključavanje
l. Odmrzavanje
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Uputstvo za upotrebu
Izvadite proizvod iz pakovanja i proverite da li su sve komponente netaknute.
Postavite uređaj na ravnu, stabilnu i toplotno otpornu površinu, približno 30 cm od svih mogućih prepreka. Pogle-
dajte sliku C za pravilno postavljanje i pratite preporučene mere predostrožnosti kako biste osigurali optimalne 
performanse odvlaživača.
Pre prve upotrebe, ostavite proizvod u uspravnom položaju 8 do 10 sati bez uključivanja. Ovo omogućava da se 
rashladno sredstvo unutar kompresora stabilizuje.
Zatim, uverite se da je rezervoar za vodu pravilno instaliran. Odvlaživač neće raditi ako rezervoar nije pravilno 
umetnut.
Priključite uređaj na električnu utičnicu. Ako se uključi nakon dužeg perioda neaktivnosti, uređaj će emitovati tihi 
zvučni signal.
Otvorite žaluzine iznad rešetke za izlaz vazduha i pritisnite dugme UKLJUČENO/ISKLJUČENO. Uređaj će emi-
tovati „zvučni signal“ i LED displej će se upaliti.
Brojevi prikazani na displeju pokazuju trenutni procenat vlažnosti u prostoriji.
Nakon pokretanja, odvlaživač će raditi u poslednjem korišćenom režimu. Međutim, ako se uređaj poveže na 
napajanje nakon dužeg perioda, prethodno sačuvana podešavanja će biti obrisana i uređaj će početi sa podra-
zumevanim podešavanjima.
Tokom rada, uređaj može emitovati blago zagrevanje, što može biti primetnije u manjim prostorijama.
Odvlaživač vazduha je opremljen sigurnosnim uređajem koji štiti kompresor od čestih ponovnih pokretanja. 
Automatski se aktivira kašnjenje od 3 minuta između isključivanja i naknadnog ponovnog pokretanja kako bi se 
osigurao bezbedan rad.

Upozorenje: Ovaj odvlaživač vazduha nema funkciju hlađenja i neće snižavati temperaturu u pro-
storiji.

Podešavanja možete podesiti pomoću dugmadi na kontrolnoj tabli:
Uključeno/Isključeno: Uključuje ili isključuje uređaj nakon što je uključen u utičnicu.
Režim: Omogućava vam da izaberete između režima Normalan, Kontinuirani, Sušenje ili Ventilator. Pritiskajte 
dugme više puta da biste se kretali kroz režime. Odgovarajući LED indikatori iznad dugmeta će se paliti redom. 
LED dioda za izabrani režim će prvo treptati, a zatim će ostati stalno upaljena nakon oko 5 sekundi, što ukazuje 
da je režim aktivan.
Dugmad „-“ i „+“: Koriste se za podešavanje željenog nivoa vlažnosti i podešavanje tajmera.
Tajmer: Omogućava vam da podesite tajmer za automatsko isključivanje do 24 sata.
Brzina: Omogućava vam da podesite brzinu ventilatora između Visoke i Niske.

Režimi rada
Normalni režim: Standardna funkcija odvlaživanja vazduha. Nivo vlažnosti možete podesiti pomoću dugmadi „-“ 
i „+“ u opsegu od 30% do 80%, u koracima od 5%.
Za suvlji vazduh, podesite nižu procentualnu vrednost (%). Za vlažniji vazduh, podesite višu procentualnu 
vrednost (%).
Nivo odvlaživanja CO je takođe dostupan: ovaj režim omogućava odvlaživaču da radi kontinuirano, bez obzira 
na podešeni nivo vlažnosti. U CO režimu, uređaj uklanja maksimalnu moguću količinu vlage iz vazduha dok se 
ručno ne isključi ili dok se rezervoar za vodu ne napuni.
Nakon izbora željenog nivoa vlažnosti, LED displej prikazuje trenutni nivo vlažnosti u vazduhu. Kompresoru je 
potrebno nekoliko sekundi da počne sa odvlaživanjem.
Kada je izabran nivo vlažnosti niži od vlažnosti okoline, kompresor se aktivira da bi odvlažio; u suprotnom, uređaj 
radi samo u režimu ventilatora.
Brzinu ventilatora možete odabrati između visoke i niske pritiskom na odgovarajuće dugme.
Kada je rezervoar za vodu pun, odvlaživač će se isključiti. Ponovo će se pokrenuti kada se rezervoar vrati u 
kućište.

Pažnja: Kada kompresor pokrene ili prestane da radi, uređaj može proizvesti malu vibraciju, što je 
sasvim normalno.

Neprekidni režim: Funkcija neprekidnog odvlaživanja pri maloj brzini ventilatora. U ovom režimu, ventilator auto-
matski radi na najnižoj brzini i nivo vlažnosti se ne može podesiti.
Režim sušenja: Funkcija neprekidnog odvlaživanja pri velikoj brzini ventilatora. Ventilator automatski radi na 
najvećoj brzini i nivo vlažnosti se ne može podesiti.
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Režim ventilacije: Rad ventilatora bez odvlaživanja vazduha. Brzinu ventilatora možete izabrati između Visoke i 
Niske pritiskom na odgovarajuće dugme.
Pun rezervoar: Indikator punog rezervoara. Odvlaživač će automatski prestati sa radom. Da biste ponovo pokre-
nuli, rezervoar za vodu mora biti ispraznin.
Velika brzina ventilatora: Maksimalna brzina ventilatora.
Slaba brzina ventilatora: Minimalna brzina ventilatora.
Tajmer: Aktivacija tajmera za automatsko isključivanje. Pritisnite dugme Tajmer; LED indikator tajmera i displej 
će početi da trepću. Koristite dugmad „-“ i „+“ da biste podesili tajmer od 1 sata do najviše 24 sata. Nakon izbora 
željenog vremenskog intervala, displej će treptati oko 5 sekundi, a zatim će automatski potvrditi podešavanje ako 
se ne izvrši dalji unos. LED lampica tajmera će stalno svetleti kako bi pokazala da je tajmer aktivan. Da biste ga 
deaktivirali, pritisnite dugme tajmera dva puta da biste na ekranu prikazali „00“ ili isključite odvlaživač vazduha.

Funkcija automatskog odmrzavanja
Kada je temperatura okoline ispod 18°C, može se stvoriti mraz na unutrašnjim komponentama za hlađenje zbog 
temperaturne razlike u odnosu na vazduh.
Da bi se sprečilo nakupljanje leda, odvlaživač vazduha automatski aktivira ciklus odmrzavanja koji traje približno 
5 minuta svakih 25 minuta odvlaživanja.
Tokom odmrzavanja, funkcije odvlaživanja vazduha su privremeno obustavljene i automatski će se nastaviti na 
kraju ciklusa.

Upozorenje: Ciklus odmrzavanja signalizira odgovarajuća LED indikatorska lampica. Ne isključujte 
prekidač za napajanje ili ne isključujte odvlaživač iz struje tokom ciklusa odmrzavanja.

Uklanjanje rezervoara za vodu
Kada je rezervoar za vodu pun, odgovarajući LED indikator se pali i uređaj se automatski isključuje zahvaljujući 
ugrađenom sigurnosnom sistemu. Pre pražnjenja, isključite odvlaživač vazduha i isključite ga iz utičnice.
Čvrsto uhvatite rezervoar za bočne ručke i pažljivo ga izvucite iz njegovog odeljka.
Ispraznite vodu unutra.
Za ponovnu upotrebu, vratite rezervoar u njegov otvor. Rezervoar je pravilno umetnut kada čujete blagi „klik“.

Neprekidno odvodnjavanje
Da biste izbegli ručno pražnjenje rezervoara svaki put kada se napuni, možete povezati drenažno cev za nepre-
kidno odvodnjavanje vode.
Kako aktivirati:
Isključite kabl za napajanje.
Izvadite rezervoar za vodu.
Povežite drenažno cev sa namenskim priključkom unutar odeljka.
Ponovo umetnite rezervoar, vodeći cev kroz predviđeni bočni otvor kako bi mogla pravilno da izađe.
Postavite kraj cevi na bezbedno mesto za odvodnjavanje.
Funkcija neprekidnog odvodnjavanja nije aktivna u režimu samo ventilator.

Upozorenje: Uverite se da je cev nagnuta nadole kako bi se osiguralo pravilno gravitaciono odvodnja-
vanje.

Čišćenje i održavanje
Pre nego što izvršite bilo kakvo čišćenje ili održavanje, isključite uređaj i isključite ga iz utičnice.
Očistite spoljašnje delove mekom, blago vlažnom krpom.
Uverite se da voda ne ulazi u kontrolnu tablu ili bilo koje druge delove.

Čišćenje filtera
Kapacitet odvlaživanja može se smanjiti ako je filter začepljen prašinom ili ostacima.
Preporučuje se održavanje filtera otprilike svake dve nedelje.
Izvadite filter i operite ga vodom. Sačekajte da se potpuno osuši pre nego što ga ponovo instalirate.

Čišćenje rezervoara
Preporučuje se čišćenje rezervoara jednom nedeljno kako bi se sprečio rast buđi i neprijatni mirisi. Izvadite 
rezervoar i očistite ga blagim deterdžentom i sunđerom, temeljno ispirajući.
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Potpuno osušite rezervoar pre nego što ga vratite.

Upozorenje: Ne perite rezervoar u mašini za pranje sudova.

Tehnički podaci
Napajanje: 220-240V~ 50Hz
Snaga: 300W/1.65A
Rashladno sredstvo: R290

Iz bilo kakvih razloga poboljšanja, Beper zadržava pravo da izmeni ili poboljša proizvod bez ikakve 
najave.

Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu električne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni kućni električni uređaji ne smeju odlagati 
u uobičajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uređaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi 
se optimizirao oporavak i reciklaža materijala koji sadrže i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i životnu 
sredinu. Precrtani simbol „kante za otpatke“ na proizvodu podseća vas na vašu obavezu da se uređaj, 
kada ga odlažete, mora sakupljati odvojeno.

POTVRDA O GARANCIJI 
Ovaj uređaj je fabrički proveren. Garancija važi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom 
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slučaju zahteva za garanciju moraju se dostaviti 
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji. 

Garancija važi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni račun) sa datumom kupovine i modelom 
uređaja. 

Za bilo kakvu tehničku pomoć obratite se direktno prodavcu ili našem sedištu kako biste sačuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONIŠTILI garanciju. Svaka intervencija neovlašćenih osoba na ovom uređaju automatski 
će poništiti garanciju. 

USLOVI GARANCIJE 
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje 
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da: 

- Je aparat pravilno korišćen i u svrhu za koju je namenjen. 
- Uređaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inače ga nije moguće popraviti. 
- Da se dostavi potvrda o kupovini. 
- Uređaj koji je istrošen i oštećen neće biti pokriven ovom garancijom. 

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slučajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrošnih 
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isključeni iz garancije i bilo koji nedostatak 
koji nastane usled nepoštovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili održavanju uređaja, nepažnje, 
pogrešne ili nepravilne montaže, oštećenja tokom transporta i bilo koje druge štete koja se ne može pripisati 
dobavljaču. 
Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat će biti zamenjen besplatno. 
U svakom slučaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oštećenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo 
proizvoda, Beper zadržava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod. 

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru  Beper. E-mail assistenza@beper.com 
Koji će proslediti vaše upite vašem distributeru.
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Splošna opozorila
Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.
Pred in med uporabo naprave je treba upoštevati nekaj osnovnih var-
nostnih ukrepov.
Po odstranitvi vse embalaže preverite celovitost naprave. V prime-
ru dvoma naprave ne uporabljajte in se obrnite na strokovno uspo-
sobljeno osebje. Embalažni materiali (plastične vrečke, stiropor itd.) 
morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok, saj lahko predstavlja-
jo nevarnost.
Vedno se prepričajte, da je omrežna napetost enaka napetosti, na-
vedeni na nalepki s tehničnimi podatki, in da je električni sistem 
združljiv z močjo naprave. Naprave nikoli ne izklapljajte iz vtičnice 
tako, da vlečete za napajalni kabel. Prepričajte se, da kabel nikoli ne 
pride v stik z vročimi ali ostrimi površinami. Naprave ne uporabljajte, 
če je napajalni kabel poškodovan. Če je napajalni kabel poškodovan, 
ga ne priključujte na električno omrežje in se obrnite na poprodajno 
službo, da prijavite težavo. Napravo priključujte samo na izmenično 
električno vtičnico. Na splošno ni priporočljivo uporabljati adapterjev, 
večvtičnic in/ali podaljškov za kabel.
Kadar je njihova uporaba potrebna, uporabljajte le adapterje in 
podaljške za kabel, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi predpisi. To 
napravo je dovoljeno uporabljati samo za namene, za katere je bila 
izrecno zasnovana. Vsaka druga uporaba se šteje za nepravilno in 
zato nevarno ter povzroči prenehanje veljavnosti garancije. Proizva-
jalec ne odgovarja za morebitno škodo, ki bi nastala zaradi nepra-
vilne, neprimerne in nerazumne uporabe. Da preprečite nevarno 
pregrevanje, popolnoma odvijte napajalni kabel in izvlecite vtičnico 
iz električne vtičnice, ko naprave ne uporabljate. Pred kakršnim koli 
čiščenjem ali vzdrževanjem izvlecite vtičnico iz električne vtičnice. 
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekočine. Nikoli se ne doti-
kajte gibljivih delov naprave. Naprave hranite stran od virov toplo-
te (npr. radiatorja). Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vključno 
z otroki) z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposob-
nostmi, osebe brez izkušenj in znanja o napravi, razen če jih oseba, 
odgovorna za njihovo varnost, pozorno nadzoruje ali jim da dobro 
navodila glede uporabe naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. 
Ko je treba napravo zavreči, je priporočljivo, da jo onesposobite.
Priporočljivo je tudi, da odstranite dele naprave, ki bi lahko predstavlja-
li nevarnost.
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Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Otroci se ne 
smejo igrati z napravo. Napravo in njen kabel hrani-
te izven dosega otrok, mlajših od 8 let.
To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali več, in osebe z 
omejenimi telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
osebe brez izkušenj in znanja o napravi, če so prejele vsa navodila o 
varni uporabi naprave in če razumejo s tem povezana tveganja.

Nekaj ​​opozoril
Ne vstavljajte ali blokirajte loput in/ali rešetke.
Napravo hranite stran od virov toplote.
Med uporabo naprave ne pokrivajte.
Ko je posoda za vodo polna, naprave ne premikajte, da preprečite 
razlitje vode in morebitno škodo. Preden napravo premaknete, jo 
vedno izklopite in izpraznite posodo za vodo.
Na napravo ne postavljajte nobenih predmetov.
Za čiščenje naprave ne uporabljajte abrazivnih materialov ali topil.
Ko naprave ne uporabljate, posodo za vodo popolnoma izpraznite, 
da preprečite neprijetne vonjave.
Razvlažilnik zraka uporabljajte samo v zaprtih prostorih. Ni namenjen 
za industrijsko okolje, izjemno vlažna okolja ali uporabo na prostem. 
Neposredna izpostavljenost sončni svetlobi ali dežju lahko povzroči 
pregrevanje, električni udar ali požar.
Da preprečite zmrzovanje vode, razvlažilnika zraka ali odtočne cevi 
ne uporabljajte pri temperaturah okolice pod 0 °C (32 °F).
Razvlažilnik zraka postavite na ravno, stabilno in neovirano površino. 
Vzdržujte minimalno razdaljo 30 cm od sten, zaves, pohištva ali dru-
gih predmetov, ki lahko ovirajo pretok zraka.
Ne blokirajte rešetk za dovod zraka ali filtra. Oviranje lahko povzroči 
pregrevanje ali poškodbo naprave. Enote ne pokrivajte z mokrimi 
oblačili.
Razvlažilnika zraka ne uporabljajte v bližini virov toplote, vročih površin 
ali vnetljivih materialov. V odprtine enote ne vstavljajte predmetov.
Redno praznite rezervoar za vodo, da preprečite puščanje ali rast 
bakterij. Ne pijte zbrane vode – ni pitna.
Enote ne uporabljajte na območjih, kjer so izpostavljeni kemikalijam 
ali kjer lahko pride do puščanja olja ali vnetljivih plinov.
Pri uporabi načina neprekinjenega odvajanja vode se prepričajte, da 
je odtočna cev pravilno nameščena in da ni preveč nagnjena.
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Prepričajte se, da nobena grelna naprava ni izpostavljena pretoku 
zraka iz razvlažilnika.
Razvlažilnika ne uporabljajte kot sedež ali oporo za noge.
Zaradi varnosti izključite napajalni kabel, če enote ne uporabljate dlje 
časa.
Ne odstranjujte plovnega vzvoda iz rezervoarja za vodo.
Preden enoto dlje časa neprekinjeno uporabljate, se prepričajte, da 
so vse komponente.

Opis izdelka Slika A
1. Dvižni ročaj
2. Glavna enota
3. Zračni filter
4. Zaslon
5. Nadzorna plošča
6. Rešetka za izpust zraka
7. Posoda za zbiranje vode
8. Odprtina za vstavitev odtočne cevi
9. Odtočna cev

Opis nadzorne plošče Slika B
1. Stikalo VKLOP/IZKLOP
2. Izbirnik načina
3. Gumb »+«
4. Zaslon
5. Gumb »-«
6. Časovnik
7. Hitrost ventilatorja
a. Normalni način
b. Neprekinjen način
c. Način sušenja
d. Način prezračevanja
e. Poln rezervoar
f. Ventilator z visoko hitrostjo
g. Ventilator z nizko hitrostjo
h. Časovnik
i. Zaklepanje
l. Odtaljevanje

Navodila za uporabo
Izdelek vzemite iz embalaže in preverite, ali so vse komponente nedotaknjene.
Enoto postavite na ravno, stabilno in toplotno odporno površino, približno 30 cm stran od morebitnih ovir. Za pra-
vilno postavitev glejte sliko C in upoštevajte priporočene varnostne ukrepe, da zagotovite optimalno delovanje 
razvlažilnika.
Pred prvo uporabo pustite izdelek v pokončnem položaju 8 do 10 ur, ne da bi ga vklopili. To omogoča, da se 
hladilno sredstvo v kompresorju stabilizira.
Nato se prepričajte, da je rezervoar za vodo pravilno nameščen. Razvlažilnik zraka ne bo deloval, če rezervoar 
ni pravilno vstavljen.
Napravo priključite na električno vtičnico. Če ga po daljšem obdobju neaktivnosti priključite na električno omrežje, 
bo enota oddala tih pisk.
Odprite lamele nad rešetko za izstop zraka in pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP. Naprava bo oddala pisk in LED-
zaslon se bo prižgal.
Številke, prikazane na zaslonu, označujejo trenutni odstotek vlažnosti v prostoru.
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Ob zagonu bo razvlažilnik zraka deloval v zadnjem uporabljenem načinu. Če pa ga po daljšem času priključite 
na električno omrežje, se bodo predhodno shranjene nastavitve izbrisale in enota se bo zagnala s privzetimi 
nastavitvami.
Med delovanjem lahko naprava oddaja rahlo toploto, kar je lahko bolj opazno v manjših prostorih.
Razvlažilnik zraka je opremljen z varnostno napravo, ki ščiti kompresor pred pogostimi ponovnimi vklopi. Med 
izklopom in ponovnim zagonom se samodejno aktivira 3-minutni zamik, da se zagotovi varno delovanje.

Opozorilo: Ta razvlažilnik zraka nima funkcije hlajenja in ne bo znižal temperature v prostoru.

Nastavitve lahko prilagodite z gumbi na nadzorni plošči:
Vklop/Izklop: Vklopi ali izklopi napravo, ko jo priključite v električno vtičnico.
Način: Omogoča izbiro med načinom Normalno, Neprekinjeno, Sušenje ali Ventilator. Večkrat pritisnite gumb, 
da preklapljate med načini. Ustrezni LED indikatorji nad gumbom se bodo prižigali zaporedno. LED indikator 
za izbrani način bo najprej utripal in nato po približno 5 sekundah neprekinjeno svetil, kar pomeni, da je način 
aktiven.
Gumba »-« in »+«: Uporabljata se za nastavitev želene ravni vlažnosti in za prilagoditev časovnika.
Časovnik: Omogoča nastavitev časovnika samodejnega izklopa za do 24 ur.
Hitrost: Omogoča nastavitev hitrosti ventilatorja med visoko in nizko.

Načini delovanja
Normalni način: Standardna funkcija razvlaževanja zraka. Stopnjo vlažnosti lahko prilagodite z gumboma »-« in 
»+« v območju od 30 % do 80 %, v korakih po 5 %.
Za bolj suh zrak nastavite nižjo odstotno vrednost (%). Za bolj vlažen zrak nastavite višjo odstotno vrednost (%).
Na voljo je tudi stopnja razvlaževanja s CO: ta način omogoča neprekinjeno delovanje razvlaževalnika zraka, ne 
glede na nastavljeno stopnjo vlažnosti. V načinu CO naprava odstrani največjo možno količino vlage iz zraka, 
dokler je ročno ne izklopite ali dokler se rezervoar za vodo ne napolni.
Po izbiri želene stopnje vlažnosti LED-zaslon prikaže trenutno stopnjo vlažnosti v zraku. Kompresor potrebuje 
nekaj sekund, da začne razvlaževati.
Ko je izbrana stopnja vlažnosti nižja od vlažnosti okolice, se kompresor aktivira za razvlaževanje; sicer enota 
deluje samo v načinu ventilatorja.
Hitrost ventilatorja lahko izberete tudi med visoko in nizko s pritiskom na ustrezni gumb.
Ko je rezervoar za vodo poln, se razvlažilnik zraka izklopi. Ponovno se bo zagnal, ko bo rezervoar ponovno 
vstavljen v ohišje.

Pozor: Ko se kompresor zažene ali ustavi, lahko naprava rahlo vibrira, kar je povsem normalno.

Neprekinjeni način: Funkcija neprekinjenega razvlaževanja pri nizki hitrosti ventilatorja. V tem načinu ventilator 
samodejno deluje pri najnižji hitrosti in stopnje vlažnosti ni mogoče nastaviti.
Način sušenja: Funkcija neprekinjenega razvlaževanja pri visoki hitrosti ventilatorja. Ventilator samodejno deluje 
pri najvišji hitrosti in stopnje vlažnosti ni mogoče nastaviti.
Način prezračevanja: Delovanje ventilatorja brez razvlaževanja zraka. Hitrost ventilatorja lahko izberete med 
visoko in nizko s pritiskom na ustrezni gumb.
Poln rezervoar: Indikator polnega rezervoarja. Razvlažilnik se bo samodejno ustavil. Za ponovni zagon je treba 
izprazniti rezervoar za vodo.
Ventilator z visoko hitrostjo: Najvišja hitrost ventilatorja.
Ventilator z nizko hitrostjo: Najnižja hitrost ventilatorja.
Časovnik: Aktivacija časovnika samodejnega izklopa. Pritisnite gumb Časovnik; LED indikator časovnika in za-
slon bosta začela utripati. Z gumboma »-« in »+« nastavite časovnik od 1 ure do največ 24 ur. Po izbiri želenega 
časovnega intervala bo zaslon utripal približno 5 sekund in nato samodejno potrdil nastavitev, če ne boste vnesli 
nobenega nadaljnjega vnosa. LED-lučka časovnika bo neprekinjeno svetila, kar pomeni, da je časovnik aktiven. 
Za izklop dvakrat pritisnite gumb Časovnik, da se na zaslonu prikaže »00«, ali pa izklopite razvlažilnik zraka.

Funkcija samodejnega odmrzovanja
Ko je temperatura okolice pod 18 °C, se lahko na notranjih hladilnih komponentah zaradi temperaturne razlike 
z zrakom nabere slana.
Da prepreči nabiranje ledu, razvlažilnik zraka samodejno aktivira cikel odmrzovanja, ki traja približno 5 minut, 
vsakih 25 minut razvlaževanja.
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Med odmrzovanjem so funkcije razvlaževanja začasno prekinjene in se bodo samodejno nadaljevale po koncu 
cikla.

Opozorilo: Cikel odmrzovanja signalizira ustrezna LED-lučka. Med ciklom odmrzovanja ne izkla-
pljajte stikala za vklop ali izključujte razvlažilnika iz električnega omrežja.

Odstranjevanje rezervoarja za vodo
Ko je rezervoar za vodo poln, se prižge ustrezen LED-indikator in enota se zaradi vgrajenega varnostnega 
sistema samodejno izklopi. Pred praznjenjem izklopite razvlažilnik zraka in ga izključite iz električne vtičnice.
Močno primite rezervoar za stranska ročaja in ga nežno izvlecite iz predala.
Izpraznite vodo v notranjosti. Za ponovno uporabo rezervoar postavite nazaj v režo. Rezervoar je pravilno 
vstavljen, ko zaslišite rahel »klik«.

Neprekinjeno praznjenje
Da se izognete ročnemu praznjenju rezervoarja vsakič, ko se napolni, lahko priključite drenažno cev za nepre-
kinjeno praznjenje vode.
Kako aktivirati:
Izključite napajalni kabel.
Odstranite rezervoar za vodo.
Priključite drenažno cev na namensko priključke v predalu.
Ponovno vstavite rezervoar in ga napeljite skozi za to predvideno stransko odprtino, da lahko pravilno izstopi.
Konec cevi namestite na varno mesto za praznjenje.
Funkcija neprekinjenega praznjenja ni aktivna v načinu samo z ventilatorjem.

Opozorilo: Prepričajte se, da je cev nagnjena navzdol, da zagotovite pravilno gravitacijsko praznjenje.

Čiščenje in vzdrževanje
Pred izvedbo Pred vsakim čiščenjem ali vzdrževanjem izklopite enoto in jo izključite iz električne vtičnice.
Zunanje dele očistite z mehko, rahlo vlažno krpo.
Pazite, da voda ne pride v nadzorno ploščo ali druge dele.

Čiščenje filtra
Zmogljivost razvlaževanja se lahko zmanjša, če je filter zamašen s prahom ali umazanijo. Vzdrževanje filtra je 
priporočljivo izvajati približno vsaka dva tedna.
Odstranite filter in ga operite z vodo. Pred ponovno namestitvijo počakajte, da se popolnoma posuši.

Čiščenje rezervoarja
Priporočljivo je, da rezervoar očistite enkrat tedensko, da preprečite nastanek plesni in neprijetnih vonjav. 
Odstranite rezervoar in ga očistite z blagim detergentom in gobo ter ga temeljito sperite.
Preden ga namestite nazaj, rezervoar popolnoma posušite.

Opozorilo: Rezervoarja ne pomivajte v pomivalnem stroju.

Tehnični podatki
Napajanje: 220–240 V~ 50 Hz
Moč: 300 W/1,65 A
Hladilno sredstvo: R290

Zaradi kakršnih koli izboljšav si Beper pridržuje pravico do spremembe ali izboljšave izdelka brez 
predhodnega obvestila.
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Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO) zahteva, da starih 
gospodinjskih električnih naprav ne smete odvreči v običajni nesortirani tok komunalnih odpadkov. 
Stare naprave je treba zbirati ločeno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-
bujejo, ter zmanjša vpliv na zdravje ljudi in okolje. Prečrtani simbol “koš za smeti” na izdelku vas 
opomni na vašo obveznost, da morate odpadke odstranjevati ločeno.

GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesečna garancija za materialne 
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predložiti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji. 

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (račun) z navedbo datuma nakupa 
in modela aparata 

Za kakršno koli tehnično pomoč se obrnite neposredno na prodajalca ali na naš sedež, da boste ohranili 
učinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblaščenih oseb na to napravo samodejno 
razveljavi garancijo. 

JAMSTVENI POGOJI
Če naprava v času garancije pokaže napake zaradi napačnega materiala in / ali izdelave, garantiramo brezplačno 
popravilo pod pogojem, da: 

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena. 
- V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrževati.
- Predložiti je treba račun kot potrdilo o nakupu.
- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potrošnih izdelkih (kot so 
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izključeni iz garancije in kakršna koli napaka, ki je posledica 
neupoštevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrževanju naprave, neprevidnost, napačna 
ali nepravilna namestitev, škoda med prevozom in katera koli druga škoda, ki je ni mogoče pripisati dobavitelju. 
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoče odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezplačno.
V vsakem primeru, če je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper 
pridržuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji državi ali na drugem prodajnem oddelku  Beper.
E-pošta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vaša vprašanja vašem distributerju.
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Általános figyelmeztetések
A készülék használata előtt olvassa el az alábbi utasításokat.
A készülék használata előtt és alatt néhány alapvető óvintézkedést 
be kell tartani.
A csomagolóanyagok eltávolítása után ellenőrizze a készülék 
épségét. Kétség esetén ne használja a készüléket, és forduljon sza-
kemberhez. A csomagolóanyagokat (műanyag zacskók, hungarocell 
stb.) mindig tartsa gyermekektől elzárva, mivel ezek veszélyforrást 
jelentenek. Mindig győződjön meg arról, hogy a hálózati feszültség 
megegyezik a műszaki adattáblán feltüntetett feszültséggel, és hogy 
az elektromos rendszer kompatibilis a készülék teljesítményével.
Soha ne húzza ki a készüléket a konnektorból a tápkábel húzásával.
Ügyeljen arra, hogy a kábel soha ne érintkezzen forró vagy éles 
felületekkel. Ne használja a készüléket, ha a tápkábel sérült.
Ha a tápkábel sérült, ne csatlakoztassa a hálózati áramforráshoz, és 
hívja a vevőszolgálatot a probléma bejelentése érdekében.
A készüléket csak hálózati aljzathoz csatlakoztassa.
Általában nem ajánlott adaptereket, elosztókat és/vagy hosszabbítókat 
használni. Amennyiben szükséges, csak a vonatkozó biztonsági 
előírásoknak megfelelő adaptert és hosszabbítót használjon.
Ezt a készüléket csak arra a célra szabad használni, amelyre kifeje-
zetten tervezték. Bármilyen más használat helytelennek és veszélye-
snek minősül, és a garancia megszűnését okozza. A gyártó nem 
vállal felelősséget a helytelen, nem rendeltetésszerű és ésszerűtlen 
használatból eredő károkért.
A veszélyes túlmelegedés elkerülése érdekében teljesen tekerje le a 
tápkábelt, és húzza ki a konnektort a konnektorból, amikor a készülék 
nincs használatban.
Bármilyen tisztítási vagy karbantartási művelet elvégzése előtt húzza 
ki a konnektort a konnektorból.
Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.
Soha ne érintse meg a készülék mozgó alkatrészeit.
Tartsa távol a készüléket hőforrásoktól (pl. radiátor).
A készüléket nem használhatják korlátozott fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességű személyek (beleértve a gyermekeket is), vala-
mint olyan személyek, akiknek nincs tapasztalatuk és ismereteik a 
készülékkel kapcsolatban, kivéve, ha szoros felügyelet alatt állnak, 
vagy egy a biztonságukért felelős személy megfelelően eligazítja 
őket a készülék használatával kapcsolatban.
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A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
Ha a készüléket ki kell dobni, ajánlott működésképtelenné tenni.
Azt is javasoljuk, hogy ártalmatlanítsák a készülék 
azon részeit, amelyek veszélyt jelenthetnek.
A készüléket gyermekek nem használhatják. Gyer-
mekek nem játszhatnak a készülékkel. Tartsa távol a 
készüléket és a kábelét 8 év alatti gyermekektől.
A készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint 
korlátozott fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű személyek, 
illetve a készülék használatához tapasztalattal és ismeretekkel 
nem rendelkező személyek használhatják, feltéve, hogy teljes 
körű utasításokat kaptak a készülék biztonságos használatára vo-
natkozóan, és feltéve, hogy megértik a kapcsolódó kockázatokat.

Néhány figyelmeztetés
Ne helyezze be és ne takarja el a lamellákat és/vagy a rácsot.
Tartsa távol a készüléket hőforrásoktól.
Ne takarja le a készüléket használat közben.
Ha a víztartály tele van, kerülje a készülék mozgatását, hogy elkerülje 
a víz kiömlését és az esetleges károsodást. Mindig kapcsolja ki a 
készüléket, és ürítse ki a víztartályt, mielőtt áthelyezi.
Ne helyezzen semmilyen tárgyat a készülék tetejére.
Ne használjon súrolószereket vagy oldószereket a készülék 
tisztításához.
A kellemetlen szagok elkerülése érdekében ürítse ki teljesen a 
víztartályt, ha a készülék nincs használatban. A páramentesítőt csak 
beltérben használja. Nem ipari környezetben, rendkívül párás környe-
zetben vagy kültéri használatra tervezték. A közvetlen napfénynek 
vagy esőnek való kitettség túlmelegedést, áramütést vagy tüzet 
okozhat.
A víz megfagyásának elkerülése érdekében ne használja a 
páramentesítőt vagy a lefolyócsövet 0°C (32°F) alatti környezeti 
hőmérsékleten.
A páramentesítőt helyezze sík, stabil és akadálytalan felületre. Tartson 
legalább 30 cm távolságot a falaktól, függönyöktől, bútoroktól vagy 
egyéb tárgyaktól, amelyek akadályozhatják a légáramlást.
Ne takarja el a levegőbemeneti rácsokat vagy a szűrőt. Az elzáródás 
a készülék túlmelegedéséhez vagy károsodásához vezethet. 
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Ne takarja le a készüléket nedves ruhával.
Ne használja a páramentesítőt hőforrások, forró felületek vagy 
gyúlékony anyagok közelében. Ne helyezzen tárgyakat a készülék 
nyílásaiba.
A szivárgás vagy a baktériumok szaporodásának megelőzése ér-
dekében rendszeresen ürítse ki a víztartályt. Ne igya meg az 
összegyűjtött vizet – nem ivóvíz.
Ne használja a készüléket vegyszereknek kitett területeken, ahol 
olajszivárgás vagy gyúlékony gázok keletkezhetnek.
Folyamatos leeresztési üzemmód használatakor ügyeljen arra, hogy 
a lefolyócső megfelelően legyen elhelyezve és ne legyen túlzottan 
megdöntött. Ügyeljen arra, hogy ne legyenek fűtőberendezések 
kitéve a páramentesítőből kiáramló légáramnak.
Ne használja a páramentesítőt ülésként vagy lábtartóként.
Biztonsági okokból húzza ki a tápkábelt, ha a készüléket hosszabb 
ideig nem használja. Ne vegye le az úszókart a víztartályról.
Mielőtt a készüléket hosszabb ideig folyamatosan üzemeltetné, 
győződjön meg arról, hogy minden alkatrész ép és jó állapotban van, 
különösen a légszűrő, a lefolyócső és a víztartály.
Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a tápellátásból, mielőtt bár-
milyen tisztítást vagy rendszeres karbantartást végezne.

Termékleírás A. ábra
1. Emelőfogantyú
2. Főegység
3. Légszűrő
4. Kijelző
5. Vezérlőpanel
6. Levegőkimeneti rács
7. Vízgyűjtő tartály
8. Lefolyócső bevezetőnyílása
9. Lefolyócső

Vezérlőpanel leírása B. ábra
1. BE/KI kapcsoló
2. Üzemmódválasztó
3. „+” gomb
4. Kijelző
5. „-“ gomb
6. Időzítő
7. Ventilátorsebesség
a. Normál üzemmód
b. Folyamatos üzemmód
c. Szárítási üzemmód
d. Szellőztetési üzemmód
e. Tele tartály
f. Nagy sebességű ventilátor
g. Alacsony sebességű ventilátor

h. Időzítő
i. Zár
l. Leolvasztás
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Használati utasítások
Vegye ki a terméket a csomagolásából, és ellenőrizze, hogy minden alkatrész ép-e.
Helyezze a készüléket sík, stabil és hőálló felületre, körülbelül 30 cm távolságra minden lehetséges akadálytól. 
A megfelelő elhelyezéshez lásd a C. ábrát, és kövesse az ajánlott óvintézkedéseket a páramentesítő optimális 
teljesítményének biztosítása érdekében.
Első használat előtt hagyja a készüléket függőleges helyzetben 8-10 órán át bekapcsolás nélkül. Ez lehetővé 
teszi, hogy a kompresszorban lévő hűtőközeg stabilizálódjon.
Ezután ellenőrizze, hogy a víztartály megfelelően van-e behelyezve. A páramentesítő nem fog működni, ha a 
tartály nincs megfelelően behelyezve.
Csatlakoztassa a készüléket a konnektorhoz. Ha hosszabb inaktivitás után csatlakoztatja a készüléket, a 
készülék halk sípoló hangot ad ki.
Nyissa ki a levegőkimeneti rács feletti lamellákat, és nyomja meg a BE/KI gombot. A készülék sípoló hangot ad 
ki, és a LED kijelző világítani kezd.
A kijelzőn megjelenő számok a helyiség aktuális páratartalmát jelzik.
Indításkor a páramentesítő a legutóbb használt üzemmódban fog működni. Ha azonban hosszabb idő után 
csatlakoztatja a készüléket a tápellátáshoz, a korábban mentett beállítások törlődnek, és a készülék az alapér-
telmezett beállításokkal indul el.
Működés közben a készülék enyhe hőt bocsáthat ki, ami kisebb helyiségekben jobban észrevehető lehet.
A páramentesítő biztonsági berendezéssel van felszerelve, amely megvédi a kompresszort a gyakori 
újraindításoktól. A biztonságos működés érdekében a kikapcsolás és az azt követő újraindítás között automa-
tikusan 3 perces késleltetés aktiválódik.

Figyelmeztetés: Ez a páramentesítő nem rendelkezik hűtő funkcióval, és nem csökkenti a 
szobahőmérsékletet.

A beállításokat a kezelőpanel gombjaival módosíthatja:
Be/Ki: Be- vagy kikapcsolja a készüléket, miután csatlakoztatta a hálózati aljzathoz.
Mód: Lehetővé teszi a Normál, Folyamatos, Szárítás vagy Ventilátor üzemmód közötti választást. A gomb 
ismételt megnyomásával válthat az üzemmódok között. A gomb feletti megfelelő LED-jelzőfények egymás után 
világítanak. A kiválasztott üzemmód LED-je először villog, majd körülbelül 5 másodperc múlva folyamatosan 
világít, jelezve, hogy az üzemmód aktív.
„-” és „+” gombok: A kívánt páratartalom beállítására és az időzítő beállítására szolgálnak.
Időzítő: Lehetővé teszi az automatikus kikapcsolási időzítő beállítását akár 24 órára.
Sebesség: Lehetővé teszi a ventilátor sebességének beállítását Magas és Alacsony között.

Üzemmódok
Normál mód: Standard levegő páramentesítési funkció. A páratartalom a „-” és „+” gombokkal állítható be 30% 
és 80% között, 5%-os lépésekben.
Szárább levegőhöz állítson be alacsonyabb százalékos értéket (%). Párásabb levegőhöz állítson be maga-
sabb százalékos értéket (%). A CO páramentesítési szint is elérhető: ez az üzemmód lehetővé teszi, hogy 
a páramentesítő folyamatosan működjön, függetlenül a beállított páratartalomtól. CO módban a készülék a 
lehető legnagyobb mennyiségű nedvességet távolítja el a levegőből, amíg manuálisan ki nem kapcsolják, vagy 
a víztartály meg nem telik.
A kívánt páratartalom kiválasztása után a LED kijelző mutatja a levegő aktuális páratartalmát. A kompresszornak 
néhány másodpercre van szüksége a páramentesítés megkezdéséhez.
Ha a környezeti páratartalomnál alacsonyabb páratartalom van kiválasztva, a kompresszor bekapcsol a pára-
mentesítéshez; egyébként a készülék csak ventilátor üzemmódban működik.
A ventilátor sebességét a megfelelő gomb megnyomásával Magas vagy Alacsony fokozatra is állíthatja.
Amikor a víztartály megtelik, a páramentesítő kikapcsol. A tartály visszahelyezése a helyére után újraindul.

Figyelem: Amikor a kompresszor elindul vagy leáll, a készülék enyhe rezgést adhat ki, ami teljesen 
normális.

Folyamatos üzemmód: Folyamatos páramentesítő funkció alacsony ventilátorsebességen. Ebben az 
üzemmódban a ventilátor automatikusan a legalacsonyabb sebességgel működik, és a páratartalom nem állí-
tható.
Szárítási mód: Folyamatos páramentesítési funkció magas ventilátorsebességgel. A ventilátor automatikusan a 
legmagasabb sebességgel működik, és a páratartalom nem állítható.
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Szellőztetési mód: Ventilátor üzemmód páramentesítés nélkül. A ventilátor sebességét a megfelelő gomb megn-
yomásával választhatja ki Magas vagy Alacsony között.
Teljes tartály: Tele tartály jelzőfény. A páramentesítő automatikusan leáll. Az újraindításhoz ki kell üríteni a 
víztartályt.
Nagy sebességű ventilátor: Maximális ventilátorsebesség.
Alacsony sebességű ventilátor: Minimális ventilátorsebesség.
Időzítő: Az automatikus kikapcsolás időzítőjének aktiválása. Nyomja meg az Időzítő gombot; az Időzítő LED 
jelzőfénye és a kijelző villogni kezd. A „-” és „+” gombokkal állítsa be az időzítőt 1 órától maximum 24 óráig. A 
kívánt időintervallum kiválasztása után a kijelző körülbelül 5 másodpercig villog, majd automatikusan megerősíti 
a beállítást, ha további bevitel nem történik. Az Időzítő LED folyamatosan világít, jelezve, hogy az időzítő aktív. 
A kikapcsoláshoz nyomja meg kétszer az Időzítő gombot, hogy a képernyőn „00” jelenjen meg, vagy kapcsolja 
ki a páramentesítőt.

Automatikus leolvasztás funkció
Ha a környezeti hőmérséklet 18°C ​​alatt van, a belső hűtőalkatrészeken a levegő hőmérséklet-különbsége miatt 
dér képződhet.
A jégképződés megakadályozása érdekében a páramentesítő automatikusan elindít egy körülbelül 5 perces 
leolvasztási ciklust 25 percenként páramentesítés után.
Leolvasztás közben a páramentesítő funkciók ideiglenesen szünetelnek, és a ciklus végén automatikusan 
újraindulnak.

Figyelmeztetés: A leolvasztási ciklust a megfelelő LED jelzőfény jelzi. A leolvasztás során ne kapc-
solja ki a hálózati kapcsolót, és ne húzza ki a páramentesítő csatlakozóját a konnektorból.

Víztartály eltávolítása
Amikor a víztartály megtelt, a megfelelő LED jelzőfény kigyullad, és a készülék automatikusan kikapcsol a 
beépített biztonsági rendszernek köszönhetően. Ürítés előtt kapcsolja ki a páramentesítőt, és húzza ki a kon-
nektorból.
A tartályt erősen fogja meg az oldalsó fogantyúinál fogva, és óvatosan húzza ki a rekeszéből.
Ürítse ki a benne lévő vizet.
Újrafelhasználáshoz helyezze vissza a tartályt a helyére. A tartály akkor van megfelelően behelyezve, amikor 
egy halk „kattanást” hall.

Folyamatos vízelvezetés
A tartály minden egyes megtöltéskor történő kézi ürítésének elkerülése érdekében csatlakoztathat egy le-
folyócsövet a folyamatos vízelvezetéshez.
Aktiválás:
Húzza ki a tápkábelt.
Vegye ki a víztartályt.
Csatlakoztassa a lefolyócsövet a rekeszben található erre a célra szolgáló csatlakozóhoz.
Helyezze vissza a tartályt, a csövet a kijelölt oldalsó nyíláson keresztül vezesse át, hogy megfelelően ki tudjon 
folyni.
Helyezze a cső végét egy biztonságos lefolyópontba.
A folyamatos vízelvezetés funkció csak ventilátoros üzemmódban nem aktív.

Figyelmeztetés: Győződjön meg arról, hogy a cső lefelé néz, hogy biztosítsa a megfelelő gravitációs 
lefolyást.

Tisztítás és karbantartás
Bármilyen tisztítás vagy karbantartás előtt kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a konnektorból.
A külső alkatrészeket puha, enyhén nedves ruhával tisztítsa meg.
Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön víz a kezelőpanelre vagy más alkatrészekre.

Szűrőtisztítás
A páramentesítő kapacitás csökkenhet, ha a szűrő porral vagy törmelékkel van eltömődve.
A szűrő karbantartását körülbelül kéthetente ajánlott elvégezni.
Vegye ki a szűrőt, és mossa le vízzel. Várja meg, amíg teljesen megszárad, mielőtt visszahelyezi.
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Tartálytisztítás
A penészképződés és a kellemetlen szagok megelőzése érdekében ajánlott a tartályt hetente egyszer kitisztíta-
ni. Vegye ki a tartályt, és tisztítsa meg enyhe mosószerrel és szivaccsal, alaposan öblítse le.
A tartályt teljesen szárítsa meg, mielőtt visszahelyezi.

Figyelmeztetés: Ne mossa a tartályt mosogatógépben.

Műszaki adatok
Tápellátás: 220-240V~ 50Hz
Teljesítmény: 300W/1,65A
Hűtőközeg: R290

A Beper fenntartja a jogot, hogy bármilyen fejlesztési ok miatt előzetes értesítés nélkül módosítsa vagy 
fejlessze a terméket.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2011/65/EU európai irányelv előírja, 
hogy a régi háztartási elektromos készülékeket nem szabad a szokásos, nem szelektált kommunális 
hulladékáramba dobni. A régi készülékeket elkülönítve kell gyűjteni annak érdekében, hogy optima-
lizálják a bennük lévő anyagok hasznosítását és újrahasznosítását, valamint csökkentsék az em-
berek egészségére és a környezetre gyakorolt hatást. A terméken található áthúzott “kerekes kuka” 
szimbólum emlékezteti Önt arra a kötelezettségére, hogy a készüléket a hulladékgyűjtés során sze-
lektíven kell gyűjteni.

GARANCIA TANÚSÍTVÁNY
Ezt a készüléket a gyárban ellenőrizték. Az eredeti vásárlás napjától 24 hónapos garancia vonatkozik az anyag- 
és gyártási hibákra. 

Jótállási igény esetén a vásárlási bizonylatot és a jótállási jegyet együtt kell benyújtani.A garancia csak 
jótállási jegy és a vásárlást igazoló bizonylat (pénzügyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltüntetik 
a vásárlás dátumát és a készülék típusát. 
Bármilyen technikai segítségért forduljon közvetlenül az eladóhoz vagy a központi irodánkhoz, hogy megőrizze 
a készülék hatékonyságát, és NE érvénytelenítse a garanciát. Bármilyen, a készüléken nem illetéktelen személy 
beavatkozása automatikusan érvényteleníti a garanciát.

GARANCIA FELTÉTELEI
Ha a készülék a jótállási idő alatt anyag- és/vagy gyártási hibából eredő meghibásodást mutat, ingyenes javítást 
vállalunk, feltéve, hogy:

- A készüléket rendeltetésszerűen és rendeltetésszerűen használták.
- A készüléket nem manipulálták, különben nem karbantartható.
- Be kell mutatni a vásárlási bizonylatot.
- A méltányos elhasználódást mutató készülékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenül eltörhet, vagy a használat látható 
nyomait mutatja a fogyóeszközökben (például lámpák, akkumulátorok, fűtőelemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabályok be nem tartásából eredő hibákra. használatból, a készülék használatának és/vagy 
karbantartásának hanyagságából, gondatlanságból, hibás vagy nem megfelelő beszerelésből, szállítás közbeni 
sérülésekből és minden olyan kárból, amely a szállítónak nem tudható be.
Minden olyan hiba esetén, amelyet a garanciális időn belül nem lehetett kijavítani, a készüléket ingyenesen 
kicseréljük.Mindenesetre, ha a meghibásodás, törés vagy meghibásodás miatt cserélendő alkatrész a termék 
tartozéka és/vagy leszerelhető része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki, 
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon országa forgalmazójához vagy a Beper értékesítés utáni osztályhoz. 
E-mail küldése az assistenza@beper.com címre, amely továbbítja kérdéseit a forgalmazójának.
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Bendrieji įspėjimai
Prieš naudodami prietaisą, perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.
Prieš naudodami prietaisą ir jo naudojimo metu, būtina laikytis tam 
tikrų pagrindinių atsargumo priemonių.
Pašalinę visas pakuotės medžiagas, patikrinkite prietaiso 
vientisumą. Kilus abejonių, nenaudokite prietaiso ir kreipkitės į 
profesionaliai kvalifikuotus darbuotojus. Pakavimo medžiagas 
(plastikinius maišelius, putplasčio polistireną ir kt.) visada laikykite 
vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes tai gali kelti pavojų.
Visada įsitikinkite, kad elektros tinklo įtampa atitinka techninių 
duomenų etiketėje nurodytą įtampą ir kad elektros sistema sude-
rinama su prietaiso galia.
Niekada neatjunkite prietaiso nuo lizdo traukdami už maitinimo lai-
do.
Įsitikinkite, kad laidas niekada nesiliečia su karštais ar aštriais 
paviršiais.
Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas pažeistas.
Jei maitinimo laidas pažeistas, nejunkite jo prie maitinimo šaltinio 
ir susisiekite su garantinio aptarnavimo tarnyba, kad praneštumėte 
apie problemą.
Prietaisą junkite tik prie kintamosios srovės maitinimo lizdo.
Paprastai nerekomenduojama naudoti adapterių, kelių lizdų ir 
(arba) laidų ilgintuvų. Kai juos naudoti būtina, naudokite tik tuos 
adapterius ir laido ilgintuvus, kurie atitinka galiojančius saugos rei-
kalavimus.
Šis prietaisas turi būti naudojamas tik tam tikslui, kuriam jis buvo 
specialiai sukurtas. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinka-
mu ir todėl pavojingu, dėl kurio pasibaigia garantija. Gamintojas 
neatsako už jokią žalą, atsiradusią dėl netinkamo, netinkamo ir 
neprotingo naudojimo.
Kad išvengtumėte pavojingo perkaitimo, visiškai išvyniokite maiti-
nimo laidą ir ištraukite kištuką iš elektros lizdo, kai prietaisas ne-
naudojamas.
Prieš atlikdami bet kokius valymo ar priežiūros darbus, ištraukite 
kištuką iš elektros lizdo.
Nemerkite prietaiso į vandenį ar kitus skysčius.
Niekada nelieskite judančių prietaiso dalių.
Laikykite prietaisą atokiau nuo šilumos šaltinių (pvz., radiatoriaus).
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Šio prietaiso negali naudoti asmenys (įskaitant vaikus), turintys 
ribotus fizinius, jutiminius ar protinius gebėjimus, asmenys, ne-
turintys patirties ir žinių apie prietaisą, nebent juos atidžiai ste-
bi arba gerai instruktuoja už jų saugumą atsakingas asmuo, kaip 
naudoti prietaisą.
Vaikai neturi žaisti su prietaisu.
Kai prietaisą reikia utilizuoti, rekomenduojama jį padaryti 
nenaudojamą.
Taip pat rekomenduojama padaryti nekenksmingas tas prietaiso 
dalis, kurios gali kelti pavojų.
Šio prietaiso negalima naudoti vaikams. Vaikai 
neturi žaisti su prietaisu. Laikykite prietaisą ir jo 
laidą atokiau nuo vaikų iki 8 metų.
Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, tu-
rintys ribotus fizinius, jutimo ar protinius gebėjimus, arba asmenys, 
neturintys patirties ir žinių apie prietaisą, jei jiems buvo pateikti 
išsamūs nurodymai dėl saugaus prietaiso naudojimo ir jei jie su-
pranta su juo susijusią riziką.

Keletas įspėjimų
Neįstatykite ir neužblokuokite žaliuzių ir (arba) grotelių.
Laikykite prietaisą atokiau nuo šilumos šaltinių.
Neuždenkite prietaiso, kai jis veikia.
Kai vandens bakas pilnas, nejudinkite prietaiso, kad išvengtumėte 
vandens išsiliejimo ir galimos žalos. Prieš perkeldami prietaisą, 
visada išjunkite jį ir ištuštinkite vandens baką.
Nedėkite jokių daiktų ant prietaiso viršaus.
Nenaudokite abrazyvinių medžiagų ar tirpiklių prietaisui valyti.
Kai prietaisas nenaudojamas, visiškai ištuštinkite vandens baką, 
kad išvengtumėte nemalonių kvapų. Oro sausintuvą naudokite 
tik patalpose. Jis nėra skirtas naudoti pramoninėje aplinkoje, itin 
drėgnoje aplinkoje ar lauke. Tiesioginis saulės spindulių ar lietaus 
poveikis gali sukelti perkaitimą, elektros smūgį arba gaisrą.
Kad vanduo neužšaltų, nenaudokite sausintuvo ar išleidimo 
vamzdžio, kai aplinkos temperatūra žemesnė nei 0 °C (32 °F).
Pastatykite sausintuvą ant lygaus, stabilaus ir neuždengto 
paviršiaus. Laikykitės mažiausiai 30 cm atstumo nuo sienų, 
užuolaidų, baldų ar kitų objektų, kurie gali trukdyti oro srautui.
Neužblokuokite oro įleidimo grotelių ar filtro. 



97

Sausintuvas 12L Instrukcijų vadovas LT

Uždengimas gali perkaisti arba sugadinti įrenginį. Neuždenkite 
įrenginio šlapiais drabužiais.
Nenaudokite sausintuvo šalia šilumos šaltinių, karštų paviršių ar 
degių medžiagų. Nekiškite daiktų į įrenginio angas.
Reguliariai ištuštinkite vandens baką, kad išvengtumėte nuotėkio 
ar bakterijų dauginimosi. Negerkite surinkto vandens – jis nėra 
geriamas.
Nenaudokite įrenginio vietose, kuriose yra cheminių medžiagų, 
arba kur gali atsirasti alyvos nuotėkis ar degios dujos.
Kai naudojate nuolatinio išleidimo režimą, įsitikinkite, kad išleidimo 
vamzdis yra tinkamai pastatytas ir nėra per daug pasviręs.
Įsitikinkite, kad sausintuvo oro srautas nepatenka į jokius šildymo 
prietaisus.
Nenaudokite sausintuvo kaip sėdynės ar pakojos.
Dėl saugumo priežasčių atjunkite maitinimo laidą, jei įrenginys ilgą 
laiką nenaudojamas.
Neišimkite plūdės svirties iš vandens bako.
Prieš naudodami įrenginį ilgą laiką, įsitikinkite, kad visi komponen-
tai yra nepažeisti ir geros būklės, ypač oro filtras, drenažo vamzdis 
ir vandens bakas.
Prieš atlikdami bet kokius valymo ar įprastinės priežiūros darbus, 
išjunkite įrenginį ir atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio.

Gaminio aprašymas A pav.
1. Kėlimo rankena
2. Pagrindinis įrenginys
3. Oro filtras
4. Ekranas
5. Valdymo skydelis
6. Oro išleidimo grotelės
7. Vandens surinkimo bakas
8. Drenažo vamzdžio įvedimo anga
9. Drenažo vamzdis

Valdymo skydelio aprašymas B pav.
1. ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO jungiklis
2. Režimo parinkiklis
3. „+“ mygtukas
4. Ekranas
5. „-“ mygtukas
6. Laikmatis
7. Ventiliatoriaus greitis
a. Įprastas režimas
b. Nuolatinis režimas
c. Džiovinimo režimas
d. Vėdinimo režimas
e. Pilnas bakas
f. Didelio greičio ventiliatorius

g. Mažo greičio ventiliatorius
h. Laikmatis
i. Užraktas
l. Atitirpinimas
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Naudojimo instrukcijos
Išimkite gaminį iš pakuotės ir patikrinkite, ar visi komponentai nepažeisti.
Padėkite įrenginį ant lygaus, stabilaus ir karščiui atsparaus paviršiaus, maždaug 30 cm atstumu nuo bet 
kokių galimų kliūčių. Tinkamai pastatykite įrenginį, žr. C pav., ir laikykitės rekomenduojamų atsargumo 
priemonių, kad užtikrintumėte optimalų sausintuvo veikimą.
Prieš pirmą kartą naudodami, palikite gaminį vertikalioje padėtyje 8–10 valandų jo neįjungę. Tai leis kom-
presoriaus viduje esančiam šaltnešiui stabilizuotis.
Tada įsitikinkite, kad vandens bakas yra tinkamai sumontuotas. Sausintuvas neveiks, jei bakas nebus tin-
kamai įdėtas.
Prijunkite prietaisą prie elektros lizdo. Jei prietaisas prijungtas prie elektros tinklo po ilgo nenaudojimo 
laikotarpio, jis tyliai pyptelės.
Atidarykite žaliuzes virš oro išleidimo grotelių ir paspauskite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką. Prietaisas 
pyptelės ir užsidegs LED ekranas.
Ekrane rodomi skaičiai rodo dabartinį kambario drėgmės procentą.
Įjungus, sausintuvas veiks paskutiniu naudotu režimu. Tačiau, jei prietaisas prijungtas prie maitinimo 
šaltinio po ilgesnio laiko, anksčiau išsaugoti nustatymai bus ištrinti ir įrenginys paleis pagal numatytuosius 
nustatymus.
Veikimo metu prietaisas gali skleisti šiek tiek šilumos, kuri gali būti labiau pastebima mažesnėse patalpose.
Oro sausintuvas turi saugos įtaisą, kuris apsaugo kompresorių nuo dažno pakartotinio paleidimo. Siekiant 
užtikrinti saugų veikimą, tarp išjungimo ir vėlesnio pakartotinio paleidimo automatiškai įjungiamas 3 minučių 
delsos intervalas.

Įspėjimas: Šis oro sausintuvas neturi aušinimo funkcijos ir nesumažina kambario temperatūros.

Nustatymus galite reguliuoti naudodami valdymo skydelio mygtukus:
Įjungta / išjungta: įjungia arba išjungia prietaisą, kai jis prijungiamas prie maitinimo lizdo.
Režimas: leidžia pasirinkti įprastą, nuolatinį, džiovinimo arba ventiliatoriaus režimą. Pakartotinai paspauski-
te mygtuką, kad perjungtumėte režimus. Atitinkami LED indikatoriai virš mygtuko užsidegs paeiliui. Pasirin-
kto režimo LED indikatorius iš pradžių mirksės, o po maždaug 5 sekundžių liks nuolat šviesti, nurodydamas, 
kad režimas yra aktyvus.
Mygtukai „-“ ir „+“: naudojami norimam drėgmės lygiui nustatyti ir laikmačiui reguliuoti.
Laikmatis: leidžia nustatyti automatinio išsijungimo laikmatį iki 24 valandų.
Greitis: leidžia reguliuoti ventiliatoriaus greitį nuo didelio iki mažo.

Veikimo režimai
Įprastas režimas: standartinė oro sausinimo funkcija. Drėgmės lygį galite reguliuoti mygtukais „-“ ir „+“ nuo 
30 % iki 80 %, 5 % žingsniais.
Sausesniam orui nustatykite mažesnę procentinę reikšmę (%). Drėgnesniam orui nustatykite didesnę 
procentinę reikšmę (%).
Taip pat galimas CO sausinimo lygis: šis režimas leidžia sausintuvui veikti nuolat, nepriklausomai nuo 
nustatyto drėgmės lygio. CO režimu prietaisas pašalina maksimalų įmanomą drėgmės kiekį iš oro, kol jis 
rankiniu būdu išjungiamas arba vandens bakas prisipildo.
Pasirinkus norimą drėgmės lygį, LED ekrane rodomas dabartinis drėgmės lygis ore. Kompresorius pradeda 
sausinti per kelias sekundes.
Kai pasirenkamas mažesnis nei aplinkos drėgmės lygis, kompresorius įsijungia sausinimui; kitu atveju prie-
taisas veikia tik ventiliatoriaus režimu.
Taip pat galite pasirinkti ventiliatoriaus greitį tarp didelio arba mažo paspausdami atitinkamą mygtuką.
Kai vandens bakas prisipildys, sausintuvas išsijungs. Jis vėl įsijungs, kai bakas bus įdėtas atgal į jo korpusą.

Dėmesio: Kai kompresorius įsijungia arba nustoja veikti, prietaisas gali šiek tiek vibruoti, tai yra 
visiškai normalu.

Nuolatinis režimas: Nuolatinė sausinimo funkcija mažu ventiliatoriaus greičiu. Šiuo režimu ventiliatorius 
automatiškai veikia mažiausiu greičiu, o drėgmės lygio negalima reguliuoti.
Džiovinimo režimas: Nuolatinė sausinimo funkcija dideliu ventiliatoriaus greičiu. Ventiliatorius automatiškai 
veikia didžiausiu greičiu, o drėgmės lygio negalima reguliuoti.
Ventilacijos režimas: Ventiliatoriaus veikimas be oro sausinimo. Galite pasirinkti ventiliatoriaus greitį tarp 
didelio arba mažo paspausdami atitinkamą mygtuką.
Pilnas bakas: Pilno bako indikatorius. 
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Oro sausintuvas automatiškai nustos veikti. Norint vėl paleisti, reikia ištuštinti vandens baką.
Didelio greičio ventiliatorius: Maksimalus ventiliatoriaus greitis.
Lėto greičio ventiliatorius: Minimalus ventiliatoriaus greitis.
Laikmatis: Automatinio išsijungimo laikmačio įjungimas. Paspauskite laikmačio mygtuką; laikmačio LED in-
dikatorius ir ekranas pradės mirksėti. Mygtukais „-“ ir „+“ nustatykite laikmatį nuo 1 valandos iki 24 valandų. 
Pasirinkus norimą laiko intervalą, ekranas mirksės apie 5 sekundes ir automatiškai patvirtins nustatymą, jei 
nebus atlikta jokių papildomų veiksmų. Laikmačio LED indikatorius nuolat šviečia, rodydamas, kad laikmatis 
aktyvus. Norėdami išjungti, du kartus paspauskite laikmačio mygtuką, kad ekrane būtų rodoma „00“, arba 
išjunkite oro sausintuvą.

Automatinio atitirpinimo funkcija
Kai aplinkos temperatūra žemesnė nei 18 °C, ant vidinių aušinimo komponentų gali susidaryti šerkšnas dėl 
temperatūros skirtumo su oru.
Kad nesusidarytų ledas, oro sausintuvas automatiškai įjungia maždaug 5 minučių trukmės atitirpinimo ciklą 
kas 25 sausinimo minutes.
Atitirpinimo metu sausinimo funkcijos laikinai sustabdomos ir automatiškai atnaujinamos ciklo pabaigoje.

Įspėjimas: Atitirpinimo ciklą rodo atitinkama LED indikatoriaus lemputė. Neišjunkite maitinimo 
jungiklio ir neatjunkite oro sausintuvo nuo elektros tinklo atitirpinimo ciklo metu.

Vandens bako išėmimas
Kai vandens bakas pilnas, užsidega atitinkamas LED indikatorius ir įrenginys automatiškai išsijungia dėl 
įmontuotos saugos sistemos. Prieš ištuštinant išjunkite oro sausintuvą ir atjunkite jį nuo elektros tinklo.
Tvirtai suimkite baką už šoninių rankenų ir švelniai ištraukite jį iš skyriaus.
Išpilkite viduje esantį vandenį.
Pakartotiniam naudojimui įdėkite baką atgal į jo angą. Bakas tinkamai įdėtas, kai išgirstate lengvą 
spragtelėjimą.

Nuolatinis drenažas
Kad nereikėtų rankiniu būdu ištuštinti bako kiekvieną kartą, kai jis prisipildo, galite prijungti drenažo vamzdį, 
kad vanduo nuolat nutekėtų.
Kaip įjungti:
Atjunkite maitinimo laidą.
Išimkite vandens baką.
Prijunkite drenažo vamzdį prie specialios jungties skyriaus viduje.
Įstatykite baką atgal, įkišdami vamzdį per tam skirtą šoninę angą, kad jis galėtų tinkamai ištekėti.
Įstatykite vamzdžio galą į saugų drenažo tašką.
Nuolatinio drenažo funkcija neveikia tik ventiliatoriaus režimu.

Įspėjimas: Įsitikinkite, kad vamzdis yra nukreiptas žemyn, kad būtų užtikrintas tinkamas gravi-
tacijos drenažas.

Valymas ir priežiūra
Prieš atlikdami bet kokį valymą ar techninę priežiūrą, išjunkite įrenginį ir atjunkite jį nuo maitinimo lizdo.
Išorines dalis nuvalykite minkštu, šiek tiek drėgnu skudurėliu.
Įsitikinkite, kad vanduo nepatenka į valdymo skydelį ar kitas dalis.

Filtro valymas
Drėgmės šalinimo galia gali sumažėti, jei filtras užsikimšęs dulkėmis ar šiukšlėmis.
Rekomenduojama filtro priežiūrą atlikti maždaug kas dvi savaites.
Išimkite filtrą ir nuplaukite jį vandeniu. Prieš vėl įdėdami, palaukite, kol jis visiškai išdžius.

Bako valymas
Baką rekomenduojama valyti kartą per savaitę, kad neatsirastų pelėsis ir nemalonūs kvapai. Išimkite baką 
ir išvalykite jį švelniu plovikliu bei kempine, kruopščiai nuskalaukite.
Prieš įdėdami baką atgal, jį visiškai išdžiovinkite.

Įspėjimas: Neplaukite bako indaplovėje.
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Techniniai duomenys
Maitinimo šaltinis: 220–240 V ~ 50 Hz
Galingumas: 300 W / 1,65 A
Šaldymo agentas: R290

Dėl bet kokių tobulinimo priežasčių Beper pasilieka teisę keisti arba tobulinti gaminį be jokio 
įspėjimo.

Europos direktyva 2011/65/ES dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) reikalauja, kad 
senų buitinių elektros prietaisų negalima išmesti į įprastą nerūšiuotų komunalinių atliekų srautą. Seni 
prietaisai turi būti surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esančių medžiagų panaudojimą ir 
perdirbimą bei sumažinti poveikį žmonių sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas „šiukšliadėžės su ratukais“ 
simbolis ant gaminio primena jūsų įsipareigojimą, kad išmetant prietaisą jį reikia surinkti atskirai.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Šis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medžiagų ir gamybos defektams taikoma 
24 mėnesių garantija. Pretenzijos į garantiją atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi būti pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo įrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dėl bet kokios techninės pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavėju arba mūsų pagrindine buveine, kad 
išlaikytumėte prietaiso veiksmingumą ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pašalinių asmenų įsikišimas į šį 
prietaisą automatiškai anuliuoja garantiją.

GARANTIJOS SĄLYGOS
Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defektų dėl medžiagų ir (arba) gamybos defektų, mes garantuojame 
nemokamą remontą, jei:
- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirtį.
- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima prižiūrėti.
- Pateikiamas pirkimo kvitas.
- Ši garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidėvėjęs.
Todėl garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali būti netyčia sulūžusi arba turi matomų naudojimo žymių 
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinėms dalims ir bet 
kokiems defektams, atsiradusiems dėl taisyklių nesilaikymo. dėl prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir 
(arba) techninės priežiūros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo įrengimo, žalos transportavimo metu ir bet 
kokios kitos žalos, nepriklausančios tiekėjui.
Dėl kiekvieno defekto, kurio nepavyko ištaisyti per garantinį laikotarpį, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dėl defekto, lūžimo ar gedimo keičiama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis, 
Beper pasilieka teisę pakeisti tik pačią atitinkamą dalį, o ne visą gaminį.

Kreipkitės į savo šalies platintoją arba aptarnavimo skyrių  Beper.
El. paštu assistenza@beper.com, kuris persiųs jūsų užklausas jūsų platintojui.
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Общи предупреждения
Прочетете следните инструкции преди да използвате уреда.
Преди и по време на употреба на уреда е необходимо да се 
спазват някои основни предпазни мерки.
След отстраняване на всички опаковъчни материали, проверете 
целостта на уреда. В случай на съмнение не използвайте 
уреда и се свържете с квалифициран персонал. Опаковъчните 
материали (пластмасови торбички, стиропор и др.) трябва 
винаги да се съхраняват на място, недостъпно за деца, тъй като 
представляват потенциална опасност.
Винаги се уверявайте, че мрежовото напрежение е равно на 
посоченото на етикета с технически данни и че електрическата 
система е съвместима с мощността на уреда. Никога не 
изключвайте уреда от контакта, като дърпате захранващия кабел. 
Уверете се, че кабелът никога не се докосва до горещи или остри 
повърхности. Не използвайте уреда, ако захранващият кабел е 
повреден.
Ако захранващият кабел е повреден, не го свързвайте към 
електрическата мрежа и се свържете с отдела за следпродажбено 
обслужване, за да съобщите за проблема.
Свързвайте уреда само към контакт с променливотоково 
захранване.
Обикновено не се препоръчва използването на адаптери, 
разклонители и/или удължители за кабели. Когато употребата 
им е необходима, използвайте само адаптери и удължители 
за кабели, съответстващи на приложимите разпоредби за 
безопасност.
Този уред трябва да се използва само за целите, за които е 
изрично проектиран. Всяка друга употреба се счита за неправилна 
и следователно опасна, водеща до изтичане на гаранцията. 
Производителят не носи отговорност за щети, причинени от 
неправилна, неправилна и неразумна употреба.
За да избегнете опасно прегряване, развийте напълно 
захранващия кабел и изключете контакта от контакта, когато 
уредът не се използва.
Преди да извършите почистване или поддръжка, изключете 
контакта от контакта.
Не потапяйте уреда във вода или други течности.
Никога не докосвайте движещите се части на уреда.
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Дръжте уреда далеч от източници на топлина (напр. радиатор).
Този уред не трябва да се използва от лица (включително деца) 
с ограничени физически, сензорни или умствени възможности, 
от лица без опит и познания за уреда, освен ако не са под строг 
надзор или добре инструктирани от лице, отговорно за тяхната 
безопасност, относно използването на уреда. Децата не трябва 
да играят с уреда. Когато уредът трябва да бъде изхвърлен, се 
препоръчва да бъде изваден от употреба.
Препоръчително е също така да се обезвредят 
онези части на уреда, които биха могли да 
представляват опасност. Този уред не трябва да 
се използва от деца. Децата не трябва да играят 
с уреда. Дръжте уреда и кабела му далеч от деца 
под 8-годишна възраст.
Този уред може да се използва от деца на 8 или повече години 
и от лица с ограничени физически, сензорни или умствени 
способности, или от лица без опит и познания за уреда, при 
условие че са получили пълни инструкции относно безопасната 
употреба на уреда и при условие че разбират свързаните с това 
рискове.

Някои предупреждения
Не поставяйте и не блокирайте жалузите и/или решетката.
Дръжте уреда далеч от източници на топлина.
Не покривайте уреда, докато е в употреба.
Когато резервоарът за вода е пълен, избягвайте да го местите, 
за да предотвратите разливане на вода и потенциални повреди. 
Винаги изключвайте уреда и изпразвайте резервоара за вода, 
преди да го преместите.
Не поставяйте никакви предмети върху уреда.
Не използвайте абразивни материали или разтворители за 
почистване на уреда.
Изпразнете напълно резервоара за вода, когато уредът не се 
използва, за да предотвратите неприятни миризми. Използвайте 
влагоабсорбатора само на закрито. Той не е предназначен за 
промишлена среда, изключително влажна среда или употреба 
на открито. Директното излагане на слънчева светлина или дъжд 
може да причини прегряване, токов удар или пожар.
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За да предотвратите замръзване на водата, не използвайте 
влагоабсорбатора или дренажната тръба при температури на 
околната среда под 0°C (32°F).
Поставете влагоабсорбатора върху равна, стабилна и свободна 
повърхност. Поддържайте минимално разстояние от 30 см 
от стени, завеси, мебели или други предмети, които могат да 
възпрепятстват въздушния поток.
Не блокирайте решетките за всмукване на въздух или филтъра. 
Запушването може да доведе до прегряване или повреда на 
устройството. Не покривайте устройството с мокри дрехи.
Не използвайте влагоабсорбатора в близост до източници на 
топлина, горещи повърхности или запалими материали. Не 
поставяйте предмети в отворите на устройството.
Изпразвайте редовно резервоара за вода, за да предотвратите 
течове или развитие на бактерии. Не пийте събраната вода – тя 
не е годна за пиене.
Не използвайте устройството в зони, изложени на химикали или 
където може да възникнат течове на масло или запалими газове.
Когато използвате режим на непрекъснато оттичане, уверете 
се, че дренажната тръба е правилно позиционирана и не е 
прекомерно наклонена.
Уверете се, че никакви отоплителни устройства не са изложени 
на въздушния поток от влагоабсорбатора.
Не използвайте влагоабсорбатора като седалка или поставка за 
крака.
От съображения за безопасност, изключете захранващия кабел, 
ако уредът не се използва за продължителен период от време.
Не отстранявайте лоста на поплавъка от резервоара за вода.
Преди да работите с уреда непрекъснато за продължителен 
период от време, уверете се, че всички компоненти са непокътнати 
и в добро състояние, особено въздушният филтър, дренажната 
тръба и резервоарът за вода.
Изключете уреда и го изключете от захранването, преди да 
извършвате почистване или рутинна поддръжка.



104

Дехумидификатор 12L Указания за употреба

Описание на продукта Фиг. A
1. Дръжка за повдигане
2. Основен уред
3. Въздушен филтър
4. Дисплей
5. Контролен панел
6. Решетка за изход на въздух
7. Резервоар за събиране на вода
8. Отвор за поставяне на дренажна тръба
9. Дренажна тръба

Описание на контролния панел Фиг. B
1. Ключ ВКЛ./ИЗКЛ.
2. Селектор на режим
3. Бутон „+“
4. Дисплей
5. Бутон „-“
6. Таймер
7. Скорост на вентилатора
a. Нормален режим
b. Непрекъснат режим
c. Режим на сушене
d. Режим на вентилация
e. Пълен резервоар
f. Високоскоростен вентилатор
g. Вентилатор с ниска скорост
h. Таймер
i. Заключване
l. Размразяване

Инструкции за употреба
Извадете продукта от опаковката му и проверете дали всички компоненти са непокътнати.
Поставете устройството върху равна, стабилна и топлоустойчива повърхност, на приблизително 30 см 
от евентуални препятствия. Вижте Фиг. C за правилно позициониране и следвайте препоръчителните 
предпазни мерки, за да осигурите оптимална работа на влагоабсорбатора.
Преди първа употреба оставете продукта в изправено положение за 8 до 10 часа, без да го включвате. 
Това позволява на хладилния агент в компресора да се стабилизира.
След това се уверете, че резервоарът за вода е правилно монтиран. Влагоабсорбаторът няма да работи, 
ако резервоарът не е поставен правилно.
Свържете уреда към електрически контакт. Ако го включите след дълъг период на неактивност, той ще 
издаде тих звуков сигнал.
Отворете жалузите над решетката на изхода за въздух и натиснете бутона ON/OFF. Уредът ще издаде 
звуков сигнал и LED дисплеят ще светне.
Числата, показани на дисплея, показват текущия процент влажност в помещението.
След стартиране, влагоабсорбаторът ще работи в последния използван режим. Ако обаче уредът бъде 
свързан към захранването след продължителен период от време, предварително запазените настройки 
ще бъдат изчистени и устройството ще стартира с настройки по подразбиране.
По време на работа уредът може да отделя лека топлина, която може да е по-забележима в по-малки 
помещения.
Влагоабсорбаторът е оборудван с предпазно устройство, което предпазва компресора от чести 
рестартирания. 3-минутно закъснение се активира автоматично между изключването и последващото 
рестартиране, за да се осигури безопасна работа.

Предупреждение: Този влагоабсорбатор няма функция за охлаждане и няма да понижи 
температурата в помещението.

Можете да регулирате настройките, като използвате бутоните на контролния панел:
Вкл./Изкл.: Включва или изключва уреда, след като е включен в контакта.
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Режим: Позволява ви да избирате между режим Нормален, Непрекъснат, Изсушаване или Вентилатор. 
Натиснете бутона многократно, за да превключвате между режимите. Съответните LED индикатори над 
бутона ще светнат последователно. Светодиодът за избрания режим първоначално ще мига и след това 
ще остане да свети постоянно след около 5 секунди, което показва, че режимът е активен.
Бутони „-“ и „+“: Използват се за задаване на желаното ниво на влажност и за регулиране на таймера.
Таймер: Позволява ви да настроите таймера за автоматично изключване до 24 часа.
Скорост: Позволява ви да регулирате скоростта на вентилатора между Висока и Ниска.

Режими на работа
Нормален режим: Стандартна функция за обезвлажняване на въздуха. Можете да регулирате нивото на 
влажност с помощта на бутоните „-“ и „+“ в диапазон от 30% до 80%, на стъпки от 5%.
За по-сух въздух задайте по-ниска процентна стойност (%). За по-влажен въздух задайте по-висока 
процентна стойност (%).
Налично е и ниво на обезвлажняване с CO: този режим позволява на обезвлажнителя да работи 
непрекъснато, независимо от зададеното ниво на влажност. В режим CO устройството премахва 
максимално възможното количество влага от въздуха, докато не бъде изключено ръчно или резервоарът 
за вода се напълни.
След като изберете желаното ниво на влажност, LED дисплеят показва текущото ниво на влажност във 
въздуха. Компресорът отнема няколко секунди, за да започне обезвлажняването.
Когато е избрано ниво на влажност, по-ниско от околната влажност, компресорът се активира за 
обезвлажняване; В противен случай уредът работи само в режим на вентилатор.
Можете също да изберете скоростта на вентилатора между Висока или Ниска, като натиснете съответния 
бутон. Когато резервоарът за вода е пълен, влагоабсорбаторът ще се изключи. Той ще се рестартира, 
след като резервоарът бъде поставен обратно в корпуса си.

Внимание: Когато компресорът стартира или спре да работи, уредът може да издава лека 
вибрация, което е напълно нормално.

Непрекъснат режим: Функция за непрекъснато обезвлажняване при ниска скорост на вентилатора. В този 
режим вентилаторът автоматично работи на най-ниската скорост и нивото на влажност не може да се 
регулира.
Режим на сушене: Функция за непрекъснато обезвлажняване при висока скорост на вентилатора. 
Вентилаторът работи автоматично на най-високата скорост и нивото на влажност не може да се регулира.
Режим на вентилация: Работа на вентилатора без обезвлажняване на въздуха. Можете да изберете 
скоростта на вентилатора между Висока или Ниска, като натиснете съответния бутон.
Пълен резервоар: Индикатор за пълен резервоар. Обезвлажнителят ще спре автоматично да работи. За 
да го рестартирате, резервоарът за вода трябва да се изпразни.
Високоскоростен вентилатор: Максимална скорост на вентилатора.
Нискоскоростен вентилатор: Минимална скорост на вентилатора.
Таймер: Активиране на таймера за автоматично изключване. Натиснете бутона Таймер; LED индикаторът 
на таймера и дисплеят ще започнат да мигат. Използвайте бутоните „-“ и „+“, за да настроите таймера от 
1 час до максимум 24 часа. След като изберете желания интервал от време, дисплеят ще мига за около 5 
секунди и след това автоматично ще потвърди настройката, ако не се въведе допълнителна информация. 
Светодиодът на таймера ще остане да свети постоянно, за да покаже, че таймерът е активен. За да 
го деактивирате, натиснете бутона Таймер два пъти, за да се покаже „00“ на екрана, или изключете 
обезвлажнителя.

Функция за автоматично размразяване
Когато температурата на околната среда е под 18°C, може да се образува скреж върху вътрешните 
охлаждащи компоненти поради температурната разлика с въздуха.
За да се предотврати натрупването на лед, обезвлажнителят автоматично активира цикъл на размразяване 
с продължителност приблизително 5 минути на всеки 25 минути обезвлажняване.
По време на размразяване функциите за обезвлажняване се преустановяват временно и се възобновяват 
автоматично в края на цикъла.

Предупреждение: Цикълът на размразяване се сигнализира от съответния LED индикатор. Не 
изключвайте захранването и не изваждайте щепсела на обезвлажнителя по време на цикъла 
на размразяване.
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Изваждане на резервоара за вода
Когато резервоарът за вода е пълен, съответният LED индикатор светва и устройството се изключва 
автоматично благодарение на вградената система за безопасност. Преди изпразване изключете 
обезвлажнителя и го извадете от контакта.
Хванете здраво резервоара за страничните му дръжки и внимателно го издърпайте от отделението му.
Изпразнете водата вътре.
За повторна употреба поставете резервоара обратно в слота му. Резервоарът е поставен правилно, 
когато чуете леко „щракване“.

Непрекъснато оттичане
За да избегнете ръчното изпразване на резервоара всеки път, когато се пълни, можете да свържете 
дренажна тръба за непрекъснато оттичане на водата.
Как да активирате:
Изключете захранващия кабел.
Извадете резервоара за вода.
Свържете дренажната тръба към предназначения фитинг вътре в отделението.
Поставете отново резервоара, като насочите тръбата през определения страничен отвор, така че да 
може да излезе правилно.
Поставете края на тръбата на безопасно място за оттичане.
Функцията за непрекъснато оттичане не е активна в режим само с вентилатор.

Предупреждение: Уверете се, че тръбата е наклонена надолу, за да осигурите правилно 
оттичане по гравитационен път.

Почистване и поддръжка
Преди да извършите каквото и да е почистване или поддръжка, изключете уреда и го извадете от контакта.
Почистете външните части с мека, леко влажна кърпа.
Уверете се, че в контролния панел или други части не попада вода.

Почистване на филтъра
Капацитетът на обезвлажняване може да намалее, ако филтърът е запушен с прах или отломки. 
Препоръчително е да извършвате поддръжка на филтъра приблизително на всеки две седмици.
Извадете филтъра и го измийте с вода. Изчакайте, докато изсъхне напълно, преди да го инсталирате 
отново.

Почистване на резервоара
Препоръчително е да почиствате резервоара веднъж седмично, за да предотвратите образуването на 
мухъл и неприятни миризми. Извадете резервоара и го почистете с мек препарат и гъба, като изплакнете 
обилно.
Подсушете резервоара напълно, преди да го поставите обратно.

Внимание: Не мийте резервоара в съдомиялна машина.

Технически данни
Захранване: 220-240V~ 50Hz
Мощност: 300W/1.65A
Хладилен агент: R290

За всякакви подобрения, Beper си запазва правото да променя или подобрява продукта без 
предизвестие.
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Европейската директива 2011/65/ЕС относно отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване (WEEE) изисква старите домакински електрически уреди да не се изхвърлят в 
нормалния несортиран битов поток от отпадъци. Старите уреди трябва да се събират отделно, 
за да се оптимизира възстановяването и рециклирането на материалите, които съдържат, и да 
се намали въздействието върху човешкото здраве и околната среда. Символът със зачеркнат 
„кофа за боклук“ върху продукта ви напомня за вашето задължение, че когато изхвърляте уреда, 
той трябва да бъде събиран отделно.

ГАРАНЦИОНЕН СЕРТИФИКАТ
Този уред е проверен във фабриката. От датата на първоначалната покупка се прилага гаранция от 24 
месеца за материални и производствени дефекти. Касовата бележка и гаранционният сертификат трябва 
да бъдат представени заедно в случай на иск за гаранция.

Гаранцията е валидна само при наличие на гаранционен сертификат и документ за покупка 
(фискален бон), в който е посочена датата на закупуване и модела на уреда

За всяка техническа помощ, моля, свържете се директно с продавача или нашия централен офис, 
за да запазите ефективността на уреда и ДА НЕ анулира гаранцията. Всяка намеса на този уред от 
неупълномощени лица автоматично ще анулира гаранцията.

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Ако уредът покаже дефекти в резултат на дефектен материал и/или производство по време на 
гаранционния период, ние гарантираме безплатен ремонт при условие, че:

- Уредът е използван правилно и за целта, за която е предназначен.
- Уредът не е бил манипулиран, иначе не подлежи на поддръжка.
- Представя се касовата бележка за покупката.
- Уредът, който показва умерено износване, не се покрива от тази гаранция.

Следователно, всяка част, която може да бъде случайно счупена или има видими признаци на употреба 
в консумативи (като лампи, батерии, нагревателни елементи...), естетичните части са изключени от 
гаранцията, както и всякакви дефекти, произтичащи от неспазване на правилата. за употреба, небрежност 
при използване и/или поддръжка на уреда, небрежност, грешна или неправилна инсталация, повреда по 
време на транспортиране и всякакви други щети, които не се дължат на доставчика.
За всеки дефект, който не може да бъде отстранен в рамките на гаранционния период, уредът ще бъде 
заменен безплатно.
Във всеки случай, ако частта, която трябва да бъде заменена поради дефект, счупване или неизправност, 
е аксесоар и/или разглобяема част от продукта, Beper си запазва правото да замени само въпросната 
част, а не целия продукт

Свържете се с вашия дистрибутор във вашата страна или с отдела за следпродажбено обслужване Beper.
Изпратете имейл на assistenza@beper.com, който ще препрати вашите запитвания към вашия 
дистрибутор.
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Opća upozorenja
Prije upotrebe uređaja pročitajte sljedeće upute.
Prije i tijekom upotrebe uređaja potrebno je slijediti neke osnovne 
mjere opreza.
Nakon uklanjanja sve ambalaže provjerite cjelovitost uređaja. U 
slučaju bilo kakve sumnje, nemojte koristiti uređaj i obratite se stručno 
kvalificiranom osoblju. Ambalažni materijali (plastične vrećice, sti-
ropor itd.) moraju se uvijek držati izvan dohvata djece, jer mogu 
predstavljati opasnost.
Uvijek provjerite je li napon mreže jednak naponu navedenom na 
naljepnici s tehničkim podacima i je li električni sustav kompatibi-
lan s napajanjem uređaja. Nikada ne isključujte uređaj iz utičnice 
povlačenjem kabela za napajanje. Pazite da kabel nikada ne dođe 
u dodir s vrućim ili oštrim površinama. Nemojte koristiti uređaj ako je 
kabel za napajanje oštećen.
Ako je kabel za napajanje oštećen, nemojte ga spajati na napajanje i 
obratite se postprodajnoj službi kako biste prijavili problem.
Uređaj spajajte samo na izmjeničnu utičnicu.
Općenito se ne preporučuje korištenje adaptera, višestrukih utičnica 
i/ili produžnih kabela.
Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adaptere i 
produžne kabele koji su u skladu s važećim sigurnosnim propisima. 
Ovaj uređaj smije se koristiti samo za rad za koji je izričito namijenjen. 
Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom i stoga opasnom te 
uzrokuje istek jamstva. Proizvođač ne može biti odgovoran za bilo 
kakvu štetu uzrokovanu nepravilnom, nepravilnom i nerazumnom 
upotrebom. Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno od-
motajte kabel za napajanje i iskopčajte utičnicu iz električne utičnice 
kada se uređaj ne koristi. Prije bilo kakvog čišćenja ili održavanja, 
iskopčajte utičnicu iz električne utičnice. Ne uranjajte uređaj u vodu ili 
druge tekućine. Nikada ne dodirujte pokretne dijelove uređaja. Držite 
uređaj dalje od izvora topline (npr. radijatora). Ovaj uređaj ne smiju 
koristiti osobe (uključujući djecu) s ograničenim fizičkim, senzornim 
ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju iskustva i znanja o 
uređaju, osim ako ih osoba odgovorna za njihovu sigurnost pažljivo 
ne nadzire ili ih dobro uputi u vezi s korištenjem uređaja. Djeca se ne 
smiju igrati s uređajem. Kada se uređaj mora zbrinuti, preporučuje se 
da ga se onesposobi.
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Također se preporučuje da se dijelovi uređaja koji 
mogu predstavljati opasnost učine bezopasnima.
Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca. Djeca se ne smi-
ju igrati s uređajem. Držite uređaj i njegov kabel dalje 
od djece mlađe od 8 godina.
Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe s 
ograničenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o uređaju, pod uvjetom da su dobile 
potpune upute o sigurnoj upotrebi uređaja i pod uvjetom da razumiju 
povezane rizike.

Neka upozorenja
Nemojte umetati niti blokirati otvore i/ili rešetku.
Uređaj držite dalje od izvora topline.
Nemojte pokrivati ​​uređaj dok je u upotrebi.
Kada je spremnik za vodu pun, izbjegavajte pomicanje uređaja kako 
biste spriječili prolijevanje vode i moguću štetu. Uvijek isključite uređaj 
i ispraznite spremnik za vodu prije premještanja.
Ne stavljajte nikakve predmete na uređaj.
Nemojte koristiti abrazivne materijale ili otapala za čišćenje uređaja.
Potpuno ispraznite spremnik za vodu kada se uređaj ne koristi kako 
biste spriječili neugodne mirise. Odvlaživač zraka koristite samo u 
zatvorenom prostoru. Nije namijenjen za industrijske uvjete, ekstrem-
no vlažne okoline ili vanjsku upotrebu. Izravna izloženost sunčevoj 
svjetlosti ili kiši može uzrokovati pregrijavanje, strujni udar ili požar.
Kako biste spriječili smrzavanje vode, nemojte koristiti odvlaživač 
zraka ili odvodnu cijev na temperaturama okoline ispod 0°C (32°F).
Postavite odvlaživač zraka na ravnu, stabilnu i slobodnu površinu. 
Održavajte minimalnu udaljenost od 30 cm od zidova, zavjesa, 
namještaja ili drugih predmeta koji mogu ometati protok zraka.
Nemojte blokirati rešetke za dovod zraka ili filter. Začepljenje može 
dovesti do pregrijavanja ili oštećenja uređaja. Nemojte prekrivati ​​
uređaj mokrom odjećom.
Nemojte koristiti odvlaživač zraka u blizini izvora topline, vrućih 
površina ili zapaljivih materijala. Nemojte umetati predmete u otvore 
uređaja.
Redovito praznite spremnik za vodu kako biste spriječili curenje ili 
rast bakterija. Nemojte piti prikupljenu vodu - nije za piće.
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Nemojte koristiti uređaj u područjima izloženim kemikalijama ili gdje 
može doći do curenja ulja ili zapaljivih plinova.
Prilikom korištenja načina kontinuiranog odvoda, provjerite je li 
odvodna cijev pravilno postavljena i nije pretjerano nagnuta.
Pazite da nijedan grijaći uređaj nije izložen protoku zraka iz odvlaživača 
zraka.
Ne koristite odvlaživač zraka kao sjedalo ili oslonac za noge.
Iz sigurnosnih razloga, isključite kabel za napajanje ako se uređaj ne 
koristi dulje vrijeme.
Ne uklanjajte polugu plovka iz spremnika za vodu.
Prije neprekidnog rada uređaja dulje vrijeme, provjerite jesu li sve 
komponente netaknute i u dobrom stanju, posebno zračni filter, 
odvodna cijev i spremnik za vodu.
Isključite uređaj i isključite ga iz napajanja prije bilo kakvog čišćenja 
ili rutinskog održavanja.

Opis proizvoda Slika A
1. Ručka za podizanje
2. Glavna jedinica
3. Zračni filter
4. Zaslon
5. Upravljačka ploča
6. Rešetka za izlaz zraka
7. Spremnik za skupljanje vode
8. Otvor za umetanje odvodne cijevi
9. Odvodna cijev

Opis upravljačke ploče Slika B
1. Prekidač UKLJUČENO/ISKLJUČENO
2. Odabir načina rada
3. Tipka “+”
4. Zaslon
5. Tipka “-”
6. Mjerač vremena
7. Brzina ventilatora
a. Normalni način rada
b. Neprekidni način rada
c. Način sušenja
d. Način ventilacije
e. Pun spremnik
f. Ventilator velike brzine
g. Ventilator male brzine
h. Timer
i. Zaključavanje
l. Odmrzavanje

Upute za uporabu
Izvadite proizvod iz ambalaže i provjerite jesu li sve komponente neoštećene.
Postavite uređaj na ravnu, stabilnu i toplinski otpornu površinu, otprilike 30 cm od svih mogućih prepreka. Po-
gledajte sliku C za pravilno postavljanje i slijedite preporučene mjere opreza kako biste osigurali optimalne 
performanse odvlaživača zraka.
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Prije prve upotrebe, ostavite proizvod u uspravnom položaju 8 do 10 sati bez uključivanja. To omogućuje stabi-
lizaciju rashladnog sredstva unutar kompresora.
Zatim provjerite je li spremnik vode ispravno ugrađen. Odvlaživač zraka neće raditi ako spremnik nije pravilno 
umetnut.
Spojite uređaj na električnu utičnicu. Ako se uključi nakon duljeg razdoblja neaktivnosti, uređaj će ispustiti tihi 
zvučni signal.
Otvorite otvore iznad rešetke za izlaz zraka i pritisnite gumb UKLJUČENO/ISKLJUČENO. Uređaj će ispustiti 
zvučni signal i LED zaslon će se upaliti.
Brojevi prikazani na zaslonu označavaju trenutni postotak vlažnosti u prostoriji.
Nakon pokretanja, odvlaživač zraka će raditi u posljednjem korištenom načinu rada. Međutim, ako se uređaj 
spoji na napajanje nakon duljeg razdoblja, prethodno spremljene postavke bit će izbrisane i uređaj će se pokre-
nuti s zadanim postavkama.
Tijekom rada, uređaj može emitirati laganu toplinu, što može biti primjetnije u manjim prostorijama.
Odvlaživač zraka opremljen je sigurnosnim uređajem koji štiti kompresor od čestih ponovnih pokretanja. Au-
tomatski se aktivira 3-minutno kašnjenje između isključivanja i naknadnog ponovnog pokretanja kako bi se 
osigurao siguran rad.

Upozorenje: Ovaj odvlaživač zraka nema funkciju hlađenja i neće sniziti temperaturu prostorije.

Postavke možete prilagoditi pomoću gumba na upravljačkoj ploči:
Uključeno/Isključeno: Uključuje ili isključuje uređaj nakon što je uključen u utičnicu.
Način rada: Omogućuje vam odabir između Normalnog, Kontinuiranog, Sušenja ili Ventilatora. Više puta priti-
snite gumb za ciklički odabir načina rada. Odgovarajući LED indikatori iznad gumba će se paliti redom. LED za 
odabrani način rada će u početku treptati, a zatim će ostati stalno upaljen nakon otprilike 5 sekundi, što ukazuje 
na to da je način rada aktivan.
Gumbi “-” i “+”: Koriste se za postavljanje željene razine vlažnosti i podešavanje timera.
Mjerač vremena: Omogućuje vam postavljanje timera za automatsko isključivanje do 24 sata.
Brzina: Omogućuje vam podešavanje brzine ventilatora između visoke i niske.

Načini rada
Normalni način rada: Standardna funkcija odvlaživanja zraka. Razinu vlažnosti možete podesiti pomoću tipki “-” 
i “+” u rasponu od 30% do 80%, u koracima od 5%.
Za suši zrak postavite nižu postotnu vrijednost (%). Za vlažniji zrak postavite višu postotnu vrijednost (%).
Dostupna je i razina odvlaživanja CO: ovaj način rada omogućuje odvlaživaču kontinuirani rad, bez obzira na 
postavljenu razinu vlažnosti. U CO načinu rada uređaj uklanja maksimalnu moguću količinu vlage iz zraka dok 
se ručno ne isključi ili se spremnik vode ne napuni.
Nakon odabira željene razine vlažnosti, LED zaslon prikazuje trenutnu razinu vlažnosti u zraku. Kompresoru 
treba nekoliko sekundi da počne odvlaživati.
Kada se odabere razina vlažnosti niža od vlažnosti okoline, kompresor se aktivira za odvlaživanje; inače, uređaj 
radi samo u načinu rada ventilatora.
Brzinu ventilatora možete odabrati između visoke i niske pritiskom na odgovarajući gumb.
Kada je spremnik vode pun, odvlaživač zraka će se isključiti. Ponovno će se pokrenuti nakon što se spremnik 
vrati u kućište.

Pažnja: Kada kompresor počne ili prestane raditi, uređaj može proizvesti malu vibraciju, što je 
potpuno normalno.

Kontinuirani način rada: Funkcija kontinuiranog odvlaživanja pri niskoj brzini ventilatora. U ovom načinu rada 
ventilator automatski radi na najnižoj brzini i razina vlažnosti se ne može podesiti.
Način rada sušenja: Funkcija kontinuiranog odvlaživanja pri visokoj brzini ventilatora. Ventilator automatski radi 
na najvećoj brzini i razina vlažnosti se ne može podesiti.
Način rada ventilacije: Rad ventilatora bez odvlaživanja zraka. Brzinu ventilatora možete odabrati između visoke 
i niske pritiskom na odgovarajuću tipku.
Pun spremnik: Indikator punog spremnika. Odvlaživač će se automatski zaustaviti s radom. Za ponovno pokre-
tanje spremnik vode mora se isprazniti.
Ventilator velike brzine: Maksimalna brzina ventilatora.
Ventilator male brzine: Minimalna brzina ventilatora.
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Tajmer: Aktivacija timera za automatsko isključivanje. Pritisnite tipku Timer; LED indikator timera i zaslon će 
početi treptati. Pomoću tipki “-” i “+” postavite timer od 1 sata do maksimalno 24 sata. Nakon odabira željenog 
vremenskog intervala, zaslon će treptati oko 5 sekundi, a zatim će automatski potvrditi postavku ako se ne izvrši 
daljnji unos. LED dioda timera će stalno svijetliti kako bi naznačila da je timer aktivan. Za deaktivaciju, dvaput 
pritisnite gumb Timer da biste na zaslonu prikazali “00” ili isključite odvlaživač zraka.

Funkcija automatskog odmrzavanja
Kada je temperatura okoline ispod 18°C, na unutarnjim komponentama za hlađenje može se stvoriti mraz zbog 
temperaturne razlike u odnosu na zrak.
Kako bi se spriječilo nakupljanje leda, odvlaživač zraka automatski aktivira ciklus odmrzavanja u trajanju od 
otprilike 5 minuta svakih 25 minuta odmrzavanja.
Tijekom odmrzavanja, funkcije odmrzavanja privremeno su obustavljene i automatski će se nastaviti na kraju 
ciklusa.

Upozorenje: Ciklus odmrzavanja signalizira odgovarajuća LED indikatorska lampica. Nemojte 
isključivati ​​prekidač za napajanje niti isključovati odvlaživač zraka iz struje tijekom ciklusa odmr-
zavanja.

Uklanjanje spremnika za vodu
Kada je spremnik za vodu pun, odgovarajući LED indikator će se upaliti i uređaj će se automatski isključiti 
zahvaljujući ugrađenom sigurnosnom sustavu. Prije pražnjenja isključite odvlaživač zraka i isključite ga iz strujne 
utičnice.
Čvrsto uhvatite spremnik za bočne ručke i nježno ga izvucite iz odjeljka.
Ispraznite vodu unutra.
Za ponovnu upotrebu, vratite spremnik u njegov utor. Spremnik je pravilno umetnut kada čujete lagani “klik”.

Kontinuirano pražnjenje
Kako biste izbjegli ručno pražnjenje spremnika svaki put kada se napuni, možete spojiti odvodnu cijev za konti-
nuirano pražnjenje vode.
Kako aktivirati:
Isključite kabel za napajanje.
Izvadite spremnik za vodu.
Spojite odvodnu cijev na namjenski priključak unutar odjeljka.
Ponovno umetnite spremnik, vodeći cijev kroz predviđeni bočni otvor kako bi mogla pravilno izaći.
Kraj cijevi postavite na sigurno mjesto za pražnjenje.
Funkcija kontinuiranog pražnjenja nije aktivna u načinu rada samo s ventilatorom.

Upozorenje: Provjerite je li cijev nagnuta prema dolje kako biste osigurali pravilno gravitacijsko 
pražnjenje.

Čišćenje i održavanje
Prije bilo kakvog čišćenja ili održavanja isključite uređaj i iskopčajte ga iz utičnice.
Očistite vanjske dijelove mekom, lagano vlažnom krpom.
Pazite da voda ne uđe u upravljačku ploču ili bilo koje druge dijelove.

Čišćenje filtera
Kapacitet odvlaživanja može se smanjiti ako je filter začepljen prašinom ili krhotinama.
Preporučuje se održavanje filtera otprilike svaka dva tjedna.
Izvadite filter i operite ga vodom. Pričekajte da se potpuno osuši prije nego što ga ponovno postavite.

Čišćenje spremnika
Preporučljivo je čistiti spremnik jednom tjedno kako biste spriječili rast plijesni i neugodne mirise. Izvadite sprem-
nik i očistite ga blagim deterdžentom i spužvom, temeljito isperući.
Potpuno osušite spremnik prije nego što ga vratite.

Upozorenje: Ne perite spremnik u perilici posuđa.
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Tehnički podaci
Napajanje: 220-240V~ 50Hz
Snaga: 300W/1,65A
Rashladno sredstvo: R290

Zbog bilo kakvih razloga poboljšanja, Beper zadržava pravo izmjene ili poboljšanja proizvoda bez ikakve 
obavijesti.

Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (WEEE) zahtijeva da se 
stari kućanski električni uređaji ne smiju odlagati u uobičajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uređaji 
moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrže i 
smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoliš. Simbol prekrižene kante za otpatke na proizvodu podsjeća 
vas na vašu obvezu da kada odlažete uređaj mora biti odvojeno prikupljen.

GARANCIJA LIST
Ovaj uređaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjesečno jamstvo za greške u ma-
terijalu i proizvodnji. Račun o kupnji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slučaju jamstvenog zahtjeva.

Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupnji (fiskalni račun) na kojem je naznačen datum 
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehničku pomoć obratite se izravno prodavaču ili našem glavnom uredu kako bi se očuvala 
učinkovitost uređaja i NE BILO poništiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uređaju od strane neovlaštenih 
osoba automatski će poništiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uređaj pokaže nedostatke kao rezultat pogrešnog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja, 
jamčimo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je korišten ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.
- Aparat nije dirao, inače se ne može održavati.
- Potrebno je predočiti račun o kupnji.
- Uređaj koji pokazuje dosta istrošenost neće biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slučajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potrošnim proizvodima 
(kao što su lampe, baterije, grijaći elementi…), estetski dijelovi su isključeni iz jamstva, a bilo koji kvar proizašao 
iz nepoštivanja pravila za korištenje, nemara u korištenju i/ili održavanju uređaja, nepažnje, pogrešne ili nepra-
vilne instalacije, oštećenja tijekom transporta i bilo koje druge štete koja se ne može pripisati dobavljaču.
Za svaki kvar koji se ne može popraviti unutar jamstvenog roka, uređaj će biti besplatno zamijenjen.
U svakom slučaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda, 
Beper zadržava pravo zamijeniti samo dotični dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Pošaljite e-poštu na assistenza@beper.com koja će proslijediti vaše upite vašem distributeru.
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